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  Nevěsta jeho bratra


  


  


  MÝM MILÝM DĚTEM,


  BRIGHTONOVI, KENNEDYMU,


  DEVONOVI A TAYCEE.


  MILUJU VÁS!


  


  1. kapitola


  Přeplněným tanečním sálem se nesla hudba, jež vedla tanečníky složitými kroky kvadrily, zatímco diváci, stojící kolem tančících, si povídali, smáli se, popíjeli nápoje a pozorovali je.


  Morgan Campbell, markýz z Brigstonu, dělal jen to poslední. Postával u dveří otevřených na malý balkon, odkud občas pocítil závan chladnějšího vzduchu. Nic víc však otevřené dveře nenabízely. Tady to nebylo jako na venkově. Londýnský vzduch se nikdy nedal popsat jako čerstvý, dokonce ani na Grosvenor Street. Pohybovalo se tu příliš mnoho koní, ulice plnilo příliš mnoho lidí a v důsledku toho zůstávalo ve vzduchu příliš mnoho nepříjemných pachů.


  Ještě měsíc a Morgan bude moci nechat své povinnosti v parlamentu za sebou a vrátit se do pobřežního města Cawley v Hampshiru, u něhož měl své sídlo. Většina lidí se na venkově nudila, ale Morgan tam vždy pookřál. Švitořící ptáci, slaný větřík a klid, který pocítil, kdykoli vyšel ven – pobyt v jeho domě Oakley Grange ho oživil jako nic jiného. Jeho spíš unavoval Londýn a tamní nekonečné společenské povinnosti. Neměl rád lehkovážné hovory. Zvonilo mu z nich v uších a bolela ho hlava.


  Lokaj nabídl Morganovi nápoj, ale on odmítl a soustředil svou pozornost na střed tanečního sálu, kde jeho mladší bratr Jasper tančil s dokonalým ideálem krásy. Modré oči jí jiskřily, světlé vlasy zářily a safírové šaty odrážely světlo křišťálových lustrů. Pohybovala se s přirozenou grácií a elegancí, jež ukazovaly na dobré vychování.


  Nebylo divu, že přitáhla bratrovu pozornost. Jaspera odjakživa přitahovaly krásné ženy, zvlášť ty světlovlasé. Říkal o nich, že jsou andělsky krásné. Tančil s nimi, bral je na projížďky do Hyde Parku a zahrnoval je květinami – dokud jeho zájem neochabl nebo dokud ho nepřitáhly další modré oči a zlaté lokýnky. Dělo se to pravidelně od chvíle, kdy Jasper dokončil Eton. Jeho charisma a hezký vzhled mu umožňovaly okouzlit většinu žen.


  Když se ho matka před nedávnem zeptala, jestli se chystá někdy usadit, zachechtal se, jako by byl směšný už samotný ten návrh, a poté trval na tom, že v dohledné době rozhodně nemá v úmyslu nechat se chytit do chomoutu.


  A najednou se vrátil z Gretna Greenu spolu s manželkou.


  Manželkou.


  Jasper byl vždycky uspěchaný a impulzivní, ale jeho nejnovější chování překvapilo dokonce i Morgana. Útěk do Skotska, aby se tam mohli vzít? Z jakého důvodu? A proč si ze všech žen vybral zrovna tohoto modrookého anděla? Přede dvěma měsíci Jasper ještě ani netušil, že slečna Abigail Nashová existuje.


  „Dám šilink, abych se dozvěděla, na co myslíš,“ tiše promluvila po jeho boku matka. Vůbec nepostřehl, že k němu přišla.


  Zamávala si vějířem před zrudlým obličejem. V sále začalo být nesnesitelné vedro, dokonce i s otevřenými dveřmi.


  Morgan si všiml nových vrásek kolem matčiných očí a úst i na čele. Život si na ní v poslední době vybral svou daň. Od úmrtí Morganova otce se u matky začaly objevovat známky stárnutí. A ve světle lustrů Morgan viděl v jejích sytě hnědých vlasech první náznaky šedin.


  Hleděla na něj se zvednutým obočím a trpělivě čekala na odpověď.


  Morgan se znovu obrátil k novomanželské dvojici na tanečním parketu. „Myslel jsem na to, že spolu tvoří pěkný pár.“


  „Ano,“ souhlasila. „On je hezký a ona opravdu půvabná. Také dobře vychovaná a má značné jmění. Její otec je v této chvíli na kontinentu. Doufala jsem, že se stihne vrátit alespoň na tento ples, ale poslal omluvu. V poslední době žila u lorda a lady Knaveových, kteří chystali její vstup do společnosti.“


  Morgan přikývl, protože o těchto skutečnostech, týkajících se nové švagrové, už věděl. Sám po tom trochu pátral, přestože mu to nepřineslo žádné vysvětlení. Když už něco, tak fakta, která se dozvěděl, ještě zvýšila jeho zmatek.


  „Proč spolu utekli, matko? Nebyl k tomu žádný důvod. Oba pocházejí z výtečných rodin, Jasper má dobré postavení a ona značné věno. Ani jedna rodina by se proti tomu svazku nepostavila.“


  „Odkdy Jasper potřebuje důvod, aby něco provedl?“ zeptala se matka jízlivě. „Nejspíš se jednoho večera víc napil, rozhodl se, že provede nový žertík, a přesvědčil tu ubohou dívku, jaké to bude velké dobrodružství.“


  „Možná.“ Morgan musel uznat, že je to jediné vysvětlení, ale ani to nevysvětlovalo všechno. Bratr vždy pohlížel na sňatek jako na konec své svobody a útěk s dívkou nebylo něco, čemu by se společnost smála, dokonce ani když to provedl takový miláček davů jako Jasper. Neboť bez ohledu na své lehkovážné mravy si bratr vždy zakládal na své reputaci.


  A bylo také třeba vzít do úvahy slečnu Nashovou. Proč souhlasila s tím plánem? Takhle se nedomluvila žádná svatební smlouva a žádné finance v její prospěch. Celé její věno by nyní mělo patřit jejímu manželovi – muži, který je schopný prohýřit je v sázkách na koňských dostizích či hrou v karty, v Newmarketu nebo u krejčího. Jasper samozřejmě také dohlédne, aby byla jeho novomanželka dobře vybavena a ustrojena – nebyl to necitlivý člověk, neměl však hlavu na podnikání. Určitě se nepostará o to, aby její věno investoval nebo aby ta částka jakkoli vzrostla. Bude jen utrácet, utrácet a utrácet, a až peníze dojdou, jak to s ním bylo vždycky, bude další hledat u Morgana.


  Páni, nebyla snad jeho manželka zrovna tak praštěná?


  „Je dobře, že už je téměř po sezoně,“ podotkla matka. „Do příštího ledna už jejich útěk nebude ničím než dávnou vzpomínkou. Doufám, že tomu tak bude i pro mě.“


  Morgan se nemusel ptát na důvod jejího rozrušení. Vše začalo před čtrnácti dny, kdy Jasper vtrhl během večeře do jídelny s červenající se slečnou Nashovou zavěšenou do něj. Oznámil, že půvabnou dámu po jeho boku by od této chvíle měli oslovovat jako lady Abigail Campbellovou, Jasperovu manželku. Právě přijeli z Gretna Greenu, pokračoval se smíchem, jako by se vrátil po dni stráveném se svými kamarády na dostihové dráze.


  Jasper se vůbec nenamáhal, aby jim předem poslal zprávu a trochu na to matku připravil. Nikomu nedal ani náznakem vědět, co chystá. Prostě na několik dní zmizel jako obvykle, avšak tentokrát po návratu nevyprávěl příběhy o svých husarských kouscích a skopičinách. Vrátil se s manželkou.


  Matka zůstala stoicky klidná, alespoň dokud Jasper a slečna Nashová – tedy spíš lady Campbellová – neodešli po večeři na lože. Teprve potom lomila rukama, vyčítala zesnulému manželovi, že ji tu nechal, aby sama zvládla jejich nezodpovědného syna, a vzlykala Morganovi na rameni. Chlácholil ji, jak nejlépe dovedl, a v duchu proklínal svého bratra.


  Nakonec matka odešla na lože a ráno už vtančila do jídelny s pevně sevřeným horním rtem a s plánem, že musejí uspořádat ples na počest sňatku jejího syna se slečnou Abigail Nashovou.


  A právě na něm se teď nacházeli. Uspořádali ten ples ve snaze dokázat společnosti, že Campbellova rodina si nedělá nic z útěku spojeného se svatbou a přijímá lady Abigail Campbellovou s otevřenou náručí. Podle všeho to vypadalo na ohromný úspěch. Přátelé, rodina i známí sem proudili v davech. Člověk však nemusel být kdovíjak vnímavý pozorovatel, aby si všiml, že většina diváků sem nepřijela oslavovat, ale hodlali spekulovat.


  Proč ten útěk? A proč slečna Abigail Nashová?


  Morgan je nemohl vinit z přílišné zvědavosti, neboť ta jen odrážela jeho vlastní.


  „Nezáří tolik, jak by člověk očekával od novomanželky,“ podotkla matka.


  Morgan se upřeně zadíval na tančící dvojici a uvědomil si, že matka má pravdu. Lady Abigail se sice usmívala, smála a mluvila vesele s těmi, s nimiž tančila, v jejím výrazu však bylo něco nuceného. Zajímavé. Předtím se mu zdálo, že je z jeho bratra naprosto unesená.


  Morgan si ještě stále pamatoval na večer, kdy se seznámili. Jasper trval na tom, aby ho bratr doprovodil k Almackům, kde chtěl uchlácholit Sally Jerseyovou, které se nelíbil Jasperův nedostatek zájmu. Jasper musel Morgana hodně přemlouvat – ten pohrdal tímto šosáckým zařízením –, ale nakonec souhlasil, hlavně kvůli tomu, aby bratra uklidnil. Ani ne deset minut poté, co přijeli, spatřil Jasper slečnu Nashovou, poprosil Sally, aby je představila, a za chvíli už s ní tančil první valčík toho večera.


  Slečna Nashová tehdy při tanci jen zářila a poté znovu, když ji Jasper požádal o druhý tanec. Za několik dní se půvabně červenala, když se Jasper sklonil nad její ruku na hudebním večírku u lady Mosleyové, a blaženě se usmívala o týden později na projížďce v Hyde Parku, kde Morgan narazil na tento šťastný pár.


  Když však na ni hleděl nyní, opravdu už neměla ten zářivý výraz. Spíš mu připadalo, že její mysl zaměstnává nějaká vzdálená, nepříjemná vzpomínka. Dobře to skrývala – Morgan pochyboval, že si toho všiml někdo jiný –, ale když na to poukázala matka, jasně to viděl i on.


  Nejspíš už prohlédla skrz manželovo kouzlo k jeho povrchnosti a zalitovala své impulzivnosti. Nebo možná litovala, že neměla velkou, okázalou svatbu. Útěk do Gretna Greenu mohl jednu chvíli vypadat báječně, ale nyní už určitě ztratil veškerou přitažlivost.


  Morgan potřásl hlavou. Sňatek po tak krátké známosti, a ještě k tomu útěk spojený se svatbou?


  Naprostá hloupost.


  „Možná je unavená,“ podotkla matka, ačkoli její zkrabacené obočí ta slova popíralo.


  „To bude ono,“ souhlasil Morgan a doufal, že tím ulehčí jejím starostem. Od úmrtí otce už matka nesla příliš mnoho břemen, kvůli nimž se až moc trápila. Nepotřebovala se sužovat ještě tím, že její mladší syn udělal ze svého manželského života hned na začátku hrozný zmatek, zvlášť když už se s tím nedalo nic dělat. Jasper a Abigail se k tomu sami rozhodli. Celá rodina se nyní musela tvářit, jak jen to šlo, uspořádat na jejich počest ples a přijmout novou dceru a sestru, jak nejlépe dokážou.


  „Mně připadá milá,“ poznamenala matka.


  „Ano.“


  „A vypadá inteligentně. Možná na něj bude mít uklidňující vliv.“


  Na to neměl Morgan žádnou vhodnou odpověď. Jestliže se bývalá slečna Nashová nechala Jasperem umluvit k útěku do Gretna Greenu, jak asi může být inteligentní či vyrovnaná? Podle všeho byli jeden za osmnáct a druhý bez dvou za dvacet – oba hezcí, zbrklí a pošetilí.


  Matka si prohlížela svého staršího syna tím bystrým způsobem, který už nějakou dobu proklínal. Po chvíli si povzdechla: „Alespoň že už se Jasper konečně oženil. Nebyla jsem si jistá, jestli k tomu vůbec někdy dojde. A proč ty netancuješ?“


  „Když kvadrila je tak nudná.“


  „A kotilion taky?“ zeptala se na tanec, který předcházel kvadrile a který také prostál.


  „Ano.“


  „Určitě je tu alespoň jedna mladá dáma, která by tě mohla zajímat.“


  Morganovi se podařilo nezvednout oči v sloup. Tuhle konverzaci vedli už mnohokrát předtím. „Moc dobře víš, že jsem se na začátku sezony snažil. Tančil jsem s mnoha mladými dámami, některé z nich jsem i navštívil a pár jsem jich vzal na projížďku.“


  „Toho jsem si dobře vědomá,“ přisvědčila matka.


  „Potom bys také měla vědět, že žádná z nich mi nepadla do oka.“


  „Jedna by mohla, kdybys jí dal aspoň trochu příležitost.“


  Morgan se odrazil od stěny, protože si nepřál diskutovat dál o svém namlouvání. Pohrával si s manžetami u rukávů, zatímco přehlížel sál, až se zastavil pohledem na slečně Parkerové a jejích veselých očích. Usmála se a zvala ho pohledem, aby k ní přišel, s příslibem příjemného flirtu.


  „Možná mi slečna Parkerová bude partnerkou pro další tanec. Setká se to s tvým souhlasem, máti?“ Morgan dobře věděl, že ne. Ovdovělý otec slečny Parkerové se pokusil matce dvořit, přestože byla stále ještě v částečném smutku, a ona mu tu impertinenci dosud plně neodpustila.


  „Ty mě trestáš,“ řekla a zamračila se.


  „Ne, jenom ti připomínám, proč jsem si dosud nevybral nevěstu. Slečna Parkerová je nejzajímavější debutantka, s níž jsem se tuto sezonu seznámil.“


  „Nesmysl.“


  Morgan si pevněji natáhl rukavice a ztišil hlas do šepotu. „Ona se ti nesnažila dvořit, máti. Byl to její otec.“


  „Ale ona ho k tomu povzbuzovala, alespoň tak mi bylo řečeno.“


  Zvedl obočí. „Ty jsi přece nikdy neposlouchala drby.“


  „To nejsou drby, když to mám od blízké přítelkyně, která nemá tendenci k přehánění.“


  Morgan se zdržel odporu a nezačal jí připomínat, že je dosud mladá a krásná. Pro muže jako pan Parker bylo přirozené, že se jí chtěl dvořit. Měl sice počkat, až skončí roční smutek po zesnulém manželovi, ale už byly spáchány horší zločiny.


  „Proč by měla slečna Parkerová povzbuzovat otce, aby se ti dvořil?“ zeptal se Morgan.


  Z pohledu, který na něj matka vrhla, bylo jasné, že odpověď by si měl domyslet sám. „Není to jasné? Kdybych si chtěla vzít jejího otce, měla by lepší pozici, aby zaťala drápky do tebe. Není tajemstvím, že má pro tebe slabost. Podívej se na ni. Sleduje tě po očku po celý ples.“


  Morgan se znovu podíval na slečnu Parkerovou. Ve chvíli, kdy si pohlédli do očí, zamrkala koketně očima a její úsměv mu nyní připadal spíš vychytralý než veselý.


  Morgana najednou začal škrtit límec, takže si pod ním přejel prstem a učinil další krok směrem ke dveřím.


  „Aha, vidíš?“ pronesla matka pobaveně. „Nepřeješ si být lapen o nic víc než já.“


  Morgan se přinutil k tomu, aby stáhl ruku dolů. Pomyslel si, že matka je až příliš vnímavá. V posledních několika letech mu společenské sezony začaly připadat jako hra v šachy, kdy matky a dcery provádějí vypočítavé tahy, aby pronikly jeho obranou a polapily ho. Rozčilovalo ho to. Neměl v úmyslu vzít si za manželku záludnou ženu. Chtěl nějakou ryzí ženu, které by mohl důvěřovat. Nějakou, která by měla ráda jeho společnost stejně jako on její.


  Musel však připustit, že slečna Parkerová je v tom šikovnější než většina ostatních. Tedy až dosud ji Morgan považoval za zábavnou taneční partnerku, ale nic víc. Teď už to věděl lépe.


  Kvadrila spěla ke konci a Morgan se rychle rozhodl. „Možná bych měl požádat o tanec svou novou švagrovou.“


  „To je od tebe velice zbabělé,“ podotkla matka.


  „Není to zbabělé, ale strategické,“ prohlásil, než se vydal požádat o tanec ženu, která ho nemohla polapit. A jak se jí podařilo polapit jeho bratra, byla otázka.


  Když k ní dorazil, setkal se tam s lordem a lady Knaveovými. Tvořili atraktivní pár. Také o nich se toho hodně povídalo – něco o tom, že lady Knaveová ukradla své sestře jejího snoubence nebo že se lord Knave oženil s mladší Giffordovou dcerou, protože ho starší odmítla. Morgan netušil, která verze je bližší pravdě, a bylo mu to jedno. V každém případě se zdálo, že jsou spolu šťastní. Chtěl prostě jen vědět, proč nedávali lepší pozor na svou chráněnku.


  „Lorde Knave, lady Knaveová,“ pozdravil je Morgan a oběma se uklonil. „Vidím, že se znáte s mou novou švagrovou.“


  Lady Knaveová protáhla ruku pod paží lady Abigail. „Váš bratr uprchl s mou nejlepší přítelkyní, pane, a já se nemohu rozhodnout, jestli ho mám za to mít ráda, nebo ho proklínat.“


  „Jasper tak působí na většinu lidí,“ poznamenal nevesele Morgan.


  Jasper vzal manželčinu ruku a pozvedl ji ke rtům. „Měla byste tím být vždycky pouze potěšená, lady Knaveová. Já tuto ženu zbožňuju a nemohl jsem už čekat ani chviličku, abych ji učinil svou. A jsem moc šťastný, že s tím souhlasila.“


  Lady Abigail se půvabně začervenala. „To já jsem ta šťastná, můj pane.“ Ta slova byla vyslovena bez jakékoli koketnosti, avšak zároveň trochu váhavě, jako by je mínila vážně a zároveň to tak nemyslela. Bylo to podivné.


  „Lorde Brigstone, jestli jste přišel požádat Abigail o tanec, tak jdete pozdě,“ prohlásila lady Knaveová a přerušila jeho myšlenky. „Na menuet už si ji zamluvil můj manžel.“


  Zdálo se, že to překvapilo jak jejího manžela, tak jeho švagrovou, ale oba to rychle zamaskovali úsměvem.


  Jasper si zřejmě té výměny nevšiml. Vzal tu zprávu dobrosrdečně, i když přitiskl manželčino rámě k sobě. „Nejsem si jistý, jestli se dokážu rozloučit se svou ženou třeba jen na okamžik, lorde Knave. Musíš s ním tancovat, má drahá?“ Oči mu zářily, když na ni shlížel ze své výšky. Byla o hlavu menší než on, což znamenalo, že byla pouze o půl hlavy menší než Morgan. Bratr byl vždycky větší osobností a v určitém bodu dospívání se mu podařilo získat také vyšší postavu.


  „Dnes není módní být uchvácen svou manželkou, můj pane,“ namítla lady Abigail.


  „Není ani módní spolu utéct, a stejně jsme to udělali.“


  „A právě proto bychom neměli dávat klevetníkům další záminku k drbům.“ Jemně vytáhla svou paži z jeho držení a uklonila se před lordem Knavem. „Bude mi ctí zatančit si s vámi, můj pane.“


  „Říkala jste mi obyčejně Knave,“ pravil, když jí nabídl rámě.


  Unaveně se na něj usmála. „Odpusťte mi, Knave, dnes večer nejsem moc ve své kůži.“


  „Dala byste přednost tomu, místo tance si odpočinout? Vypadáte trochu bledě.“ Knave starostlivě svraštil obočí.


  „To bych přišla o příležitost zatančit si s milým přítelem. To určitě ne.“


  Morgan za nimi hleděl, když odcházeli na taneční parket. Nemohl zapřít, že jeho švagrová vypadá vedle lorda Knavea elegantně. Svůdně se houpající boky, vzpřímená postava a elegantní křivka šíje mohly přitáhnout pozornost většiny mužů v sále. Kvůli bratrovi Morgan doufal, že není jenom krásná.


  „Lorde Jaspere,“ oslovila lady Knaveová jeho bratra a přitáhla tím i Morganovu pozornost zpět k sobě, „byl byste tak hodný a přinesl mi trochu punče? Najednou mi nějak vyschlo v krku.“


  „Vaše přání je mi rozkazem.“ Jasper se jí galantně uklonil a poté se omluvil.


  Jakmile byl z doslechu, lady Knaveová si stoupla vedle Morgana a vzala ho za paži. „Lorde Brigstone, sledovala jsem vás celý večer a myslím si, že jste zrovna tak zmatený a ztrápený tím útěkem jako já. Pochopila jsem správně vaše pocity?“


  Na okamžik zaváhal, než odpověděl: „Ano.“


  Přikývla. „Ujišťuju vás, že jsme vůbec neměli tušení, že spolu plánují utéct. Lord Jasper zorganizoval návštěvu ohňostroje ve Vauxhallu pro velkou skupinu lidí a my jsme se domnívali, že tam s ním bude v bezpečí. Vzkaz o tom, kam směřují, nám poslali až další den. Potom už bylo pozdě jet za nimi. Je mi to líto.“ Zamračila se a pohlédla stranou na Jaspera, který se zastavil, aby si promluvil s jednou starší ženou. „Neznám dobře vašeho bratra, ale zdá se, že je to slušný člověk. Prosím, řekněte mi, že mám pravdu i v tom.“


  Žádná žena, kterou sotva znal, s ním nikdy nemluvila tak otevřeně. Ačkoli to bylo občerstvující a upřímné, cítil se z toho nesvůj.


  „Proč si myslíte, že byste měla věřit mému názoru, lady Knaveová?“ zeptal se.


  Pohlédla mu přímo do očí. „Můj tchán říká, že vaše vystoupení ve Sněmovně lordů jsou jasná a inteligentní. Doufám, že tak budete jednat i se mnou.“


  Ještě zbývala nějaká chvilka, než se Jasper vrátí, ale Morgan nevěděl, jak odpovědět. Nemohl jí prostě říct, že bratr je hlupák, ale nemohl ani lhát.


  Pečlivě volil slova. „Jasper je impulzivní, občas nepozorný a nejraději žije v současnosti, aniž by se staral o důsledky svého jednání. Ale je citlivý a má dobré srdce. Věřím, že bude vaší přítelkyní obdivuhodným manželem.“ Morgan mohl pouze doufat, že tomu tak bude. Jasper měl v sobě schopnost být dobrým manželem, pokud by se k tomu sám rozhodl.


  Lady Knaveová pomalu přikývla, bezpochyby o jeho slovech uvažovala. Nakonec se zdála být jeho odpovědí uspokojená. „Děkuju, že jste ke mně byl tak upřímný, lorde Brigstone. Byla jsem si vědoma toho, že Abby má pro vašeho bratra slabost, ale nemám vůbec tušení, co je přimělo, aby se vzali takovým neortodoxním způsobem. Jak už se o tom zmínila před chvílí, je od jejich návratu celá nesvá, dokonce i přede mnou. Nyní mezi námi existuje propast, která tu nikdy předtím nebyla.“


  „Kéž bych vám to uměl osvětlit, má paní.“


  Zamračila se a poklepávala si konečky prstů o sebe. „Nejspíš si musíme říct, že už se s tím nedá nic dělat. Úlevu mi přináší potvrzení toho, že si vzala hodného člověka. Doufám, že společně naleznou štěstí, opravdu v to doufám.“ Stiskla rty k sobě a poté dodala: „Nemůžu ji nutit, aby se mi svěřila, ale kdyby někdy potřebovala přítelkyni, musíte vědět, že bych okamžitě přijela.“


  „Věřím, že ano,“ odtušil Morgan, na něhož zapůsobily její vnímavost a ohleduplnost. Nová lady Campbellová musí mít přece jen určité výtečné vlastnosti, pokud si dokázala najít tak oddanou a loajální přítelkyni. Jasperovi kamarádi takoví rozhodně nebyli.


  Lady Knaveová si stále nervózně hrála s rukavičkami, takže jí Morgan jemně položil ruku na rameno, aby ji uklidnil. „Vím určitě, že se trápíte zbytečně, má paní.“


  „Za to se mohu pouze modlit,“ zašeptala.


  Za okamžik se vrátil Jasper s vyžádanou sklenicí punče. Vrásky kolem očí se lady Knaveové vyrovnaly, když se na něj půvabně usmála. „Děkuji vám, laskavý pane. Stihl jste to rychle.“


  „Nikdy bych nenechal takovou hezkou dámu čekat příliš dlouho, zvlášť v tomto dusném sále.“ Zamával si rukou před obličejem. „Nezdá se to přece jenom mně, že je tu hrozné dusno?“


  Lady Knaveová se napila punče. „Doufám, že si nemyslíte, že je tu příliš horko na tanec, lorde Jaspere. Slyšela jsem, že jste… obdivuhodný tanečník.“ Vrhla významný pohled na Morgana, než se usmála na jeho bratra.


  Jasper vzal od ní poloprázdnou sklenku a podal ji procházejícímu lokajovi. „Pokud vám Morgan naznačil, že umím tančit pouze obdivuhodně, tak se pořádně mýlí. Vyzývám vás, abyste v tomto sále našla nějakého jiného muže, který by tančil menuet obratněji a elegantněji než já.“


  V očích jí vesele zajiskřilo, když přijala jeho rámě. „Já tu výzvu přijímám, můj pane.“


  Morgan nemohl potlačit úsměv, když od něj odcházeli. Cosi mu říkalo, že Jasper si nebude s lady Knaveovou vyměňovat poklony. Ta se ze všech sil snažila, aby se její přítelkyni dařilo v manželství co nejlépe. Morgan by se klidně vsadil o velkou částku, že Jaspera bude zpovídat a zkoumat. Možná se mu od ní dostane i menšího kázání.


  A to si nikdo nezasloužil víc než jeho bratr.


    


   


  


  


  2. kapitola


  O dva měsíce později


  Po zaklepání na dveře Morgan vzhlédl od účtů týkajících se panství. Vrhl rychlý pohled na svého správce, pana Deckera, který seděl naproti němu. Byl to malý, vyzáblý mužík, který se málokdy usmál, ale své povinnosti plnil obdivuhodně. Morgan se spoléhal na jeho moudré rady už od otcovy smrti.


  „Vstupte,“ zvolal Morgan.


  Dveře se otevřely a dovnitř vešel majordom Smithson. Jeho dominantní výška způsobila, že se pracovna zdála být hned menší. Smithson dobře věděl, že nemá svého zaměstnavatele rušit během obchodního jednání, takže důvod jeho vyrušení musel být opravdu vážný.


  „Co se děje, Smithsone?“ zeptal se.


  „Promiňte mi to vyrušení, pane, ale vaše matka požádala, abych vás pozval do salonu. Přijel lord Jasper s manželkou.“


  Morganovi chvíli trvalo, než tu zprávu v mysli zpracoval. Jasper? Je tady? Teď? Jeho bratr Oakley Grange nesnášel. Vesnice Cawley nabízela pouze malou společnost, kterou Jasper shledával smutně nedostatečnou. Dával přednost ruchu velkoměsta během společenské sezony a po zbytek roku Brightonu s mnoha domácími slavnostmi mezi sezonami. V posledních pěti letech zajel Jasper do Oakley Grange jenom dvakrát. Jednou, aby tu hostil loveckou společnost, a podruhé na otcův pohřeb. Morganovi to nevadilo. Jasperova společnost měla často rušivý vliv na Morganův život, a zatímco trénoval svou trpělivost, pokud byl s Jasperem v Londýně, sám raději žil v Oakley.


  „Nezmínil se bratr o tom, jak dlouho se tu hodlá zdržet?“ Morgan se znovu podíval na pana Deckera. Věděl, že se od něj očekává, že bude pro bratra vymýšlet zábavu, večeřet s rodinou a utrácet cenné hodiny společenskými povinnostmi. Přitom neměl čas ani chuť zabývat se takovými věcmi.


  „Ne, můj pane,“ odvětil majordom, „ale přivezli s sebou několik velkých kufrů.“


  Jinými slovy, jsou připraveni na delší pobyt. Sakra.


  Morgan vstal a přešel k oknu vyhlížejícímu na západní stranu pozemků. V příštích měsících bylo třeba udělat spoustu práce a bylo na to tak málo času. Jeho rodina používala stejný otevřený polní systém celá léta. Nedlouho potom, co se Morgan stal markýzem z Brigstonu, se rozhodl, že je načase spojit pruhy polí do větších, organizovaných ploch a každou ohraničit mezí s hlohovými keři a jinými křovinami. Mnohé další statky už svá pole a louky takto scelily a výsledky byly obdivuhodné. Pomáhalo to při střídání plodin a při vytváření ohraničených pastvin pro dobytek – což byla další investice, které se Morgan chtěl věnovat v blízké budoucnosti.


  Jeho plány si, bohužel, vyžádaly značné kapitálové i časové investice. To druhé se nelíbilo hlavně jeho matce. Zrovna včera ho obvinila z toho, že se příliš ponořil do své nové role majitele půdy a zapomíná na ostatní, stejně důležité povinnosti. Měl by si hlavně najít manželku a usadit se. Ale Morgan se zrovna teď nehodlal zdržovat námluvami ani sňatkem. Jeho hlavním zájmem nyní byla renovace a převedení hospodářství do 19. století se vší myslitelnou rychlostí.


  Když však teď přijel Jasper…, začaly se rozplývat Morganovy naděje na to, že vše zvládne do dalšího zasedání parlamentu.


  „Neumím si představit, že by to bylo na dlouho,“ dodal Smithson, jenž si nejspíš všiml frustrace ve tváři svého pána. „Váš bratr nerad zůstává na venkově delší dobu.“


  „Pokud si sem nepozval partičku svých kamarádů na nějakou domácí slavnost,“ zamumlal Morgan a modlil se, aby tomu tak nebylo. Odvrátil se od okna a pohlédl na účty. Přál si, aby mohl bratra ignorovat a vrátit se k práci.


  To by mu však matka nikdy neodpustila.


  Morgan vzdychl. „Pane Deckere, zdá se, že budeme muset naši práci odložit na později. Prosím, omluvte mě.“


  „Samozřejmě, můj pane.“


  Morgan vyšel na chodbu a šel za hlasy ozývajícími se ze salonu. Bratr tam vyprávěl nějakou příhodu, nejspíš z cesty do Oakley. Jasper měl vždycky v zásobě nějaký příběh.


  Zastavil se před pokojem a čekal, až bratr skončí.


  „Silnici zatarasilo stádo krav, takže jsme nemohli pokračovat dál. Náš kočí ječel a mával rukama, ale na krávy to nijak neúčinkovalo. Ta tvrdohlavá zvířata se nechtěla pohnout. Zatímco já jsem vyhlížel nějaké pěkné místo pod stromem, kde bychom to mohli s Abigail alespoň trochu pohodlně přečkat, měla jiné plány. Našla si dlouhý klacek a začala je mlátit po zadku a vykládala jim, že se mají odtud pohnout.“


  Jasper se rozchechtal. „Netušil jsem, že jsem se oženil s tak ráznou ženou, ale představte si, že ta zvířata se nakonec začala opravdu hýbat. Dokonce ani náš kočí nedokázal skrýt údiv. A já jsem v životě nebyl tak překvapený.“


  „Propána,“ zvolala matka a vypadala víc šokovaná než překvapená.


  Morgan skryl úsměv a vstoupil dovnitř, kde okamžitě dal najevo svou přítomnost.


  „Tady jsi, Morgane.“ Matka se na něj vděčně podívala. „Jen se podívej, kdo přijel. Není to nádhera?“


  „Ano.“ Kývl nově příchozím na pozdrav. Jasper vypadal jako obvykle dobře ustrojený, ale jeho manželka měla čepec lehce nakřivo, z účesu se jí uvolnilo několik pramenů a lem modré sukně měla postříkaný blátivými skvrnami. Bylo zjevné, že krávy našly způsob, jak se jí alespoň trochu pomstít.


  „Vítejte, Jaspere a… lady Abigail.“ Morgan si nebyl jistý, jestli si na to jméno zvykne.


  „Prosím, říkejte mi Abby,“ navrhla. „Jsme teď jako bratr a sestra. Raději bych netrvala na zbytečných formalitách.“


  Jasper vzal její ruku vlastnicky do své dlaně a zašklebil se. „Chtěla po mně totéž, ale já jsem odmítl. Ona je každým coulem dáma a já jí nemohu říkat jinak.“


  „Dáma, která tluče klackem krávy?“ zeptala se Abigail posmutněle. „Nikdy jsem o ničem takovém neslyšela.“


  Morgan se zasmál, ale rychle to překryl zakašláním. Neznal ještě dobře svou švagrovou, ale líbilo se mu, že nebere sebe ani svůj nový titul příliš vážně.


  Jasper jí vtiskl polibek na prsty. „Pouze dáma by to brala tak jako ty, má drahá. Považuju to za velice typické pro tebe.“


  „To přeháníš.“ Na tváře jí vystoupala červeň a znepokojeně se zavrtěla. „Přiměla mě k tomu netrpělivost, nikoli nějaká nadřazenost. Netoužila jsem sedět v trávě a čekat, až se ten dobytek pohne.“


  Morgan by to cítil stejně. Trávit čas ve stínu stromu mohlo znít romanticky, ale země byla tvrdá a nerovná, tráva pichlavá a hmyz obtížný. Avšak místo aby rozháněl krávy klackem, Morgan by nejspíš vypřáhl koně, půjčil si bič od kočího a rozháněl dobytek ze sedla vyššího zvířete.


  „Nebála jste se, že vás podupou?“ zeptala se lady Brigstonová.


  Abby zavrtěla hlavou. „Můj otec choval dobytek a já jsem byla na krávy zvyklá. Náš správce mě občas bral s sebou, když potřeboval něco zařídit na pastvinách. Byla to velká legrace.“


  Matka měla na konci jejího vyprávění oči jako podšálky. „Váš otec vám dovolil honit s někým krávy?“


  Abby se začervenala a vypadala, že lituje toho, že promluvila tak otevřeně. „Tedy… ne. Ne přesně. Většinu času bývá pryč za obchodem a… domnívám se, že o čem neví, kvůli tomu mi nemůže vyčinit.“


  Jasper se zasmál, zatímco jeho matka se snažila skrýt svůj údiv za roztržitým úsměvem. Vždycky si velice zakládala na dodržování pravidel a konvencí. Kdyby měla dceru, rozhodně by jí nedovolila, aby trávila odpoledne hlídáním dobytka.


  Abby si hrála s koženými rukavičkami, které nyní měla položené v klíně. Protože se zdálo, že Jasperovi její rozpaky nevadí, Morgan se pokusil změnit téma.


  „Moc rád bych si jednoho dne promluvil s tvým otcem, Abby. Uvažuju o tom, že bych si také pořídil nějaký dobytek a rád bych slyšel jeho názor. Byla to pro něj úspěšná investice, nevíš?“


  Trochu se rozzářila. „Myslím si, že ano. Zřídkakdy se mnou o těch věcech mluvil, ale musel to považovat za výnosné, protože jsme vždycky měli krávy. Jestli chcete, mohu mu kvůli tomu napsat, lorde Brigstone.“


  „Jestli ti mám říkat Abby, musíš ty mně říkat Brigstone. Ani já netoužím po nějakých formalitách. A ano, budu rád, když o tom otci napíšeš.“


  Jasper se opřel o opěradlo pohovky a natáhl paže, jako by se nudil.


  „Když sepíšeš otázky, na které chceš znát odpověď,“ nabídla mu Abby, „pošlu mu je v mém dopisu.“


  „Děkuju. Pověz mi, chovali jste také býky?“


  Přikývla a z čepce se jí uvolnilo dalších pár pramenů. Rychle si je zastrčila za ucho a zatvářila se provinile. „Bohužel ano. Krávy jsou pokojná zvířata, ale s býky je to jiné. Kdysi mě jako děvče jeden napadl a musela jsem se protáhnout pod ohradou, abych se dostala od té hrozné bestie. Pořád ještě vidím, jak krutý výraz měly jeho černé oči.“


  Její slova musela znovu přitáhnout Jasperovu pozornost, protože se znovu vložil do hovoru. „Jsem si jistý, že můj bratr by nikdy neinvestoval do takových zvířat, má lásko, alespoň dokud jsi tady na Oakley ty.“


  To znělo poněkud přehnaně, dokonce i na Jaspera. Morgan se jen stěží udržel, aby nezvedl oči v sloup. „Nemám v plánu okamžitě nakoupit dobytek, ale až to udělám, obávám se, že býk bude nevyhnutelným zlem. Bez nich nelze hovězí dobytek chovat.“


  „Morgane, jak můžeš mluvit o takových věcech, když jsou přítomné dámy?“ kárala ho matka. Morgan by se kál, kdyby neviděl, že Abby sklonila hlavu, aby skryla úsměv. Dobrá. Teď už nebyla jediná, kdo tu vyvolal šok a úděs.


  „Promiňte mi, matko a Abby,“ omluvil se.


  „A co já?“ škádlil ho Jasper. „O mou slušnost se nestaráš?“


  „Nemůžu říct, že ano,“ odtušil Morgan.


  Jasper si smetl nějaké smítko z kalhot a smutně zavrtěl hlavou na svou manželku. „Teď vidíš, jaké trápení jsem tu zažíval? Morgan byl vždycky necitlivý bratr. Kdybych nebyl požehnán tak andělskou matkou, stal by se ze mě pořádný hříšník.“


  Morgan souhlasně přikývl. „Bez matčina vlivu bys nejspíš byl ve vězení za krádež Carthrightova koně a za snahu přesvědčit Dannyho Jonese, že dubová míza je med.“


  Jasper se samolibě usmál, bezpochyby byl pyšný na svá dobrodružství. „Toho koně jsem si jenom půjčil a Danny si to zasloužil, protože mi zničil hrad, který jsem si postavil na pláži.“


  „Myslíš ten hrad, který jsem postavil s otcem,“ podotkl suše Morgan. „Ach, počkej, nepřitáhl sis tam náhodou prkno, aby ses na něj mohl posadit a pozorovat, jak pracujeme?“


  Jasper kývl hlavou na svou ženu. „Můj bratr má hroznou paměť.“


  „A ty máš o sobě přehnané mínění,“ poznamenal Morgan.


  „Proboha,“ vložila se do toho matka. „Chcete, aby si Abby myslela, že jste oba darebáci?“ Snažila se maskovat pobavení pod vyčítavým pohledem, ale nedařilo se jí to. Bylo zjevné, že se z té přátelské přestřelky raduje, nejspíš proto, že se to nyní stávalo tak zřídka. Ačkoli si bratři kdysi byli hodně blízcí, s plynoucími lety se navzájem sobě vzdálili. Morgan se stal zodpovědnějším, zatímco Jasper jen tak lelkoval kolem a nedbal na přání nikoho jiného.


  Proto už bratři spolu tak nevycházeli.


  „Abby, kdo se o tebe staral, když byl otec pryč?“ zeptala se matka, jež se bezpochyby snažila vrátit svou snachu znovu do hovoru.


  „Prateta Josephine. Byla už starší a… často dřímala.“


  Morgan stiskl rty k sobě, aby se nezačal usmívat. Abby dokázala být velice zábavná. Moc lidí by si netrouflo přiznat něco takového ovdovělé markýze, ale Abby nijak svého otce ani své vychování neomlouvala. To musel Morgan uznat. Možná se toho v jeho švagrové skrývalo víc, než bylo vidět. Možná to bratr také viděl a jeho sňatek nebyl tak impulzivní, jak se zdálo.


  „Váš otec nezaměstnával vychovatelku?“ ptala se dál matka.


  „Prateta Josephine k nám přišla jako má vychovatelka. Ze začátku byla schopná a učila mě dobře, ale když mi bylo čtrnáct, měla mrtvici a už nikdy nebyla stejná. Často se pak vytratila a paměť už jí tolik nesloužila. Čím dál víc dřímala a méně učila, a když si otec konečně uvědomil plný důsledek její nemoci, já už jsem byla zvyklá na svou nezávislost a prosila jsem ho, aby už mi jinou vychovatelku nesháněl. Zdráhavě nakonec souhlasil, když jsem ho ujistila, že budu studovat sama – což jsem dělala, ale také jsem si trochu víc užívala života.“


  Nervózně pohlédla na svou tchyni. „Doufám, že to pro vás není přílišný šok, lady Brigstonová.“


  „Vůbec ne,“ opáčila matka tiše.


  Jasper si musel konečně všimnout, že se jeho manželka necítí příjemně, a natáhl k ní ruku. „Omluvte nás, ale lady Abigail i já bychom si před večeří rádi trochu odpočinuli. Byla to dlouhá cesta.“


  „Samozřejmě,“ přisvědčila matka. „Zazvoním na paní Willowsovou, aby vám ukázala vaše pokoje.“


  Abby se rychle uklonila. „Děkuji vám, lady Brigstonová, za vaši laskavost. A vám taky, lorde… ehm, Brigstone.“


  Morgan se opíral loktem o římsu krbu, dokud je hospodyně neodvedla ze salonu. Vrátil by se do pracovny, kdyby nebylo úzkostlivého výrazu na matčině tváři. Sedla si na židli blízko něj a kousala si spodní ret.


  Účty mohly ještě chvíli počkat. „Co tě trápí, máti?“


  Sepjala ruce a svraštila obočí. „Jenom si dělám starosti, jestli je Abby připravená na život manželky. Jasper bude očekávat, že bude hostit jeho lovecká setkání, večírky, pikniky a plesy. Znáš ho. Je to společenský člověk. Ví, jak vést dům a sloužící? Umí napsat pozvánky nebo naplánovat menu? Ví něco o financích či o tom, jak správně najmout a vycvičit sloužící? Tuší, jaké charitativní jednání a příspěvky se od ní očekávají? Proboha, chodí vůbec v neděli do kostela? Jakou ženu si to můj syn vzal? Člověk přece nemůže sešlehat bičem neposlušného sluhu, jako to může provést s krávou.“


  „Určitě to ví, máti,“ chlácholil ji Morgan, ale zdálo se, že ho matka vůbec neposlouchá.


  „Jak mohl její otec dovolit, aby byla takto vychovávána, a jak mohl přenechat tak důležitou zodpovědnost jako uvedení do společnosti její čerstvě provdané přítelkyni, místo aby na to dohlížel sám? Nenamáhal se dokonce ani přijet na ples na počest novomanželů.“


  Matka byla každým okamžikem rozčilenější a rozčilenější, a tak si Morgan sedl naproti ní a vzal její ruce do svých. „Je na kontinentu a nezapomeň, že je vdovec. Muž toho nemůže moc udělat, pokud nemá po boku manželku.“


  „Já vím, ale to ho neomlouvá, že ji tolik zanedbával. Přinejmenším mohl zaměstnat pořádnou vychovatelku, držet ji dál od dobytka a vysvětlit jí pošetilost útěku do Gretna Greenu.“


  Morgan nemohl oponovat těmto námitkám, ale nemohl s nimi ani souhlasit, zvlášť když by to ještě zvýšilo matčinu úzkost. „Abby nebyla požehnána matkou, jako jsi ty, ale co jsem zatím viděl, zvládá vše dobře a zdá se, že ví, co se od ní očekává na veřejnosti, a mluví inteligentně. Možná to neumí s domácností tak jako ty, ale je teď tvojí snachou, a tedy skoro jako dcera. Nikdo jiný není lépe nadán zkušenostmi, aby ji ohledně toho instruoval.“


  Matčina tíseň byla natolik veliká, že v ní vyvolala určitou rozhodnost. Sedla si zpříma a vrásky na čele se jí vyrovnaly. „Máš pravdu, Morgane. Ať se mi to líbí, nebo ne, Abby je teď mou snachou, a pokud má tolik kuráže, že tluče krávy, až ji poslechnou, pod správným vedením by mohla přivést Jaspera k rozumu.“


  Morgan se opřel vzadu o židli a dal si ruce za hlavu. „Neočekávej zázrak, máti.“


  „A ty nepodceňuj moc ženina vlivu. Tvůj otec byl také trochu takový rošťák, když jsme se seznámili.“


  „A přesto sis ho vzala.“


  „Jenom proto, že jsem v něm viděla člověka s velkým potenciálem. A potom to byl jeho úsměv, z toho se mi vždycky rozklepala kolena.“ Usmála se. V těchto dnech to byla vzácnost a Morgan byl rád, že jeden takový okamžik právě zažil. Díky tomu byl rád, že účty na chvíli odložil stranou.


  „Pravdou je,“ pokračovala matka, „že tvůj otec ovlivnil mě stejně jako já jeho. Možná mě vychovávali pozornější rodiče než Abby, ale když jsem se vdávala, byla jsem stále ještě mladá, naivní a na mnoho věcí naprosto nepřipravená. Musím si na to vždycky vzpomenout a nesoudit ji tak přísně. Potřebuje pouze čas a zkušenosti.“


  „A stejně tak potřebuje tebe,“ dodal.


  „Ráda jí pomůžu, jak budu moct.“


  Když Morgan zařídil tohle, vstal a urovnal si rukávy. „Budeš mě muset také omluvit. Ještě mě čeká nějaké vyřizování.“


  Mávla rukou na znamení, že ho propouští. „Jdi. A dej se zatím do práce. Ale očekávám, že přijdeš včas na večeři a poté hned zase nezmizíš. Jsem ráda, že Jasper a Abby přijeli. Když jsi tolik zaměstnaný, jako je tomu v poslední době, je Oakley Grange příliš poklidné. Trocha života se bude hodit.“


  Když se Morgan vrátil do pracovny, uvažoval nad matčinými slovy a divil se své posedlosti hospodářstvím, kvůli níž se matce příliš vzdálil. Musel uznat, že od příjezdu z Londýna na matku moc nemyslel. Zdálo se mu, že má vždycky dobrou náladu a malý kroužek přátel po ruce. Byla však skutečně šťastná? Zdálo se, že postrádá manžela a děti víc, než dávala najevo.


  Snad bylo načase odložit své starosti ohledně bratra stranou a být vděčný za jeho příjezd. S Jasperem nablízku se nikdo nemohl cítit osaměle.


    


  


  


  3. kapitola 


  O necelý týden později křičeli za oknem racci a tvořili veselý doprovod Morganově už ne tak veselé diskusi se správcem. Vyšlo najevo, že jedna parcela, kterou chtěli ohradit, není odvodněná, jak s tím počítali. Bude třeba vyhloubit v jižní části strouhu, aby se louka zbavila vlhkosti, ale to znamenalo ohradit ještě další parcelu nebo zcela přeměnit navrhované uspořádání – ani do jednoho z těchto návrhů se Morganovi nechtělo. Už takhle byli pozadu s plánem a neměli čas cokoli měnit.


  Zatraceně, zatraceně, zatraceně.


  Přerušilo je zaklepání na dveře a Morgan potlačil další zaklení. Teď ne.


  Dveře se bez vyzvání otevřely a dovnitř vstoupil Jasper se zvednutým obočím. „Zase se zabýváš podnikáním, bratře? Ty toho nikdy nenecháš? Jen se podívej z okna a uvidíš, jak krásné ráno tam na tebe čeká.“


  Morgan se opřel zády o opěradlo, pohlédl na hodiny na krbu a zvedl významně obočí. „Chceš říct odpoledne, ne?“


  Jasper se usadil ve velkém křesle u krbu a sepjal ruce v klíně. Byl oblečený, jako by byl stále ještě ve městě, do šedých kalhot pod kolena, o něco tmavšího kabátce, vysokých černých bot, zářivě bílé košile a modré vesty. Alespoň však nevypadal příliš okázale. Jasper se sice obklopoval různými hejsky, ale nikdy se neoblékal jako oni. Přesto Morgan uvažoval, jestli bratr vlastní nějaké jelenicové kalhoty nebo pohodlné kalhoty vůbec.


  „Nikdy jsem nepochopil venkovské měření času,“ pronesl znuděně Jasper. „Proč vstávat brzy, když je venku i doma o moc chladněji. Podle mě je nejlepší zůstat zahrabaný v peřinách, dokud sluníčko všechno neprohřeje.“


  „Máme v každé místnosti krb,“ poznamenal Morgan.


  „Ano, ale malý ohýnek v krbu nijak neohřeje venkovní vzduch, že? Potřebuju se ráno projet na koni, aby se mi rozproudila krev, a mám přitom rád teplejší vzduch.“


  „Chceš říct odpoledne?“


  Jasper si vzdychl a prohlížel si prsty. „A už jsme zase u toho, že? Občas umíš být skutečně otravný.“


  Morgan položil stočené plány na stůl a zkřížil paže na prsou. S panem Deckerem se nikdy nedopracují k nějaké dohodě ohledně strouhy, dokud se nezbaví Jaspera. „Potřebuješ něco, bratře, nebo jenom hledáš útočiště v jedné z teplejších místností v domě?“


  „Když o tom teď mluvíš, teplota je tu opravdu příjemná,“ podotkl Jasper.


  „V knihovně je zrovna tak příjemně, jestli ne víc.“


  Jasper se ušklíbl. „Abych tam byl obklopený všemi těmi zaprášenými knihami? Ne, díky. To už bych mohl klidně strávit den v mauzoleu.“


  Morgan pohlédl významně na knihovničku nedaleko místa, kde Jasper seděl. „Pracovna ti připadá příjemnější?“


  Další úšklebek. „Proboha ne. Ale vím, že tu budeš zavřený nejspíš zase až do večeře. A protože si s tebou potřebuju ještě předtím soukromě promluvit, neměl jsem jinou možnost než tě tu vyhledat.“ Začichal do vzduchu a zamračil se. „Páchne to tu starobou.“


  Morgan protočil oči a pohlédl na správce. „Opravdu se omlouvám, pane Deckere, ale zdá se, že musíme posunout i toto jednání.“ Už se to pomalu stávalo zvykem – i když by se bez toho Morgan rád obešel.


  „Dobře, můj pane. Budu ve své pracovně, až budete chtít pokračovat.“ Správce odsunul účetní knihu, stočil plány a vzal je s sebou.


  Morgan si musel připomenout, že matka vypadá v poslední době mnohem šťastnější, hlavně díky Jasperově přítomnosti. Jestli si s ním chce bratr soukromě promluvit, Morgan nebyl proti.


  „O čem si se mnou přeješ promluvit?“


  Jasper si zamračeně prohlížel manžety, jako by na nich našel nějakou skvrnu. Přejel po tom místě prstem. „Doufám, že se budeš moct postarat týden nebo tak nějak o lady Abigail. Nejvýše čtrnáct dní.“


  Morgan zaťal čelist. Měl to očekávat. Jeho bratr nikdy nevydržel v Oakley dlouho. „Ty někam odjíždíš?“


  „Jenom na krátkou cestu do Oxfordshiru. Jeden přítel tam pořádá začátkem září lov na tetřívky a požádal mě, jestli bych mu nepomohl vybrat nejlepší lokality.“


  Což znamenalo, že se čtrnáct dní protáhne na měsíc či ještě déle. Jasper by rozhodně neodjel před začátkem honu.


  „A proč nevezmeš Abby s sebou? Určitě tam budou přítomné i jiné ženy.“


  „Lady Abigail je… indisponovaná a raději by zůstala tady.“ Ačkoli Abby opakovaně žádala manžela, aby jí říkal křestním jménem, on se na ni i nadále obracel jako na lady Abigail, nejspíš proto, že rád slyšel její titul získaný po svatbě s ním. Morgana to dráždilo. Chtěl, aby bylo přání jeho švagrové respektováno. A připadalo mu stále intimnější říkat jí Abby, když ji manžel oslovoval titulem.


  Jasper byl vždycky až protivně tvrdohlavý.


  „Je nemocná?“ zeptal se Morgan a nevěděl, jestli tomu má věřit. Když Abby hrála včera večer půvabnou sonátu na klavír, připadalo mu, že se těší dokonalému zdraví. Několik akordů trochu popletla a Morgan si všiml, že matka se několikrát přikrčila, ale celkově hrála obdivuhodně.


  „Ehm… ne tak úplně,“ kroutil se Jasper.


  Morgan rychle ztrácel s bratrem trpělivost. „Jak může být člověk ne tak úplně indisponován? Buď je, nebo není.“


  „Je těhotná,“ vyhrkl Jasper. Vyskočil ze židle a šel k oknu. V rukou pevně svíral klobouk, zatímco se zaťatou čelistí hleděl do dáli.


  Morgan otevřel ústa, aby něco řekl, ale netušil, co by to mělo být. Jen velice zřídka viděl bratra tak otřeseného. Morgan si pamatoval pouze pár situací, kdy Jasper odložil lehkovážnost kvůli něčemu vážnějšímu. Jedním z takových momentů byl třeba otcův pohřeb. Jasper tehdy neřekl ani slovo, jen prostě stál a pozoroval, jak rakev mizí pod hroudami hlíny. Když byl hrob zaházený, beze slova se otočil a odešel. Morgan ho pak viděl až další den ráno, když už se mu vrátila jeho obvyklá prostořekost.


  Nikdy nezapomněl na bratrova poslední slova onoho dne. „Slib mi, že neumřeš dřív, než si pořídíš syna, bratře. Kdyby tohle panství padlo do mých rukou, prodal bych ho a koupil si místo něj Newmarket.“


  „Je to vázané dědictví,“ odtušil Morgan. „Nemůžeš ho prodat. Proč bys ho místo toho nepřeměnil v závodní dráhu?“


  Jasper se rozzářil. „To je výborný nápad. Ne že bych si přál, aby ses ocitl v hrobě. Pohřby jsou příliš únavné. Ale kdyby k tomu někdy došlo, závodní dráha by byla výborným řešením. Mohl bych ti navrhnout, abys v tom převzal iniciativu, kdybych nevěděl, že ty bys o tom nikdy neuvažoval.“


  „Zdá se, že mě znáš lépe, než já znám v těchto dnech tebe. Ať se snažím jakkoli, nechápu, proč tě tolik odpuzuje domov, který jsi míval tak rád.“


  „Neřekl bych, že mě zrovna odpuzuje,“ odtušil Jasper a natahoval si rukavice. „Prostě jsem z něj vyrostl.“


  Morgan už se ho málem zeptal, jak může člověk vyrůst z velkého majetku, ale co by to pomohlo, když bratr nemá o toto panství žádný osobní zájem. Vázané majetky přecházely z otce na nejstaršího syna. Mladší synové si měli najít svou cestu někde jinde. Kdyby se jejich postavení otočilo, Morgan by se možná cítil stejně. Nemohl bratra vinit, že se nestará o Oakley, když k tomu nemá žádný důvod.


  Možná právě proto sem moc nejezdil a právě proto nyní cítil, že musí odjet na nějakou loveckou výpravu a nechat tu manželku – manželku v očekávání.


  Morgan tomu jen stěží mohl uvěřit. Jasper zplodil dítě, což byla radost, kterou Morgan ani matka neočekávali, nepočítali s tím, že by se kdy stala, alespoň co se týkalo jeho legitimního potomka. Zdálo se, že ho mladší bratr přerostl jak výškou, tak i povinnostmi.


  Proboha, matka o tom bude chtít také vědět.


  „Už byla u doktora?“ zeptal se Morgan.


  Jasper zavrtěl hlavou. „Odmítla se s tím komukoli svěřit, dokud o tom neinformujeme tebe a matku.“


  „A ví už to matka?“


  Jasper si pročistil hrdlo a odvrátil se od okna. „Rozhodl jsem se, že tu čest nechám na tobě. Matka bude na vrcholu blaha.“


  „A právě proto se nabízí otázka: Proč jí to neřekneš sám? Vždycky jsi měl v oblibě ukazovat se před vnímavým publikem.“


  „Nemám čas. Zatímco mluvíme, už mi nakládají zavazadla do kočáru a matka odjela na návštěvy nebo se stará o nějakého nemocného nájemce.“


  „Ty odjíždíš hned teď?“ Morgan vstal a opřel se o psací stůl dlaněmi. „Ty ani nepočkáš, až přijede doktor?“


  Jasper polkl. „Už jsem ti řekl, že ho nemůžu zavolat, dokud o tom nebude informována i matka.“


  Morgan zíral na bratra a snažil se spojit nejnovější zprávu se vším ostatním. „Jinými slovy, ty po mně chceš, abych sem pozval lékaře a postaral se o zdraví tvé manželky, zatímco ty se budeš courat někde po venkově a střílet ptáky.“


  Jasper měl tu slušnost, že vypadal provinile. Svěsil ramena a odvrátil se od něj. „Abby to chápe. Ví, že jsem dosáhl hranice a nemůžu v tomto tichém domě zůstat už ani chvilku. Připadá mi, že se tu zblázním.“


  Morgan zavřel oči, zhluboka se nadechl a snažil se potlačit vzrůstající hněv. Právě uvažoval o tom, že bratr nemá zájem o Oakley, protože mu nepatří, ale možná je v tom ještě něco víc. Třeba bratr potřebuje něco víc, než mu může Oakley nabídnout. Pokud ano, co to znamená pro Morgana, Abby a matku? Jak se to bude vyvíjet celý příští rok? Zbaví se Jasper jakékoli naděje, kterou sňatkem získal, a bude se vracet pouze tehdy, když to bude absolutně nutné? A očekává, že se Morgan bude starat o výchovu Jasperova dítěte?


  A co Abby? Opravdu rozumí tomu, proč ji manžel nechává v rukou téměř neznámých lidí? Tvořili teď její rodinu, ano, ale jejich vztahy byly tak nedávného data, že od nich nemohla očekávat žádné silné city ani příbuzenské vazby.


  „Vím, co si o mně musíš myslet,“ prohlásil Jasper ve vzácném okamžiku prozření.


  „Nemáš tušení, co si myslím.“


  „Myslíš si, že se vyhýbám zodpovědnosti, ale ty to nechápeš.“


  „Co nechápu?“


  Jasper zavrtěl hlavou a přejel si prsty krátké kudrny. Morgan uvažoval o tom, jestli konečně nedostane ze svého bratra upřímnou odpověď – jež nebude okořeněna sarkasmem ani zlehčováním. Ale když se na něj bratr znovu podíval, opět se mezi ně snesl závoj odtažitosti. „Je to něco, co ti nemůžu vysvětlit. Já… už musím jít.“


  Vyrazil ke dveřím, dokud ho nezarazil Morganův hlas. „Kdy předpokládáš, že se vrátíš? A myslím tím skutečný návrat.“


  Zarazil se a potom odvětil: „Nedovedu to říct přesně, jenom to, že se opravdu vrátím. Na Abby mi opravdu záleží, víš?“


  Dveře se otevřely a Jasper zmizel za nimi. Morgan pocítil silné nutkání vyrazit za ním a obvinit ho, že je největší zbabělec pod sluncem. Nemělo to však cenu. Bratr už se rozhodl a žádné výčitky to nezmění. Mohl jen doufat, že Jasper dodrží svůj slib a vrátí se a že Abby nebude kvůli tomu trpět.


  Morgan s povzdechem klesl na židli a přejel si rukama obličej. Uvědomil si, že problém s vykopáním strouhy je proti tomu jednoduchý.


  Kdyby si tak člověk mohl vybírat příbuzné.


  


  4. kapitola


  Abby se zastavila v místě, kde mořská voda omývala písek s oblázky, a zvedla svou tvář ke slunečné obloze. Vdechovala slaný vzduch, cítila, jak jí vítr šlehá do sukní a chladí jí šíji. Poslední dva týdny od chvíle, kdy Jasper odjel, bylo nezvyklé teplo. V prvních dnech po příjezdu do Oakley vstávala brzy, proplížila se zahradami a toulala se okolními lesy, ale postupně ji nohy nesly ve směru mořského vánku, takže skončila na pobřeží. Od té doby se tam vracela každý den.


  Jelikož prožila většinu života v Oxfordshiru, nikdy předtím neviděla moře. Uchvátilo ji. Ten vlhký vzduch, zvuk vody narážející na pobřeží i písek s oblázky pod jejíma nohama. Zula si boty a stáhla punčochy. Bosa přešla přes větší oblázky k měkčímu písku za nimi. Dávalo jí to pocit svobody, jako když hnala krávy nebo projížděla lesem na koni.


  Abby popošla o několik kroků blíž k moři a usmála se, když jí chodidla zaplavila chladná voda. Jaké by to bylo, kdyby pokračovala v chůzi dál, dokud by jí voda nedosahovala až do pasu? Jaké by to bylo, zvednout nohy a nechat se unášet? Je plavání obtížné?


  Kéž by se to naučila.


  Zvedla sukně, ale jenom o kousek. Nevadilo jí, že si je trochu namočí. Budou ji alespoň chladit na dlouhé cestě domů, ačkoli její komorná Evie určitě rozčileně mlaskne jazykem, jakmile si toho všimne. Abby by to nejspíš viděla stejně, kdyby byla nucena prát a spravovat své oblečení, ale nyní si užívala příjemného pocitu chladivé, mokré látky. Přidalo jí to trochu na váze, to bylo jisté, ale na tento pocit by si měla nyní zvykat.


  Položila si dlaň na břicho a myslela na malý život rostoucí v jejím nitru. Všechno jí to připadalo tak neskutečné. Svatba. Jasper. Miminko. Opravdu se jednalo o její život? Před šesti měsíci přibyla do Londýna s bezdechým očekáváním. Snila o tančení s desítkami hezkých mužů, o návštěvách divadel, výuce valčíku, rozmnožení svého šatníku nejnovějšími módními šaty a o ochutnávání proslavené Gunterovy zmrzliny. Dokonce takovým životem chvíli žila, avšak v průběhu jediné noci se všechno změnilo.


  Vracela se k ní vlastní lehkovážná rozhodnutí, aby ji strašila, okrádala ji o sny a zakotvila ji ve změněné realitě, kterou si sama způsobila. Její život sice nebyl nijak hrozný, ale cítila se podvedená, jako by byla nucena učinit krok, na nějž dosud nebyla připravena. Toto nechtěla, alespoň ne hned teď, a věděla, že to nechtěl ani Jasper, i když by to nikdy nepřiznal. Ona však až příliš často četla v jeho očích tu ztrátu.


  Kde je v této chvíli? Stýská se mu po ní? Nelituje svého impulzivního rozhodnutí, že ji přesvědčil, aby vyrazili do Gretna Greenu? Jak by se na to mohl dívat jinak?


  Abby se neměla nechat omámit jeho kouzlem ani souhlasit s jeho plánem. Měla ho odmítnout a zápasit s důsledky svého rozhodnutí sama. Tak by to bylo správné a nesobecké.


  Ale také by ji to zruinovalo.


  Její pozornost přitáhl zvuk cválajících podkov. Vzhlédla a spatřila koně s jezdcem ženoucího se plnou rychlostí po pobřežním písku, až za ním zůstával mrak prachu. Přestože neviděla dobře mužův obličej, rozpoznala způsob, kterým se s lehkovážnou elegancí držel nízko nad koňskou hlavou.


  Během minulých týdnů vídala Abby často Brigstona na projížďce – buď z okna své ložnice, nebo na procházkách. Obvykle si dávala pozor, aby mu uhnula z cesty, skryla se za záclonou, za stromem či keřem, takže se jen zřídkakdy potkali tváří v tvář. Tady však nebylo kam se schovat. Nemohla se potopit do vln ani utíkat ke vzdálenému křoví. To by vypadalo opravdu bláznivě.


  Abby se obrátila zády k vodě a snažila se zahrabat prsty na nohou do písku. Ruce si dala za záda, aby před ním skryla své punčochy a boty. S trochou štěstí jí mohl pouze pokynout nebo zamávat a jet dál, on však zpomalil a nedaleko místa, kde stála, koně úplně zastavil. Neměl na sobě klobouk a vlnité, pískově zbarvené vlasy mu padaly ležérně do čela. V této chvíli moc jako markýz nevypadal. Spíš jí svým neformálním oblečením a nepříliš vysokou, rozložitou postavou připomínal muže, kteří pracovali v otcových stájích.


  Pozoroval ji svýma bouřkově šedýma očima. Nejspíš si všiml jejích vlhkých sukní a rozcuchaných vlasů. Alespoň že si nesundala čepec. V tomto směru jí nemohl nic vyčítat.


  „Dnes ráno sis vyšla hodně brzy, Abby,“ poznamenal.


  „Já takhle obvykle chodím,“ odtušila. „Jak vyjde slunce, vycházím ven i já.“


  Zatlačila chodidla ještě víc do písku a doufala, že si Brigston nevšimne, že nemá punčochy. Byl na ni vždy laskavý, ale ona se v jeho společnosti nikdy necítila příjemně, a když se tu ocitla s ním sama, zvlášť když ji nachytal bez bot a punčoch, byla ještě nervóznější než jindy.


  V koutcích očí se mu objevily vrásky. Vesele se usmál. „Schováváš za zády punčochy a boty?“


  Ten dotaz ji udivil a chvíli jí trvalo, než si dala myšlenky dohromady. Napřímila ramena a ruce nechala za zády. „Nevím, co tím míníte, pane. Nikdy bych si venku nesundala boty ani punčochy.“


  „Tedy pouze uvnitř? Třeba při večeři?“


  „Mluvím o své ložnici, jak dobře víš.“ Škádlil ji tak, jak by to měl dělat Jasper. Manžel odjel teprve před čtrnácti dny, ale občas, jako například nyní, jí chyběl, i když možná ne úplně tak, jak by se manželce mělo stýskat po manželovi, ale Abby se s ním cítila vždy dobře.


  Brigston odvedl koně o několik metrů doprava a snažil se juknout za ni, ale Abby se pootočila, aby měla ruce před ním stále skryté.


  „To je škoda,“ protáhl. „Není nic příjemnějšího než namočit si nohy v oceánu. Měla bys to někdy zkusit.“


  „Myslím, že tvoje matka by byla hrůzou bez sebe, že mi navrhuješ takovou věc,“ opáčila Abby a přála si, aby už odjel.


  „Nebyla by ve větším šoku než nyní, kdyby viděla, jak se snažíš skrýt své obutí za zády.“


  Abby to vzdala, přestala se točit obličejem k němu a místo toho se zamračila. „Není od tebe slušné, že se snažíš odhalit mou přetvářku.“ Přehodila si ruku s botami dopředu, aby si je mohl prohlédnout. Naštěstí měla punčochy zastrčené do nich, takže nebyly vidět. „Jsi šťastný, že jsi odhalil další mou slabost? Jen to, prosím, neříkej matce. Stejně už si myslí, že jsem kdovíjaký divoch.“


  Zachechtal se. „Žádný strach, švagrová. Ve mně jsi našla spřízněnou duši. Já se také rád courám ve vodě.“


  Seskočil z koně a vedl ho za uzdu. Jeho blízkost ji přiměla, aby o krok ustoupila. Byla to pošetilá reakce. Neměla důvod se ho jakkoli bát, ale stejně z něj měla obavy. Ten pocit snad časem ustoupí, stejně jako tomu bylo u Jaspera, ale nyní by dala skutečně přednost tomu, kdyby si od ní Brigston udržoval odstup.


  Proč ho vůbec žádala, aby jí říkal Abby, a proč ho oslovuje Brigstone? Připadalo jí to přinejmenším příliš přátelské.


  Pročistila si hrdlo. „Právě jsem uvažovala o tom, jaké to je, když člověk umí plavat. Nešokuje tě to?“ Zadoufala, že ano.


  „Vůbec ne,“ odvětil. „Byli jsme na to s Jasperem stejně zvědaví, když jsme byli malí kluci, a pořád jsme u otce žebrali, aby nás to naučil. Vyhověl nám jako vždycky a potom jsme všichni tři trávili dlouhé hodiny v moři. Jednu chvíli jsme se s Jasperem dokonce snažili postavit z klád vor, než jsme přišli na to, že nemáme talent na vázání.“


  Abby se trochu usmála. Líbilo se jí, že si mohla představovat bratry jako společníky při hrách. Jasper jí jednou řekl, že on a Brigston si nejsou moc blízcí, ale kdysi tomu tak zjevně bylo. Co se změnilo a proč? „Matce vaše jednání nevadilo?“


  „Chlapci mají přece jen víc svobody než děvčata, ale jak jsi sama zjistila u svého otce, co matka nevěděla, kvůli tomu nám nemohla vyčinit.“ Při jeho spikleneckém úšklebku se i Abigailin úsměv rozšířil. Morgan byl opravdu laskavý.


  „Až se Jasper vrátí, možná ho poprosím, aby mě naučil plavat,“ uvažovala.


  „Určitě se toho někdy rád zhostí, ale teď by bylo nejspíš nejlepší počkat, dokud…“ Hlas se mu vytratil, avšak jeho pohled na její bříško to dopověděl za něj.


  „… se to dítě nenarodí?“ zeptala se Abby. Dříve bývala až trapně nesmělá, ale poté co poznala Prudence Giffordovou, nyní lady Knaveovou, naučila se od ní, že pokud si chce porozumět s ostatními, neměla by skrývat své vlastní já. Tato lekce se jí během let osvědčila, ačkoli existovaly některé vztahy, bez nichž by se obešla.


  V hlavě se jí při té myšlence usadil temný mrak, ale Abby ho od sebe odehnala.


  „Ještě jsem se na to nezeptal. Ale za jak dlouho…“ Hlas se mu opět vytratil a Abby chvíli trvalo, než jí došlo, co tím chtěl říct.


  „… mám rodit?“


  Musela se usmát jeho zjevným rozpakům. Pobavilo ji, že tak sebevědomý muž má problémy s mluvením o porodu, přestože to bylo skutečně delikátní téma. „Doktor řekl, že začátkem února. A také říkal, že už bych měla brzy cítit pohyby, ale já zatím necítím vůbec nic jiného než zvětšující se objem v pase.“


  Brigston rozevřel na okamžik oči dokořán a tváře se mu zbarvily doruda. Její upřímnost ho přiměla, aby se začervenal, a ona tomu byla ráda. Snad se jí příště bude vyhýbat jako ona jemu.


  Po chvíli plné rozpaků poznamenal: „To není tak špatný měsíc pro narození, řekl bych.“


  „Proč myslíš?“ Abby vždycky považovala únor za hrozný měsíc – čtyři týdny, které musel člověk nějak přežít, než spatří první známky jara.


  „Já jsem se v únoru narodil.“


  „Ach!“ Abby se snažila vymyslet něco, co by k tomu měla dodat. „Dobrá, jestli to bude chlapec, mohli bychom ho pokřtít po tobě.“ Dobrotivé nebe, co ji to napadlo, že něco takového vypustila z úst? Dokonce i kdyby to byl chlapec, Jasper by ho nejspíš nechtěl pojmenovat po bratrovi, který je podle něj příliš vážný.


  „A když to bude děvče?“ zeptal se Brigston.


  „Pojmenuju ji Caroline po své matce.“ Pokud s tím bude Jasper souhlasit. Ještě spolu v podstatě o dítěti nemluvili, kromě toho, že je těhotná a že se to má narodit po Novém roce.


  „To je krásné jméno,“ prohlásil Brigston.


  „Byla to také krásná žena, jak mi bylo řečeno. Zemřela při mém narození.“ Abby uvažovala, jestli se kvůli její upřímnosti nebude Brigston cítit znovu v rozpacích, ale zdálo se, že je pouze zamyšlenější než předtím.


  „To je mi líto,“ pravil nakonec.


  Abby přikývla a polkla. Pokaždé když myslela na nadcházející měsíce, přepadly ji obavy a strach. Nedopadne stejně jako matka a nezemře při porodu? Nezemře její dítě? A kolik bolesti bude muset vydržet, než bude po všem? A pokud to oba přežijí, bude schopná to dítě milovat tak, jak ji její otec nikdy nemiloval?


  Brigston musel vidět v jejím výrazu obavy, protože se jemně dotkl její paže. „Všechno bude v pořádku, Abby. Doktor Glendale je nejlepší v celém hrabství. Dohlédne na to, aby se nic nestalo tobě ani tvému dítěti.“


  Přestože Abby oceňovala jeho slova, ztuhla při jeho doteku. Nevěděla přesně proč. Neznamenal nic víc než chlácholivé gesto od švagra, ale v těchto dnech ji vše vyvádělo z míry. Proboha, co se to s ní děje?


  Byly doby, kdy u ní Jasperův dotyk způsobil, že se jí celé nitro rozechvělo, ale to bylo tehdy, když si byli představeni. Jakmile se na ni hezký a okouzlující Jasper usmál, přestala ji poslouchat kolena a pocítila teplo v lůně. Vtrhl do jejího života, zahrnul ji svou pozorností, poklonami a chválou, až se cítila jako nejžádoucnější žena na světě. Byla jím zcela uchvácena. Co se to změnilo a kdy se to změnilo?


  Nestalo se to najednou. Její náklonnost se prostě vytrácela. Ačkoli obdivovala jeho veselou povahu a touhu po dobrodružství, začala zároveň toužit po něčem hlubším – po takovém vztahu, který by zašel až za hranice lehkovážnosti a hravosti. Toužila se provdat za muže, jemuž by mohla odhalit svou duši, jenž by jí nabídl své názory i útěchu a díky němuž by se už nikdy necítila sama.


  Nyní však nechtěla být vůbec provdaná.


  Možná se to časem změní. Ona i Jasper se změní. K této naději se přimkla všemi smysly.


  „Jsi v pořádku?“ vytrhl ji z utrápených myšlenek Brigstonův hlas a úplně ji vylekal.


  Strnula. „Jsem zcela zdravá, pokud vezmeme v úvahu můj stav.“


  „Já jsem tím spíš mínil, jestli tu jsi šťastná? Zdá se, že většinu času trávíš o samotě, a když je teď Jasper pryč, já… chtěl jsem se jenom ujistit, že máš všechno, co potřebuješ. Určitě není lehké, když jsi zůstala sama v novém, nepříliš známém prostředí s lidmi, které sotva znáš.“


  Jeho slova měla uklidňující účinek na její nervy. Zdálo se, že to míní vážně, jako by trochu chápal její složitou situaci a chtěl udělat vše, co bylo v jeho silách, aby jí s tím pomohl. Něco takového by mohl říct přítel nebo alespoň potenciální přítel. Jaké by to bylo, kdyby našla takového člověka tady v Oakley?


  „Je hezké, že se mě na to ptáš, ale zapomínáš, že jsem byla vychovávána neustále nepřítomným otcem a neschopnou pratetou. Už před mnoha lety jsem se naučila nacházet štěstí v samotě.“ To byla většinou pravda, ačkoli těch několik měsíců, které strávila s Prudence, Knavem a Sophií, jí ozřejmilo, že je radši, když má kolem sebe přátele. Také měla ráda plesy a večírky, dopolední návštěvy a výpravy do divadel a muzeí. Ale nevadilo jí ani, když byla ponechána o samotě. Domnívala se, že se jedná o odlišné druhy štěstí.


  „Jenom doufám, že se tu brzy budeš cítit jako doma,“ pokračoval Brigston. „Jasper ti něco takového už nejspíš také řekl, ale prosím tě, neboj se používat jakoukoli místnost v domě, sednout si s knihou u krbu, požádat kočího, aby tě dovezl do města, nebo zazvonit na služebnou, když máš hlad nebo potřebuješ cokoli jiného. Oakley je teď tvým domovem a já bych byl rád, abys ho tak i brala.“


  Abby oceňovala jeho ohleduplnost víc, než dokázala vyjádřit. Přestože Jasper hleděl na její potřeby, nikdy jí neřekl, že může klidně prozkoumávat celý dům nebo si ve stájích požádat o koně. Abby cítila, že má pouze volnost procházet se po panství. Ale teď… ach, jak ráda by si půjčila koně a vyrazila na projížďku právě tady po pobřeží. Moc by se jí také líbilo vydat se na obhlídku obchodů ve městě a najít krejčovou, která by jí ušila několikery nové šaty, které by se hodily na její rozšiřující se postavu.


  „Děkuju ti, Brigstone. Určitě se tak budu cítit víc jako doma.“


  „Doufám, že ano.“ Krátce se usmál, pak se otočil ke svému koni a přehodil mu uzdu přes hlavu na krk. Než na něj nasedl, pohlédl přes rameno k ní. „Nechtěla bys, abych tě doprovodil domů? Je to daleko.“


  Na chvíli byla v pokušení říct ano, ale potom si uvědomila, že má mokré nohy celé od písku a že nemůže vyrazit domů bez bot, ale nechtěla si je nazouvat v jeho přítomnosti.


  „Ráda bych tu ještě chvíli zůstala, jestli ti to nevadí.“


  Přikývl a vyskočil na koně. „Tak se uvidíme u večeře. Užij si svůj klid. A tamten kámen je dobré místo k usušení nohou a nazutí bot.“


  Zachichotala se. „Tak potom ho nejspíš využiju.“


  Nato odcválal pryč, ale místo aby Abby pocítila úlevu, přepadl ji pocit osamění. Znovu zatoužila po manželově společnosti, ale potom se zamračila, když si uvědomila, že po ničem jiném než po jeho společnosti netouží. Připadalo jí velice podivné, že se nevyzná ve vlastních citech. Jasper byl dobrý člověk. Laskavý. Hezký. Tak proč k němu necítí něco víc?


  Abby stiskla rty k sobě, když si vzpomněla na ty temné dny a na rozhodnutí, jež učinila hlavně ze strachu. Poté co stanula u kovadliny v oné zašpiněné, neuklizené kovárně a opakovala slova, která už si nepamatovala, slíbila sama sobě, že věnuje lordu Jasperovi každý kousek lásky, jíž je schopná. Nyní však bojovala s tím, aby to dokázala.


  Co je to za bezcitnou ničemnici?


  Ve chvíli, kdy hrozilo, že jí vyhrknou slzy, napřímila Abby ramena, zvedla bradu a upevnila se ve svém rozhodnutí. Nevzdá se. Rozhodně ne. Jasper stále ještě zabíral část jejího srdce, ačkoli to byl jen malý kousek. Jak by tomu mohlo být jinak, poté co pro ni udělal? Přemění v lásku vděčnost za svůj život a nabídne mu všechny něžné city, jež mu může věnovat. Bude mu věrnou manželkou, soustředí se na jeho dobré vlastnosti a dopracuje se k tomu, že ho bude milovat celým svým srdcem. Nyní je lady Abigail, manželkou lorda Jaspera Campbella, a od této chvíle bude dělat všechno, aby se toho úkolu co nejlépe zhostila.


  Abby právě vstoupila do domu, když ji zvučný hlas lady Brigstonové zavolal do salonu. Po krátkém zaváhání se Abby přiměla k tomu, aby ji nohy donesly přes práh, za nímž se hluboce uklonila.


  „Dobré odpoledne, má paní.“


  „Řekla jsem kuchařce, aby pro tebe připravila tác s jídlem, protože jsi tu nebyla na oběd. Domnívala jsem se, že budeš mít hlad.“


  Pouze před několika vteřinami byla Abby úplně vyhladovělá, ale jakmile uslyšela hlas lady Brigstonové, žaludek se jí změnil v uzlíček nervů. Nebyla si jistá, jestli bude schopná něco sníst, zvlášť ne zde, kde kritický pohled její tchyně sledoval každý její pohled. Bude se někdy cítit v přítomnosti té ženy normálně?


  Lady Brigstonová byla vzorem dobře vychované, elegantní dámy a Abby si byla v její přítomnosti silně vědoma všech svých nedostatků. Mluvila kultivovaným hlasem a vždycky řekla správnou věc, učinila správnou věc a správně se i chovala. Abby pochybovala, že její tchyně vůbec někdy seděla shrbeně, a byla si jistá, že lady Brigstonová si nikdy nestáhla punčochy, aby si osvěžila nohy v chladných vodách Solentské úžiny. Jak moc se lišila od svých dvou synů. A jak moc se lišili oba synové jeden od druhého.


  „Děkuju vám, má paní,“ odvětila. „Nevadilo by vám, kdybych si ten tác odnesla k sobě do pokoje?“


  „Vlastně jsem doufala, že si s tebou budu moct pohovořit.“


  Strach spojený s nervozitou určitě nijak nezvýšil její chuť k jídlu, ale Abby si sedla a začala se nimrat v krajíci chleba. Bude si už na svou tchyni muset konečně zvyknout. A teď na to byl stejně vhodný čas jako jindy.


  „Abby, máme tady ve farnosti tradici, kterou vikářova manželka zavedla už před léty. Pro každé dítě, které se tu narodí, ušije ona drahá duše křestní obleček a dá ho jako dárek matce dítěte. Ale v minulém týdnu onemocněla a nemůže připravit slíbené oblečky pro matku dvojčat, která se mají narodit každým dnem. Dnes ráno mě navštívil vikář a požádal mě, jestli bych to mohla ušít místo jeho ženy. A já jsem si myslela – nebo spíš doufala –, že bys mi s tím úkolem byla ochotná pomoct. Opravdu bych ráda využila další pár rukou a… mimochodem, jak ti to jde s jehlou?“


  Lady Brigstonová zvedla skepticky obočí. Bezpochyby si myslela, že to její snacha umí spíš s bičem než s jehlou. Abby to trochu rozčilovalo, protože nebyla úplně nevzdělaná.


  Polkla rozmělněný chléb a pokusila se usmát. „Jsem si jistá, že můj talent nepřekoná ten váš, ale umím šít slušným stehem, když je to zapotřebí. Velice ráda vám pomůžu.“


  „Výborně.“ Lady Brigstonová vypadala, že ji to potěšilo a že se jí ulevilo. „Už jsem to nastříhala a je to připravené k šití. Můžeš sešít jeden dohromady, zatímco já budu vyšívat ten druhý.“ Jinými slovy, lady Brigstonová důvěřovala Abby, že je schopná zvládnout základní steh, ale složitosti vyšívání by měly být ponechány té šikovnější z nich dvou.


  Abby prohlédla pečlivě složené kousky bílého mušelínu, ležící na pohovce mezi nimi, a pomyslela si, že nestrávila všechen čas jenom honěním krav. Prateta Josephine byla kdysi pečlivou učitelkou, zvlášť co se týkalo práce s jehlou. Abby se tomu učila z mistrovských rukou, a když objevila na půdě dva velké kufry starých šatů své matky, využila svých dovedností a předělala si je na odpolední i ranní šaty a jezdecké kostýmy, dokonce i na jedny nebo dvoje plesové šaty. Moc ráda nosila oblečení, které kdysi používala její matka. Díky tomu se cítila, jako by nepřišla úplně o všechno.


  Vytáhla z jehelníčku jehlu, ujistila se, že má ostrou špičku a nepříliš velké očko, než do ní navlékla nit. Poté prošla hromádku mušelínu, roztřídila ji a začala sešívat dvě části dohromady. Jak očekávala, lady Brigstonová vrhala směrem k ní skryté pohledy, ale v této práci si Abby věřila, že nezklame.


  „Máš nějaké zprávy od Jaspera?“ zeptala se jí tchyně.


  „Včera jsem od něj dostala dopis. Říká, že hony už brzy začnou, ale nenapsal, kdy přesně se vrátí.“


  Matka přikývla. „Určitě už se vrátí brzy. Můj syn zná své povinnosti.“


  Abby se kousla do rtu. Její manžel by se zjevně měl vrátit domů z povinnosti, nikoli proto, že by postrádal manželku nebo po ní toužil. Když v minulosti snila o sňatku, něco takového si rozhodně nepředstavovala.


  Jasper by měl alespoň napsat, že mu chybí, i kdyby to nemínil vážně. Po celou dobu, kdy byli svoji, jí až dosud stále skládal poklony, někdy až příliš velké. Abby nevěděla, jestli by se měla cítit šťastně, nebo frustrovaně kvůli tomuto rysu jeho charakteru. Zatímco oceňovala jeho stálý optimismus a galantnost, nikdy nevěděla, čemu má věřit a co brát s rezervou. Ale co je lepší – muž, který mluví absolutní pravdu, dokonce i když je občas bolestná, nebo muž, který všechno obrátí v květnaté proslovy?


  „Těším se, že ho zase brzy uvidím,“ řekla nakonec. Vzhlédla od šití a rozmýšlela o ženě sedící před ní. Milovala lady Brigstonová svého zesnulého manžela? Chybí jí? Jakou měli svatbu?


  „Jaký byl Jasperův otec?“ vyhrkla. „Povíte mi o něm něco, tedy pokud to pro vás není příliš bolestné.“


  Abby už se lekla, že si dovolila příliš, když se lady Brigstonová lehce usmála a vrásky kolem očí a úst jí změkly. „Adam byl vším, čím jsem já nebyla. Živý, společenský a tak vysoký. Vypadal a choval se v mnoha případech jako Jasper, i když, jak stárl, stával se vyrovnanějším, jestli víš, co tím chci říct.“


  Abby si myslela, že jí rozumí. Ano, získaná vyrovnanost pro ni zněla báječně. Možná že časem bude schopná říct totéž o Jasperovi.


  „Nebyl typický otec, který by nechal výchovu synů na chůvě. Od chvíle, kdy se naučili chodit, je Adam učil chytat ryby, lézt po stromech, jezdit na koni, dokonce i plavat. A když byli starší, koupil jim pušku a učili se lovit. Ti tři si byli velice blízcí, a když chlapci odjeli do škol, Adam dychtivě vyčkával jejich návrat na různé svátky. Obvykle jsem z něj šílela, jak tu chodil sem a tam, každou chvíli vyhlížel z okna, ale ve chvíli, kdy kočár s chlapci zabočil před hlavní vchod, zahřál mi jeho úsměv srdce.“


  Položila si vyšívání na klín a přes tvář jí přelétl smutek. „Na jedny svátky se Jasper nechtěl vrátit domů, místo toho se vydal ke kamarádovi. A postupně se to u něj stalo obvyklým. Oxford ho změnil. Přátelé ho změnili. Adam si to nikdy nepřiznal, ale zlomilo mu to srdce, a když zemřel, Brigston se začal také měnit. Zatímco Jasper byl stále frivolnější, Brigston se postupně stával stále vážnějším.“


  Když lady Brigstonová pohlédla na Abby, v očích se jí leskly neprolité slzy. „Neumím vůbec vypovědět, jak jsem ráda, že si tě Jasper našel. Možná se ti občas zdálo, že s tím moc nesouhlasím, ale ty jsi přivedla mého syna domů. Ačkoli zase nakrátko odjel, mám naději, že ty i tvé ještě nenarozené dítě ho ovlivníte natolik, že najde vyrovnanost, kterou ve svém životě potřebuje.“ Usmála se na Abby. „Už jsem řekla vikářově manželce, že sama připravím křestní šatečky pro své vnouče.“


  Abby nevěděla, jak se má cítit ani jak odpovědět. Přestože tchynina upřímnost zahřála její duši, obávala se, že by lady Brigstonová mohla být zklamaná. Že by ona měla takový vliv na Jaspera? Abby by se takové myšlence zasmála, kdyby okolnosti byly alespoň trochu k smíchu. Jediný důvod, proč Jasper přijel domů, byl ten, že – jak to podala lady Brigstonová – Abby zjistila, že bude chovat. Abby si byla jistá, že její manžel ji považuje víc za překážku než za požehnání.


  Já to změním, slíbila si v duchu.


  Jakmile se Jasper vrátí, udělá všechno, čím by přilákala a získala srdce svého manžela. Možná že když budou obě i s jeho matkou doufat a modlit se, objeví se u něj přece jen pozitivní změna. Zázraky se stále dějí.


  „Vykreslila jste tak hezký obrázek vašeho manžela i synů,“ poznamenala Abby. „Myslíte, že Jasper bude učit to malé chytat ryby, plavat, lézt po stromech a lovit?“


  „Ano,“ přisvědčila lady Brigstonová se zábleskem šelmovství v oku. „A ty ho nebo ji naučíš, co má dělat, aby ho nebo ji poslouchaly krávy.“


  Abby se zachichotala a její tchyně také. Poprvé po seznámení s tou ženou pocítila Abby záchvěv naděje. Dokonce i kdyby se Jasper nestal oním manželem či otcem, jakého v něm obě očekávají, možná by se jí lady Brigstonová mohla stát něčím víc než přísnou a nesouhlasnou tchyní. Možná by se mohla stát Abby matkou.


  


  5. kapitola


  „Abby, to je obdivuhodné!“ zvolala lady Brigstonová, jež prohlížela vyšívání, kvůli němuž Abby zůstala vzhůru skoro polovinu noci, aby ho dokončila. Chtěla získat uznání své tchyně alespoň v nějakém směru, takže si vzala jedny křestní šatičky s sebou do postele a vypálila celou svíčku, než byla dostatečně spokojená, aby je odložila a trochu se prospala. Dnes ráno si je prohlédla se spokojeným úsměvem. Složitá linie břečťanu a květin táhnoucí se nad pasem patřila k tomu nejlepšímu, co kdy vyšila. Poslala k nebi tichou modlitbu, aby s tím lady Brigstonová souhlasila, a odnesla hotové šatičky s sebou do ranní jídelny.


  „Každá strana vzoru vypadá jako přesná kopie té opačné. Jak jsi to dokázala?“ Tchyně pohlédla vřelým pohledem hnědých očí přes stůl na Abby, a ta musela potlačit nutkání se začervenat.


  „Nakreslím si návrh inkoustem na papír, položím ho lícem na látku a obtáhnu to ostrou tužkou. Není to dokonalé, ale jsem spokojená s tím, jak se to povedlo. Doufám, že vám nevadí, že jsem si dovolila vyšít ty šatičky bez vašeho svolení.“


  „Proč by mi to vadilo, když je máš lepší, než jsou ty moje? Mám jenom obavu, že matka bude chtít, aby dvojčata vypadala stejně.“ Svraštila obočí, když zvedla šatičky, aby si je znovu prohlédla. „Myslím, že jsou skoro stejné, jenom vyšívání je jiné. Myslíš, že jí to bude vadit?“


  „Pokud by se to týkalo mě, já bych chtěla mít nějaký znak, který by obě děti rozlišoval.“


  Lady Brigstonová uvážlivě přikývla. „Takhle jsem o tom neuvažovala.“ Opatrně složila šatičky a položila je vedle sebe na stůl. „Tím je rozhodnuto. Dokončím ty svoje dnes odpoledne a zítra je tam doneseme. Nemůžu ti ani dostatečně poděkovat za tvou pomoc, Abby. Prokázala jsi, že jsi výtečná vyšívačka. Zapůsobilo to na mě.“


  „Jsem ráda, že mám alespoň jednu pozitivní vlastnost.“ Abby se usmála a doufala, že lady Brigstonová přijme její žert tak, jak byl míněn.


  „Právě jsi dokázala, že máš víc než jednu pozitivní vlastnost, má drahá. Umíš také dobře kreslit.“


  Abby udělala grimasu a potřásla hlavou. „To ne, pokud neberete padělání jako ctnost. Překreslila jsem ten břečťanový vzor z jednoho polštáře v mé ložnici.“


  Lady Brigstonová se zachichotala. „Tak potom jsi úžasná padělatelka.“


  Koutkem oka Abby zahlédla, že do jídelny vstoupil Brigston. Rozzářila se a chtěla přenést svůj úsměv na něj, když vtom si všimla jeho popelavé tváře.


  Rychle propustil několik sloužících, kteří byli v místnosti, a zavřel za nimi dveře. Celý se třásl, takže se o ně opřel, aby našel oporu.


  Lady Brigstonová vstala a přistoupila k němu. „Co se stalo, Morgane?“


  Krátce zavřel oči a po tváři mu stekla slza. Dobré nebe, muselo se stát něco strašného. Abby strnula a uvažovala, co by to asi tak mohlo být. Je to něco čistě rodinného? Všiml si jí Brigston vůbec?


  „Okamžitě mi to řekni,“ žádala ho matka podivně rozechvělým, avšak přísným hlasem.


  „Právě přijel posel z Barlow. Jel celou noc, aby nás informoval, že…“ Brigston začal chraptět a pohlédl na Abby. „Jasper měl nehodu a… už není.“


  Není? pomyslela si Abby. Jako že… není?


  Ne!


  To není možné. To prostě není… možné. Ne teď, když se rozhodla, že všechno změní, že bude lepší. Bůh ji přece nemůže obrat o tuto příležitost.


  „Co tím myslíš, že není?“ zeptala se lady Brigstonová třesoucím se hlasem. Ta otázka byla téměř výzvou žádající syna, aby jí dal odpověď, kterou by byla schopná přijmout.


  „Je mrtvý, máti.“


  Lady Brigstonová zvedla ruce k ústům, zatímco vrtěla hlavou. „Ne,“ šeptala prosebně. „Ne.“


  Abby cítila, jak se s ní pokoj houpe a točí. Zavřela oči, aby se zbavila bolesti ztráty, zklamání a ztracených nadějí. Jasper je mrtvý – muž, který se vždy zdál odolný vůči všemu, jenž vždy našel něco, čemu se mohl smát, dokonce i za nejhorších okolností, muž, který dobrovolně obětoval svou svobodu, aby ji ochránil.


  Hruď se jí sevřela utrpením. Všechno bylo špatné, tak hrozně špatné.


  Brigston šel k matce a stiskl ji v objetí. Vyhledal přitom Abbyin pohled. Síla lady Brigstonové se konečně musela zhroutit, protože se přitiskla k synovi a začala vzlykat na jeho rameni. Ten zvuk vtrhl Abby do srdce a rozpoltil ho ještě víc.


  Hleděla na matku a syna jako někdo zvenčí, jenž nahlíží dovnitř. Zvuky a myšlenky se jí srážely v hlavě a hřměly tam jako dusot splašeného stáda dobytka, až to dosáhlo intenzity, kterou už nedokázala snést. Abby se rozběhla ke dveřím a prudce je rozevřela. Ignorovala Brigstona, který na ni volal. Běžela do ložnice, zabouchla a zamkla dveře a teprve poté se zhroutila k zemi ve zmačkané hromádce, přitáhla si kolena k sobě a přikryla hlavu sukní.


  Proč musejí hodní a čestní lidé umírat, zatímco lumpové vesele dýchají a žijí své dlouhé, nečestné životy? Bůh má být dobrý a spravedlivý, ale jaká je v tomhle spravedlnost? Kde je milosrdenství? Kde je láska?


  Mohla jsem ho milovat tak, jak si zasloužil být milován. Byla bych mu dobrou manželkou. Mohla jsem způsobit, aby byl vyrovnanější.


  Jasper si takový osud nezasloužil. A jeho rodina si nezasloužila trpět důsledky.


  Abby zvedla slzami zmáčený obličej ke stropu. Proč, Bože, proč? Proč sis místo toho nevzal radši mě?


  Jakmile na to pomyslela, ucítila chvějivý pohyb v břiše. Pomalu si položila ruku na to místo a přála si celým svým srdcem, aby v minulém roce jednala jinak. Kdyby jenom mohla, jednala by moudřeji a nebyla by tolik zahleděná do sebe. Rozhodla by se jinak, přijala za ta rozhodnutí zodpovědnost a převzala vládu nad svým životem, místo aby ho převrátila vzhůru nohama i jiným.


  Kdyby to tak bylo možné, Jasper by byl stále ještě naživu.


  Snesl se na ni tíživý, nepochopitelný pocit a obral ji o poslední zbytek sil. Abby se na chladné, mramorové podlaze stočila do klubíčka.


  Dny se vlekly v šeré nicotnosti. Ze zamračené oblohy se ozval hrom a poprvé za několik týdnů se na Oakley Grange snesl déšť, jenž tloukl do střechy a bušil do oken. Byla objednána pohřební služba, která se měla postarat o všechny přípravy k pohřbu, ale lady Brigstonová trvala na tom, že ona a Abby umyjí a oblečou Jasperovo tělo.


  Pracovaly většinou potichu a mluvily pouze tehdy, když něco potřebovaly. Zdálo se, že už jim nezbyly žádné slzy – jen zachmuřený výraz ve tváři, když pozorovaly synovo a manželovo tělo položené v pokoji na stole potaženém černým hedvábím. Přicházeli přátelé a sousedé vyjádřit svou soustrast a mluvili tichým, vážným hlasem, ale i to znělo Abby příliš hlasitě.


  Ženy se samotného pohřbu neúčastnily, takže Abby vše sledovala z okna své ložnice. Na vyvýšenině v dáli stála malá kaple. Bohoslužby už se tam nekonaly, ale na tamějším hřbitově byly pohřbívány celé generace Campbellů, takže místní farář souhlasil s tím, že tam bude mít pohřební obřad. Ačkoli to bylo příliš daleko, aby viděla nějaké detaily, mohla vidět na houf mužů shromážděných kolem hrobu. Nemohla odtrhnout oči od toho, když spouštěli rakev do země a zahazovali ji vrstvami hlíny.


  Po chvíli se ta zachmuřená skupina vracela do domu – všichni až na jednoho. Abby by kdekoli rozeznala jeho vzpřímená záda a statnou postavu. Brigston stál se skloněnou hlavou u hrobu s kloboukem v ruce. Jak osaměle a nepatrně vypadal na tom pahorku.


  Abby polkla nyní téměř trvale staženým hrdlem a odvrátila se od oné scény. Dnes večer by měla večeřet s těmi, kteří přišli na pohřeb. Očekávalo se, že bude přijímat jejich soustrast a poděkuje jim za to, že se zúčastnili pohřebního obřadu.


  Měla z toho hrůzu.


  Jak by se mohla podívat druhým do očí? Jak by mohla předstírat, že její bolest je větší nebo se alespoň rovná té jejich, když oni znali Jaspera déle a lépe než ona? Jejich vzpomínky na něj se táhly až do jeho dětství, do školních let, někdy až k jeho narození. Abby se dostalo privilegia žít s ním pouze několik měsíců a během té doby ještě potlačoval svou přirozenost. Věděla, že jeho oblíbeným jídlem je zvěřina, oblíbenou barvou je modrá a oblíbeným plemenem psa je bloodhound, ale nic hlubšího u něj dosud neodkryla. Jasper nechal lidi, aby viděli to, co chtěl, aby viděli, nic víc.


  A teď se tu nacházela jako truchlící vdova – jako osoba, jež by měla trpět nejvíc.


  Abby se cítila jako podvodnice. Ačkoli měla Jaspera ráda, chybělo jí to, čím by se mohli stát jeden druhému. Mohla mít titul lady Abigail, manželka Jaspera Campbella, ale nepatřila do jeho rodiny ani do okruhu Jasperových přátel a zcela jistě si nezasloužila sedět na pohřební hostině jako hlavní truchlící.


  Na krátký okamžik uvažovala, že by se z večeře omluvila. Pochopili by to. Jak by tomu mohlo být jinak? Ale to by bylo zbabělé, a pokud se během minulých měsíců Abby něco naučila, tak to, že zbabělost všechno jenom zhoršuje. Takže na tu večeři půjde, bude uctivě děkovat všem těm, kteří přišli na jeho pohřeb, a v následujících dnech řekne ovdovělé lady Brigstonové a jejímu staršímu synovi to, co jim měla říct hned na začátku.


  Dlužila jim to.


    


   


  


  


  6. kapitola


  Morgan si protřel suché, unavené oči a zamrkal, aby lépe viděl na dokumenty, které mu právě předložil jeho právník. Ničím takovým se zrovna teď netoužil zaobírat, ale Jasper zanechal své finance v naprostém zmatku a s určitými záležitostmi bylo třeba se vypořádat okamžitě, zvlášť co se týkalo Abby.


  „Můj pane,“ řekl tiše právník, „měl byste si to ještě rozmyslet, než uděláte takové zbrklé rozhodnutí.“


  Morgan sevřel čelist. „To není žádné zbrklé rozhodnutí. Můj bratr nadělal většinu z těch svých dluhů ještě před svatbou a lady Abigail by za ně neměla platit.“


  „Ale už se nejedná o peníze lady Abigail, můj pane. Nebyla vypracována ani podepsána žádná svatební smlouva. Všechny její prostředky tedy připadly vašemu bratrovi, jakmile se vzali, a celá ta suma by se nyní měla použít na zaplacení jeho dluhů. Pokud něco zbude, můžeme to převést na dítě.“


  „Víte stejně dobře jako já, že nic nezbude.“ Morganova slova zněla tak frustrovaně, jak se cítil. „Není správné zanechat Abby bez prostředků jenom proto, že se zachovala unáhleně. Nehodlám tomu přihlížet a nedovolím, aby se to stalo.“


  „Ale pane…“


  „Dost, pane Kline,“ zarazil ho pevně Morgan. „Teď můžete jít. A vzkažte mi, prosím, až budete mít ty dokumenty připravené k podpisu.“


  „Ano, můj pane.“ Hluboké vrásky kolem právníkových očí a úst jasně ukazovaly na jeho nespokojenost. Pan Kline sloužil Morganově rodině už skoro čtyřicet let. Byl inteligentní, pracovitý a důvěryhodný, ale finance spravoval rozumem, nikoli srdcem. Normálně to byla správná věc, ale v této situaci bylo třeba mít trochu soucitu.


  Ani ne pět minut po právníkově odchodu se ozvalo tiché zaklepání na dveře.


  „Vstupte.“ Morgan spojil prsty obou rukou do stříšky nad dokumenty a čekal.


  Abby učinila krok do pracovny. V černém smutečním šatu vypadala jako duch. Ta smutná barva jí vůbec neslušela a neslušely jí ani tmavé kruhy pod očima. Kdyby se jí ve vlasech neodráželo zlaté světlo, vypadala by jako samotná smrtka.


  „Smithson mi řekl, že se mnou chceš mluvit.“ Uklonila se. Morganovi se zdálo, že trochu zhubla, místo aby nabírala na váze. Její vzhled ho jen utvrdil v rozhodnutí, že ji musí alespoň částečně zbavit trápení.


  Ukázal na židli proti němu. „Sedni si, prosím. Potřebujeme probrat určité věci týkající se tvé finanční situace. Uvědomuju si, že ani jeden z nás netouží o tom teď mluvit, ale nedá se nic dělat.“


  Abby přikývla a sedla si, ale než se rozhodl, jak začít, vyhrkla: „Nemusíš mi vysvětlovat všechna ta smutná fakta, Brigstone. Uvědomuju si moc dobře nevýhody sňatku v Gretna Greenu a dobře vím o nejistém stavu svých financí.“


  Morgan přejel prsty po psacím brku. „Nejistý je velice mírné vyjádření. Nemáš vůbec nic, Abby.“


  Přerývaně se nadechla, ale stále mu hleděla do očí. „Nemysli si, že čekám, že mě budeš vydržovat. Jakmile si zvládnu sbalit, odjedu odtud.“


  Morgan nevěděl, co očekával, rozhodně však ne toto. Domníval se, že tu zůstane alespoň do doby, než se miminko narodí, jestli ne déle. Byli teď její rodina. Kam by jela? Do domu svého otce, který je stále na cestách? Nebo zpátky k lordu a lady Knaveovým?


  „Ty si přeješ odjet?“


  „Ať si to přeju, nebo ne, nemůžu tu zůstat. Nepatřím sem.“


  Morgan si nedokázal představit, jak došla k tomuto závěru. „Jsme teď jako bratr a sestra, Abby. Čekáš mého synovce a matčino vnouče. Patříš k Oakley Grange stejně jako já.“


  Abby zavrtěla hlavou a nervózně si přejela rukama nahoru a dolů po sukni. „Ty to nechápeš.“


  „Tak mě, prosím, pouč.“


  Sevřela pevně rty a prudce zamrkala. Když pohlédla k oknu, Morgan si všiml neprolitých slz, třpytících se v jejích krásných, modrých očích. Pláče? Ale proč? Neřekl nic urážlivého ani nelaskavého, ne? Naopak jí vzdal čest, když ji nazval součástí rodiny. Ale ona přece byla její součástí.


  Morgan se opřel o opěradlo. „Abby, nemáš žádnou povinnost tu zůstat. Pokud chceš někam odjet, matka i já tě budeme podporovat všemi způsoby, jak to půjde. Ale ať se ti to líbí, nebo ne, jsi teď součástí naší rodiny a…“


  „Dítě, které nosím, není Jasperovo.“ Ta slova z ní vylétla úzkostným spěchem.


  Morgan si chvíli myslel, že jí špatně rozuměl, ale ty slzy v jejích očích, hanba a zoufalství v jejím výrazu a neklidné, pohybující se ruce svědčily o tom, že ji pochopil dobře. Nevěřícně na ni zíral.


  „Jestli není Jasperovo, tak čí je?“


  Potřásla hlavou a sklopila oči. Rty se jí třásly, dokud je nesevřela do tenké linky.


  Morgan jí nechtěl uvěřit. Mohl by pro to najít několik důvodů, kdyby její přiznání nevrhlo určité světlo na zatím nepochopitelné věci. To krátké namlouvání, útěk, nedostatek nadšení v jejím obličeji na svatebním plese. Sevřel se mu z toho poznání žaludek.


  Abby nosí dítě někoho jiného.


  „Věděl to Jasper?“


  „Ano.“


  Další šok – tomu dokázal Morgan uvěřit ještě mnohem méně. Jasper by si nikdy vědomě nevzal mladou dámu, která předtím patřila někomu jinému. Mohl si sám žít bezstarostně, ale vždy si dával dobrý pozor, aby nepřekročil pomyslnou hranici, za níž by jeho chování vrhlo trvalý stín na jeho postavení ve společnosti. Na to si příliš cenil své pověsti – nebo se tak Morgan alespoň vždy domníval. Ale pokud tomu tak bylo, proč s ní utíkal? Zamiloval se Jasper do Abby natolik, že jí byl zcela oslněn? Nebo vyšla pravda o tom najevo, až když byli svoji? Nebo ten útěk do Gretna Greenu navrhla ona?


  Ne, tomu také nemohl uvěřit. Jasper by se nedal jen tak lehce zlákat do manželské léčky, dokonce ani ženou s tak úchvatnou postavou a krásnýma modrýma očima ne. Kromě toho, kdyby Abby byla schopná takového podvodu, nyní by mu to neodhalila.


  Musí existovat nějaké lepší vysvětlení.


  Možná Jaspera dohnaly jeho dluhy, a tak spolu uzavřeli dohodu. Pokud mu ona věnuje své značné věno, on ji zachrání před zruinováním.


  To bylo jediné vysvětlení, které dávalo smysl, přesto ani to nevysvětlovalo vše. Proč by se Jasper vzdával svého ceněného mládenectví, když si mohl přijet pro podporu k Morganovi? Nikdy nebyl nesmělý, když předtím žádal bratra o peníze.


  A pak tu byla Abby – žena, jež vypadala tak laskavá, dobrá a čestná.


  K čertu s tím vším. Že by byl úplně slepý?


  „Čí je to dítě?“ zeptal se znovu tvrdým, chladným hlasem.


  Abby se nezhroutila ani se nerozplakala, jak Morgan napůl předpokládal. Místo toho to vypadalo, že se vzpamatovala a narovnala ramena. „Na jeho jméně nezáleží, ale ráda bych ti to vysvětlila, jestli jsi ochotný mě vyslechnout. Pochopím, pokud chceš, abych hned odešla.“


  Že na tom nezáleží? chtěl zařvat Morgan. Jak to, že nezáleží na totožnosti toho muže? Je to otec tvého dítěte!


  Snažil se zůstat klidný, ale ještě nikdy se necítil být tak podvedený či zrazený vlastní rodinou. Jeho bratr to celou tu dobu věděl a nenamáhal se to nikomu prozradit. Věděla to matka?


  Jasper by to určitě řekl nejdřív jemu a teprve potom matce.


  Určitě.


  Stiskl čelist a civěl na Abby. Částečně si přál, aby ji mohl hned poslat sbalit si věci, ale částečně dychtil slyšet odpovědi na své četné otázky. Proč mu to řekla zrovna teď? Byl to důvod, proč si vzala Jaspera, a nikoli někoho zodpovědnějšího? Koho chránila a proč ho chránila?


  A jak to, že stále vypadala tak zatraceně nevinná, když byla čímkoli jen ne tím?


  Ve snaze potlačit narůstající hněv se zapřel zády do křesla a založil ruce na prsou. „Rád bych si poslechl zbytek toho příběhu, má paní.“


  Celá se přikrčila, když s pohrdavým způsobem použil její titul, což taky měla. Nebyla ho hodna. Sloužilo jí ke cti, že se znovu nerozplakala. Možná věděla, že by ho to jenom podráždilo.


  „Je to dlouhý příběh,“ pronesla tiše.


  „Máme na to nekonečně mnoho času.“


  Přikývla, zhluboka se nadechla a zadívala se do okna za ním. „Asi před rokem jsem se spřátelila se synovcem našeho správce. Byla jsem osamělá a on byl ke mně laskavý. V jedné chvíli jsem si myslela, že jsem se do něj zamilovala, a nevadilo mi, když mě občas políbil. Ale když se pokoušel o víc než o polibek, uvědomila jsem si, že jsem se vydala po pošetilé a nebezpečné cestě, a tak jsem mu řekla, že už nemůžeme být přáteli. Pokoušel se mě přesvědčit o opaku, ale pak zjistil marnost své argumentace a přijal to.


  Já jsem pak odjela do Londýna a myslela jsem si, že to tím skončilo. Ale to jsem se mýlila. Začal mi každý týden psát. Nejdřív byly jeho dopisy nevinné – psal novinky z panství, vtipy, kterým jsem se kdysi smála, a tak podobně. Když jsem na ně neodpovídala, začal psát častěji a naléhavěji. Tvrdil, že mě nemůže dostat z hlavy a že mě chce znovu vidět. Vystrašilo mě to natolik, že jsem mu konečně odepsala a žádala ho, aby mi už nepsal. Dokonce jsem mu sdělila, že se mi dvoří tvůj bratr a že se nejspíš do konce sezony zasnoubíme, přestože jsme se teprve seznámili. Nikdy jsem neočekávala, že by se Jasper vyjádřil, ale doufala jsem, že ho ta lež přesvědčí, aby mě konečně nechal na pokoji. Zdálo se, že to zabralo, alespoň na chvilku.“


  V očích se jí objevily hrůza a smutek. Morgan si uvědomil, že svírá opěrky křesla, v němž seděl, a děsí se toho, co přijde, ačkoli už měl dost jasnou představu, jak se ten příběh rozvine. Bylo mu z toho zle.


  „Na začátku května jsem od něj dostala další dopis,“ pokračovala. „Prosil mě, abych se s ním setkala. Psal, že přijede do Londýna a chce se mi omluvit a osobně se se mnou rozloučit. Ačkoli jsem vůbec netoužila se s ním vidět, souhlasila jsem, protože jsem se ho moc chtěla zbavit. Domluvili jsme se, že se setkáme příští pátek ve Vauxhallských zahradách, protože tam půjdu s lordem Jasperem a velkou skupinou dalších lidí. Podařilo se mi vyklouznout z jejich středu a setkat se s Willem v odlehlé části zahrad. Byli jsme kdysi tak dobří přátelé. Vůbec mě nenapadlo, že by byl schopný…“


  Zavřela oči a potřásla zahanbeně hlavou. „Nepřišel se mi omluvit. Měl velký vztek. Obvinil mě, že jsem mu dávala falešnou naději a zahrávala si s jeho city. Prohlásil, že si přišel vybrat to, co mu dlužím. Když mě popadl, ječela jsem, ale mé výkřiky kvůli hudbě nikdo neslyšel. Nikdo mi nepřišel na pomoc. Snažila jsem se s ním zápasit a kopáním se uvolnit, ale Will byl příliš silný, nebo já příliš slabá.“


  Znovu pohlédla nepřítomně na věci kolem sebe, ale Morgan už tentokrát necítil žádné podráždění, jenom lítost, smutek a odpor k muži, který se zachoval tak ohavně.


  „Poté co vykonal svou pomstu, nechal mě ležet na zemi nešťastnou a v roztrhaných šatech. Zalezla jsem do temného kouta a stočila se tam nadlouho do klubíčka. Někdy v tu dobu začal ohňostroj. Neviděla jsem ho, ale slyšela, protože byl velice hlasitý. Chtěla jsem odtamtud utéct, ale jediný východ, o němž jsem věděla, byl tam, kudy jsme přišli dovnitř, a tudy jsem jít nemohla. A kromě toho jsem ani nebyla ve stavu pořádně se hýbat. Nedlouho potom jsem slyšela, jak Jasper volá mé jméno. Byla jsem si jistá, že v okamžiku, kdy mě uvidí, se ode mě znechuceně odvrátí, ale on to neudělal. Slyšel mé vzlyky, zjistil, co se stalo, a odvedl mě z toho strašného místa. Ohňostroj stále ještě pokračoval, takže jsme mohli odejít a snadno chytit drožku. Během zpáteční cesty mě Jasper požádal, abych s ním utekla. Řekl, že můžeme odjet do Gretna Greenu ještě tu noc, aniž by někdo přišel na to, proč jsme to udělali. A že by nechtěl nic raději než ze mě učinit svou manželku. Vůbec jsem tomu nemohla uvěřit.“


  Pomalu vydechla a polkla, než pokračovala: „Ve svém oslabeném a zoufalém stavu jsem souhlasila, a než jsem si mohla své rozhodnutí rozmyslet, byli jsme na cestě do Skotska.“


  Utřela si slzu z tváře a pokusila se usmát. „Stále ještě nevím, proč Jasper udělal to, co udělal, ani proč jsem mu to dovolila. Bylo to šílenství. Teď neustále myslím na to, že kdybych byla silnější, moudřejší nebo méně sobecká, nemuseli jsme se vzít a on by byl dosud naživu. Ale není a nic, co můžu udělat nebo říct, na tom nic nezmění.“


  Z očí jí vyhrkly slzy a volně stékaly po tvářích, když pohlédla na Morgana. „Proč jsem to nemohla být já, a ne on? Já nemám co ztratit, ale on měl všechno.“


  Morganovi se sevřelo srdce v hrudi. Nebylo divu, že ji chtěl Jasper zachránit. Jeden pohled na její uslzené tváře a lesknoucí se modré oči, a jakýkoli muž by cítil nutkání učinit totéž, ačkoli jen málo mužů by jí nabídlo ochranu tak, jak to učinil Jasper. Samotný ten fakt byl ohromující.


  „Není tvá chyba, že zemřel, Abby. Znám svého bratra velice dobře. Nikdy nedokázal odmítnout, když slyšel o nějakém honu.“


  Odporovala mu zavrtěním hlavou. „Už napsal odmítnutí a trval na tom, že jeho pravé místo je po mém boku a že tu zůstane. To já jsem mu řekla, aby jel. Viděla jsem, jak moc po tom touží a jak je stále neklidnější, takže jsem ho pobídla, aby to pozvání přijal, a myslela jsem, že mu prokazuju laskavost.“


  „Prokázala jsi mu laskavost a on měl stále možnost volby. Ta nehoda nemá ani s tebou, ani se mnou, ani s jeho přáteli nic společného. Třebaže to zní morbidně, smrt je součástí života. Přijde k nám všem v jedné chvíli či ve druhé a není nic, co bychom mohli udělat, abychom ji zastavili. Je prostě jen těžší to snést, když se to stane dřív, než bychom čekali.“


  Morgan doufal, že načerpala z jeho slov trochu síly, nebo mu alespoň odpustila drsný způsob, jímž reagoval na její oznámení. Všechen hněv, který dosud cítil, směřoval nyní k muži, který jí to provedl, pokud se vůbec může zvát mužem. Udělal Jasper všechno, aby na něm dosáhl odškodnění? Nevyzval ho na souboj? Nevytloukl z něj veškerou zpupnost? Nebo ho mohl alespoň předat detektivovi z Bow Street, přestože nějaké právní kroky by na něj nejspíš neplatily. Takové odporné činy se jen málokdy dostanou před soud. Tam totiž stačilo, aby obviněný řekl, že ho Abby povzbuzovala, a zákon na to bude hledět opačně – nebo, což by bylo ještě horší, by Abby přinutili, aby se za něj provdala.


  Morgan zaťal ruce do opěrek křesla, protože se mu při té myšlence obracel žaludek. Takový muž si ženu jako Abby nezasloužil. Zasloužil si viset na šibenici.


  „Když jsem zjistila, že jsem těhotná,“ pokračovala Abby, „Jasper řekl, že bude tvrdit, že to dítě je jeho, a nikdy neřekne ani slovo, které by zpochybnilo jeho pravé otcovství. Vím, že nemám právo žádat něco takového od vás, ale kvůli tomu dítěti doufám, že ty a lady Brigstonová budete ctít jeho přání a pomlčíte o tom.“ Položila si ruku nepřítomně na břicho. „To děťátko je nevinné, nic zlého neudělalo a nemělo by trpět kvůli okolnostem, které byly zcela mimo jeho kontrolu. Nikdy po vás nebudu žádat nic jiného.“


  Ačkoli vypadala vystrašeně, nesla se s přirozenou hrdostí. To jí musel Morgan přiznat ke cti. Mohla si všechna ta trapná fakta ponechat pro sebe a Morgan ani jeho matka by se o tom nikdy nedozvěděli.


  „Jak si můžeš být jistá, že to dítě není Jasperovo?“ Nechtěl se zeptat přímo na to, ale potřeboval to vědět. Pokud tu byla alespoň nepatrná naděje, že by mohlo být bratrovo, Morgan neviděl důvod pro tento hovor ani pro vysvětlování tohoto faktu matce.


  Na tvářích se jí objevil temný ruměnec. Odvrátila od něj pohled. „Jasper a já…“ Zavřela oči a vyhrkla: „Nikdy jsme naše manželství nekonzumovali. On chtěl, ale poté co se mi to stalo, nesnesla jsem, aby se mě nějaký muž dotkl. Řekla jsem mu, že potřebuju trochu času, a on byl tak hodný, že mi ho dal.“ Když znovu otevřela oči, měla je vlhké. „Hrozně ráda bych věřila, že to dítě je Jasperovo, ale mohu s absolutní jistotou prohlásit, že není.“


  Morgan vůbec netušil, co by na to měl říct. Hned zpočátku tak rychle odsoudil bratra i Abby, tak rychle si o nich myslel to nejhorší.


  Jak se však mýlil!


  „Proč mi to říkáš?“ zeptal se.


  Chvíli jí trvalo, než odpověděla. „Nikdy jsem to nechtěla skrývat, alespoň ne před tebou a tvou matkou. Ale Jasper trval na tom, že čím méně lidí to ví, tím lépe. Neviděl žádný důvod, proč bychom měli tu situaci vysvětlovat tobě, a nechtěl s tím obtěžovat matku. Respektovala jsem to, i když jsem s tím nesouhlasila. Ale když teď už není mezi námi, nemůžu dál žít v takovém klamu. Možná není správné, když žádám tebe i lady Brigstonovou, abyste se mnou sdíleli břímě mlčení, ale teď záleží pouze na vás, zda tak učiníte, nikoli na mně.“


  „Máš stále v úmyslu si to dítě nechat?“


  „Ano.“


  „Neuvažovala jsi, že bys ho předala farní obci? Jsem si jistý, že by se tu našli nějací manželé, kteří by rádi přivítali miminko u sebe doma.“


  Hrdý pohled v jejích očích ztvrdl v ocel. „To dítě sice není Jasperovo, ale je moje. Já jsem nikdy nepoznala, jaké to je, mít opravdového otce či matku. Vždycky jsem cítila, že mě otec viní ze smrti matky a nedokáže pobývat dlouho v mé blízkosti. Hluboce mě to zraňovalo a nikdy bych nechtěla, aby se jakékoli dítě cítilo jako nechtěné. Jediný důvod, proč bych kdy uvažovala, že bych se ho vzdala, by byl ten, kdybych se o něj nemohla pořádně postarat. Ale ujišťuju tě, že já si nějakou cestu najdu. Děti by se měly hýčkat, nikoli opouštět.“


  „Obdivuju tvou rozhodnost, Abby,“ pravil opatrně Morgan. „Ale nebude ti dítě neustále připomínat ten hrozný čin?“


  Rukou si ochranitelsky přejela po vystouplém břiše. „Rozhodla jsem se, že to miminko bude naopak balzámem místo nepříjemnou připomínkou. Jak by mohl někdo něco vyčítat nevinnému děcku? Mohu se pouze modlit, abych to tak necítila, protože zoufale potřebuju, aby z toho vzešlo něco dobrého. Jak jinak bych na to mohla zapomenout?“


  Morgan hleděl na ženu před sebou s nově získaným respektem. Místo aby se nechala stravovat nenávistí a strachem, udělala všechno, co bylo v jejích silách, aby se uzdravila a mohla vykročit vpřed. On na druhé straně netoužil po ničem jiném než najít toho hajzla, který jí to udělal, aby ho nechal za to zaplatit. Žádnému muži by se nemělo dovolit, aby znásilnil ženu a odešel nepotrestán.


  Přejel palcem po hraně stolu. „V tom případě zachovám tvé tajemství, i když na tom zase tolik nezáleží. Podle zákona se to dítě bude brát jako Jasperovo bez ohledu na to, jak bylo počato. Jsi jeho vdova, a pokud jsi byla těhotná v době, kdy zemřel, je to dítě ze zákona jeho. Nevidím však žádný důvod, proč bys o tom měla vykládat mé matce, alespoň ne v současné době.“


  Obezřetnost v jejích očích mu napověděla, že s ním nesouhlasí. „Určitě není správné to před ní tajit.“


  „Možná ne, ale znám matku. Velice jí záleží na dobrých mravech, a přestože věřím, že by se s tím nakonec smířila, bylo by pro ni obtížné vyrovnat se s dalším trápením tak brzy po Jasperově skonu. Ztratila už manžela a syna. Nedovol, aby přišla i o Jasperovo dítě. Já znám pravdu. To snad pro dnešek stačí, ne?“


  Abby svraštila obočí. „Chápu tvé city. Ani já si nepřeju, abych jí způsobila další bolest, ale ona chce pro děťátko šít křestní šatičky a kdoví co ještě. A já nemohu s dobrým svědomím dovolit, aby trávila čas, plýtvala energií a vydávala peníze na dítě, které považuje za Jasperovo tělo i krev.“


  Morgan si podložil bradu prsty a uvažoval o jejích slovech. Oba předložili vážné argumenty, ale co se týkalo matky, silně pociťoval, že teď ještě není chvíle pro upřímnost.


  „Jenom tě žádám, abys jí umožnila trochu se z toho dostat a nesnažila se jí to vysvětlovat nyní. Až nastane ten správný čas, já jí to povím. Prosím, Abby, v tom mi musíš důvěřovat.“


  Konečně přikývla. „Tak dobře. Zanechám to ve tvých rukou, pokud mi slíbíš, že to uděláš, ještě než začne šít křestní obleček. Také bych jí ráda napsala vysvětlující dopis. Můžeš jí ho předat, až si budeš myslet, že je ten správný čas.“


  Morganovi chvíli trvalo, než mu došlo, proč cítí nutnost napsat matce dopis. Pořád ještě plánovala, že odjede. Ta myšlenka se mu vůbec nelíbila. Od chvíle, kdy přibyla do Oakley, to tu nebylo tak osamělé a on se zdráhal nechat ji odejít. Před Jasperovou nehodou se matka začala usmívat a posléze i smát. Kdyby měla víc času, byl si jistý, že by se začala o Abby starat jako o dceru, což by jí umožnilo, že by tu zprávu o miminku snáze přijala. Ale kdyby teď opustila Oakley…


  „Jsi pevně rozhodnutá odjet?“ zeptal se.


  Abby rozevřela údivem oči, jako by podobný dotaz vůbec neočekávala. To si opravdu myslela, že ji pošle šupem pryč, jakmile se dozví ty nechutné podrobnosti o její minulosti? Myslela si, že ji z toho bude vinit?


  „Věřím, že to bude nejlepší, můj pane,“ odvětila nakonec.


  Morgan s tím nesouhlasil, ačkoli si ten názor nechal pro sebe, a místo toho řekl: „Zdá se, že jsme zpátky tam, kde jsme začali. Co chceš ty, Abby? Odjet, nebo zůstat?“


  Žaludek se mu bolestně svíral, když čekal na její odpověď. Nedokázal by však vysvětlit proč. Chtěl, aby tu zůstala, protože cítil povinnost se o ni postarat, nebo to bylo ještě něco víc? Kdyby byla ošklivá na pohled nebo nepříjemná, cítil by se stejně?


  Nejspíš ne.


  Faktem bylo, že se s Abby spřátelil. Rád s ní pobýval, rád si s ní povídal, líbil se mu její smysl pro humor a stále víc ho těšily její úsměvy a smích. Nechtěl o to všechno přijít. Nechtěl přijít o ni.


  Když okamžitě neodpověděla, pocítil špetku naděje. Možná Abby jenom potřebuje nějaký důvod, proč tu zůstat.


  Odkašlal si. „Abby, nesnažím se ti to rozmlouvat, ale jsi nyní lady Abigail Campbellová, vdova po mém bratrovi. Jako taková jsi tu vždy vítaná.“ Ještě když mluvil, zaškaredil se nad tím, jak to znělo upjatě a formálně, jako nabídka učiněná z milosti.


  Kvapně se opravil. „Co tím chci říct, je to, že tvá přítomnost tady je pro nás potěšením. Stala ses mé matce společnicí a mně přítelkyní. Bude mi moc líto, jestli se rozhodneš odjet.“


  Stiskla rty k sobě a na tvářích se jí objevil nespočet citů. Úvahy, naděje, starostlivost, úzkost a nakonec vážné rozhodnutí. Hodlala trvat na tom, že její odchod by bylo to nejlepší, bez ohledu na její přání.


  Než však mohla své myšlenky odít do slov, rychle se ozval Morgan: „Nemusíš se rozhodnout hned teď. Stále ještě je třeba udělat hodně práce, než se dají věci do pořádku. Na nic nepospíchej a v příštím týdnu nebo čtrnácti dnech si to promysli. Můžeš mi na to odpovědět, až budou podepsány všechny papíry.“


  Zamračila se. „O jakých papírech to mluvíš? Já po vás nic nežádám.“


  „Teď ne, ale za týden nebo dva budeš,“ odtušil Morgan.


  „Ale…“


  Zvedl ruku, aby umlčel její protesty. „Abby, rozhodně tě nenechám bez prostředků, stejně jako nenechám zruinovat toto panství. Hodlám ti připsat roční rentu rovnající se tomu, co bys dostávala, kdyby byla při vaší svatbě podepsána svatební smlouva. Zákon to po mně možná nežádá, ale mé svědomí ano.“


  Morganovi by se nikdy neomrzel pohled na její krásné modré oči, když je otevřela dokořán. Avšak nyní zářily slzami, jež nevyvolal smutek, ale vděčnost.


  „Nevím… co říct,“ ozvala se nakonec. „Nezasloužím si takovou šlechetnost.“


  „To není šlechetnost, když ti dávám to, co by stejně bylo tvoje, takže už o tom nemluvme.“ A rozhodným gestem sepjal ruce.


  „Děkuju ti, Brigstone,“ opáčila. „Zní to velice neadekvátně, ale nevím, jak ti jinak dát najevo, co pro mě znamenají tvá laskavost, pochopení a sympatie.“


  Její slova, pronesená s vřelostí a upřímností, pohnula čímsi v Morganově nitru. Navzdory tomu, před čím ho varoval jeho právník a co bezpochyby řekne jeho správce, udělal správnou věc. Jasperovy dluhy ho budou stát hodně sil a posunou ho načas o něco zpět, alespoň však bude moci pohlédnout dopředu s čistým svědomím.


  „Je mi potěšením, Abby,“ odvětil. „A když teď budeš tak laskavá a řekneš Smithsonovi, aby mi sem poslal správce, ulehčíš mi práci.“


  Vstala, aby vykonala, co nařídil, ale než odešla, Morgan dodal: „Prosím, promysli si to, o čem jsme mluvili. Opravdu by mi bylo líto, kdybych tě viděl odjíždět.“


  Trochu se usmála, než vyšla ze dveří, kde zanechala neklidného a nervózního Morgana. Tím, že jí dá rentu, jí zároveň umožní, aby mohla žít v pohodlí nezávisle na něm i na komkoli jiném.


  Bylo podivné, že jí zajistil svobodu, ale zároveň doufal, že toho nevyužije.


  Obloha už začala tmavnout, jak se pomalu šeřilo, když Morgan vystoupil na malou vyvýšeninu, aby navštívil hřbitov u kaple. Bylo to poklidné místo – stará kamenná kaple obklopená řešetláky, osikami a břízami. V posledních několika letech sem občas přicházel k otcovu hrobu, kdykoli měl učinit nějaké těžké rozhodnutí. Nejdřív sem chodil, aby tu mohl vyjádřit svou frustraci. Otec mu nezanechal Oakley v nejlepším stavu a Morgan chtěl svému rodiči říct pár slov pěkně od plic. Ale jak Oakley začalo vzkvétat, už necítil nutnost dělat otci kázání a místo toho přicházel, aby tu řešil různé problémy. A jaksi to pomáhalo.


  Avšak v tyto dny si sem Morgan přišel promluvit s bratrem.


  Jasperova náhrobní deska byla vysoký obdélník s ozdobným klenutím nahoře. Byl to prostý vzor, avšak vkusný. Jasper by nejspíš vybral něco složitějšího, ale jakmile Morgan pohlédl na tento náhrobní kámen, věděl, že je to ono. Připomínal mu starého Jaspera – skromného a upřímného bratra z jeho mládí.


  Morgan si sundal klobouk a pevně ho sevřel v rukou, když četl slova vytesaná na náhrobku.


  NA PAMĚŤ MILOVANÉHO SYNA,


  BRATRA, MANŽELA A OTCE


  JASPERA ARCHERA CAMPBELLA


  3. BŘEZNA 1792 – 17. SRPNA 1817


  Morgan se smutně usmál u slova otec. „Vždycky sis rád přivlastňoval věci, které jsi sám neudělal. Vzpomeň si, jak jsem vyřezal sovu pro hezkou dceru jednoho farmáře a nechal ji pro ni na milníku u louky, kde jsme si hrávali. Tys ji našel jako první a počkal jsi na ni, až přijde, a poté přijal její objetí, jímž ti děkovala, aniž bys jí vysvětlil, kdo ji ve skutečnosti udělal. To jsem ti ještě pořád neodpustil.“


  Skoro slyšel Jasperovu žertovnou odpověď. „Zachránil jsem tě před sebou samým, blázne. Byla to jenom dcera farmáře, a ty jsi měl být markýz.“


  Morgan rád vzpomínal na tehdejšího Jaspera – bratra, přítele a společníka v nezbednostech. Jak mu tenhle Jasper chyběl.


  „Kdo jsi ve skutečnosti byl?“ zeptal se tiše Morgan. Myslíval si, že se vždycky musí dívat do minulosti, když chce myslet na Jaspera s láskou, ale po Abbyině zpovědi musel uvažovat o tom, že ten mladý Jasper nebyl tak ztracený, jak si Morgan myslel.


  „Zdá se, že jsem tě špatně posuzoval, bratře. Nejspíš teď na mě triumfálně hledíš z nebe, takže nebudu hýčkat tvou marnivost. Ačkoli jsi byl až do dne, kdy jsi zemřel, frivolní marnotratník, s Abby jsi to udělal dobře. Nemohlo být pro tebe snadné obětovat svou svobodu, ale já ti za to žehnám. Co se mě týká, zasloužíš si titul otce. Jenom bych si přál, abys tu zůstal dost dlouho na to, abys nám ukázal, jaký otec by z tebe byl.“


  Morgan přejel prstem po vršku náhrobního kamene. Na okamžik jako by ucítil závan pomerančů, jimiž voněla oblíbená tradiční kolínská jeho bratra, ale pak vše s lehkým větříkem zmizelo.


  Polkl a ještě jednou pohladil náhrobek. „Sbohem, bratře. Budeš nám chybět. Ale buď ujištěn, že tvé dítě bude vychováno, jak nejlépe to půjde, a věz, že Abby ponese tvé jméno s grácií, důstojností a elánem.“


  Počkal ještě chvilku, poté si nasadil klobouk a cítil se lépe než kdykoli v posledních letech.


    


  


  


  7. kapitola 


  Abby stála u okna své ložnice a pozorovala šedou oblohu, svěže zelenou přírodu a v dálce moře. Poté co Jasper odjel na tu osudnou loveckou sešlost, cítila, že v ní cosi uzrálo – touha učinit vše pro to, aby jejich manželství bylo šťastné, a rozhodnutí zavést svůj život do normálních kolejí. Když ji lady Brigstonová začala přijímat s náklonností, bylo to jako třešnička na dortu. Naděje v ní tehdy vzplála ještě silněji a jasněji.


  Teď všechny ty krásné naděje opět zmizely, zůstala tu jenom ubitá a pokořená Abigail. Měla co nejlépe využít svého manželství, dokud měla možnost. Měla dát Jasperovi důvod, aby tu zůstal, místo aby ho povzbuzovala k odjezdu. Měla o něj jevit stejný zájem, jaký měl on o ni.


  Abby zavřela oči a připomněla si, že nemá cenu prodlévat u věcí, které se už nedají změnit. Ať sebevíc toužila po další šanci, Jasper už se vrátit nemohl.


  Zachvěla se a odstoupila od okna. Její luxusní ložnice vypadala hezky a příjemně. Dřevěná postel se čtyřmi sloupky se odrážela od krémových tapet na stěnách, sladěných s broskvovými a zlatými detaily. Jakmile jednou vešla do tohoto pokoje, stal se jejím útočištěm, stejně jako zbytek Oakley. Ale nyní ať šla kamkoli, stěny, země, dokonce i moře jí připadaly jako vězení. Už se tu necítila příjemně, vnímala pouze svou rostoucí úzkost, toužila setřást to truchlivé ticho.


  Abby vídala Brigstona jen zřídka a tchyně zůstávala ve své ložnici, rozhodnutá truchlit za silnými, dubovými dveřmi. Dokonce i sloužící byli nyní tišší než předtím a chodili po špičkách z pokoje do pokoje, jako by každý hlasitější zvuk mohl vyvolat tísnivé pocity, jež by si podmanily celý dům. Abby občas toužila co nejsilněji zakřičet ve velké hale, jen aby slyšela něco jiného než ticho.


  Ačkoli měla málo zkušeností se smrtí, dobře znala samotu, smutek a v určitém smyslu slova i ztrátu. Zjistila, že pokud těmto pocitům dovolí, aby převzaly nadvládu nad její myslí, bude její existence skutečně temná. Jestliže brzy nenajde nějakou záchranu, obávala se, že ji sklíčenost jednoho dne skutečně pohltí. Každý den, který minul, její duše o něco víc chřadla a usychala.


  Abby se zhluboka nadechla a řekla si, že jakmile podepíše všechny dokumenty, o nichž mluvil Brigston, odjede. To bylo jediné rozhodnutí, které mohla učinit.


  Její pozornost přitáhl dutý zvuk koňských kopyt. Jakmile vyhlédla z okna, spatřila Brigstona, jak se žene cvalem od stájí ven. Pocítila závist a přála si, aby si také mohla sednout na koně a hnát se krajinou – pryč z tohoto domu i od morbidních pocitů ve svém nitru.


  A proč bys nemohla?


  Ta myšlenka se jí usadila v mysli s takovou silou, že ji nemohla zahnat. Ačkoli už jí trochu narostlo břicho, nebylo ještě tak velké, aby to byl problém. Měla by být stále ještě schopná jezdit bez obtíží či nepohodlí a Brigston řekl, že se tu má chovat jako doma.


  Možná by ji dlouhá, únavná projížďka mohla zachránit před jistým šílenstvím.


  Ano, proč ne?


  Abby přešla ke skříni, aby si oblékla jezdecký kostým, ale už první pohled na červenou a zlatou barvu, jež na ni ze skříně zazářily, jí ozřejmil, že něco takového na sebe nemůže vzít. Na krátký okamžik u ní převážilo zklamání, ale když si prohlédla černé šaty, jež měla na sobě, pomyslela si odbojně, že by se i ty daly dobře použít jako jezdecký kostým.


  Abby si vzala plášť, rukavice, čepec a jezdecké boty. Poté rychle vyšla z pokoje, než si to mohla sama rozmyslet. Ve stájích se jí to štolba pokusil rozmluvit, ale Abby si stála na svém. Konečně povolil, ale trval na tom, že jí osedlá nejklidnější klisnu. Za chvíli už byla Abby usazená na hřbetě hezké kaštanové klisny a ujížděla směrem k moři.


  Díky větru šlehajícímu kolem ní vnímala pocit rychlosti a volnosti, který nabíjel jejího ducha a přinášel jí naději, že dokáže překonat veškerou tu mizérii. Už dávno nejela tak rychle a teď jí to připadalo nádherné. Proč to neudělala už předtím?


  Projížděla se nahoru dolů po pobřeží. Když se dostala do rozlehlého hájku, zvolnila, ale poté se znovu rozjela plnou rychlostí. Po další prudké jízdě po pobřeží zastavila klisnu, vdechovala slaný vzduch a přitom pozorovala v dáli ostrov Wight.


  To byl její únik – jediný únik – a ona ho zoufale potřebovala. Zítra se půjde projet znovu a poté každý další den až do té doby, než podepíše ty papíry.


  Vtom si uvědomila, že se k ní zezadu blíží další kůň. Ohlédla se a spatřila Brigstona mířícího k ní. Tentokrát v ní pohled na něj vůbec nevyvolal nervozitu či jiné nepříjemné pocity. Naopak ji potěšilo, že ho vidí. Když se však přiblížil, zdálo se, že on není vůbec potěšen, že ji vidí. Tvářil se velice zachmuřeně.


  „Co to, k čertu, děláš?“ chtěl vědět.


  Abby se odmítla nechat zastrašit a vrátila mu jeho pohled se zdviženým obočím. „Jak vidíš, obdivuju zdejší výhled. Není ostrov Wight inspirativní? Měli bychom si najmout loďku a doplout tam.“


  „Abby, ty jsi jela tryskem po pobřeží na koňském hřbetě.“


  Lehce se zachichotala. „Jestli tomu říkáš trysk, tak potřebuješ brýle. Kůň šel jenom trochu rychleji.“


  Protočil panenky. „Chození je něco, co vykonáváš ty svýma nohama, rozhodně to nedělal tvůj kůň.“


  Abby se nahnula dopředu a popleskala koně po krku. „Jmenuje se Sluníčko a je velice mírná.“


  „Mírná nebo ne, neměla bys…“


  „Jízda na koni je pro ženu dokonale přijatelná zábava,“ namítla.


  „Ne, pokud je ta žena náhodou… v jiném stavu.“ Klopýtal o slova a vypadal celý nesvůj. Abby si musela přiznat, že se jí líbilo, jak se kroutí.


  „Čekáš miminko, Abby,“ prohlásil přísněji. „Neměla bys vůbec jezdit, ať je kůň sebeklidnější.“


  „Proč?“ vyzvala ho a byla připravená k argumentaci. Radovala se z té výměny názorů. Radovala se, že může vůbec s někým mluvit.


  „Co kdybys spadla? Doktor tě před tím určitě varoval.“


  Abby jeho starostlivost odmávla stranou. „Pchá. On nikdy dítě nečekal. Jak asi může vědět, co mám a co nemám dělat. Já jsem dobrá jezdkyně, a ještě to na mně není moc vidět.“


  Zdálo se, že Brigston uvažuje o jejím argumentu, než ho odmítl zavrtěním hlavy. „Omlouvám se, ale musím na tom trvat. Už jsem přikázal ve stájích, že znovu nepojedeš, pokud ti to nedovolí doktor.“


  Nic, co řekl, nemohlo Abby víc ranit. Zabodl dýku do jejího čerstvě nabytého elánu a zamáčkl ho jedinou bolestnou ranou. Což nevidí, jak moc to ona potřebuje? Nevěří jí, že sama ví, co dělá? Kdyby cítila sebemenší nevolnost či nepříjemný pocit, nechala by toho. Nikdy by neublížila svému nenarozenému dítěti.


  Abby polkla, aby si uvolnila stažené hrdlo, a pocit polapení v kleci se jí vrátil s nebývalou silou. „Obávám se, že musím odjet z Oakley,“ vyhrkla.


  Po jejích slovech Morgan okamžitě vystřízlivěl. Zkrabatil zamračeně čelo. „Teď?“


  Zaváhala. Dal jí už předtím jasně najevo, že by byl rád, kdyby tu zůstala, a už kvůli němu by tak ráda učinila, ale potřebovala se pohnout kupředu a neviděla možnost, jak by se jí to mohlo povést v Oakley. „Cítím, že je to cesta, po níž se mám dát. Tady nemám žádný cíl a jsem z toho špatná.“


  Naklonil hlavu na stranu a zkoumal ji. „Co hledáš, Abby? Brzy z tebe bude matka. To není dostatečný cíl? Cítíš, že bys to lépe dokázala jinde?“


  Abby měla vědět, že mu nebude stačit taková vágní odpověď. Jasper by se jí nejspíš dál neptal, tomu by to stačilo. Ale Brigston na druhé straně chtěl všechno pochopit. Tento jeho povahový rys měla ráda, protože ji povzbuzoval, aby mluvila volně.


  „Jsem osamělá, Brigstone,“ přiznala se. „A pro klid mé duše už je to příliš vážné. Jestli tu zůstanu ještě déle, obávám se, že se z toho zblázním. Chápeš to? Netoužíš také zoufale po konverzaci, smíchu a něčem víc než jen tichu? Můj svět byl tak dlouho temný. Nemyslím, že to tady vydržím ještě déle.“


  Zdálo se, že ho její slova rozesmutnila. „Tolik toužíš odejít?“


  Přikývla. „Neumím rozhodnout, jestli je to zbabělost, nebo statečnost. Možná bych se měla stáhnout do své ložnice a vyplakat se ze svého žalu, ale co bych z toho měla? Smutek ani lítost mi manžela nevrátí. To nedokáže nic ani nikdo. Tak proč bych místo toho nevyhledávala radost? V minulosti byla tak prchavá, ale já ji musím brzy najít, nebo se z toho zblázním.“


  Vypadal nesvůj, ale místo aby své obavy vyslovil, seskočil z koně, přešel k ní a vzhlédl k ní zpod svého klobouku.


  „Projdeš se se mnou?“ zeptal se.


  Pohlédla na jeho ruce v rukavicích jak s touhou, tak se strachem. Před několika měsíci se domnívala, že už nikdy nebude toužit po mužově doteku. Před Jasperovými snahami ji utěšit nejdřív ucukávala, ale po několika týdnech si zvykla na to, když ji bral za ruku a líbal ji na tvář. Časem by si určitě zvykla i na další věci, ale o to byla připravena jeho smrtí.


  Na druhé straně Brigstonovi nemusela nikdy ucukávat. Bylo to proto, že pro ni nepředstavoval žádné ohrožení? Byl skoro jako její bratr a nikdy se nesnažil o nic víc, ani ničím víc být nemohl. Třeba to bylo kvůli tomu.


  Nakonec tedy přikývla na souhlas, ale jakmile se jeho ruce dotkly jejího pasu, po páteři vzhůru jí přejel hřejivý pocit a rozlil se jí do všech končetin. Jeho dotek byl pro ni nádherný. Bezpečný. Když ji postavil na zem, vnímala směs jeho vůní – kůže, koní, citrusů a nějakého koření, které nedokázala určit. Na chvíli si Abby myslela, že cítí, jak se v ní dítě pohnulo, ale nebyla si tím jistá, jestli to bylo dítě nebo Brigston, který způsobil chvění v jejím nitru.


  Uzdravuju se, pomyslela si udiveně. Na okamžik se kochala tímto vědomím, dokud ji tíha situace nepřiměla, aby ustoupila o krok z jeho sevření. Co se to s ní dělo? Brigston byl poslední člověk, k němuž by měla cítit náklonnost. Byl něco jako její bratr.


  Abby počkala, dokud nevzal do rukou obě uzdy, a poté kráčela vedle něj po oblázkové pláži.


  Promluvil jako první: „Nebude to vždycky takto, Abby. Teď přece máme smutek.“ V podtextu si domýšlela slova: Ty nechceš truchlit pro mého bratra? Nebo si Abby možná jenom myslela, že to tam slyší.


  Zahleděla se do dálky a opatrně volila slova. „Dala bych cokoli za to, abych znovu viděla Jasperův úsměv a slyšela jeho smích. Cítím se podvedená, že jsme spolu byli tak krátce, a smutná, že ho toto dítě nikdy nepozná. Bylo by snadné kapitulovat před smutkem a vinou, které mě moří, ale Jasperovi by se nelíbilo, kdybych po něm truchlila tímto způsobem. Nepřál by si, abychom na něj vzpomínali v nějakém temném zákoutí, protože je pro nás příliš bolestné o něm mluvit. Chtěl by být v centru našich hovorů, předmětem příběhů a vzpomínání. Chtěl by, abychom znovu a znovu mluvili o jeho životě, smáli se jeho skopičinám a vzpomínali na to, jakým byl dobrým a veselým člověkem. Ale melancholie, která se tu rozprostírá – není podle mě správná.“


  Brigston pomalu přikývl a zkrabatil přemýšlivě obočí. Po chvíli pravil: „Myslím, že bys našla hodně lidí, kteří si myslí totéž, ale je snazší o tom mluvit než tak jednat. Při takové ztrátě člověk cítí velký smutek. Obávám se, že matka přes mraky nevidí slunce, alespoň ne teď. Je těžké mluvit o Jasperovi, když to přináší víc bolesti než smíchu.“


  Abby se okamžitě cítila trapně. Měl pravdu. Kdo byla ona, aby diktovala jemu i jeho matce, jak mají truchlit? Kdo byla ona, aby mohla vyjadřovat svůj názor o čemkoli? „Odpusť mi mou impertinenci, Brigstone. Nemůžu pochopit rozsah utrpení tvé matky – ani tvůj, když na to přijde. Neznala jsem Jaspera tak dobře jako ty a nemám tušení, jaké to musí být, přijít o syna či sourozence, a ani si to nepřeju vědět. Snad proto jsem tak necitlivá.“


  „Nemáš se za co omlouvat, Abby. Vždycky jsem oceňoval tvou čestnost a doufám, že budeš i nadále se mnou mluvit otevřeně. A taky věřím, že jsi znala Jaspera lépe, než si myslíš. Nesnášel melancholii a určitě by dal přednost tomu, kdyby byl předmětem naší konverzace. Možná by nám udělalo dobře, kdybychom o něm víc mluvili.“


  Abby se trochu usmála, neboť mu byla vděčná, že ji rovnou za její city neodsoudil. „Když jsme cestovali do Gretna Greenu, byla jsem ponořená do temnoty vlastního utrpení, a právě Jasper mi pomohl vidět opět světlo. Zkoušel různé nezbednosti, abych se usmála, a když nic nefungovalo, vzal mě nakonec za ruku a řekl: ‚Jsi právě tak šťastná, jak věříš, že můžeš být, Abby. Naděje přichází z toho, když hledíš dopředu, nikoli zpátky.‘“


  „Řekla jsem mu, že pohled do budoucnosti ve mně pouze vyvolává obavy, na což on odpověděl: ‚Potom si musíš vybrat, s čím si budeš dělat starosti. Já si například dělám starosti kvůli počasí na honu nebo při koňských závodech. Déšť je moje největší starost. Ale teď neprší, že ne? Myslím, že to nám dává víc než dost důvodů, proč doufat.“


  Brigston se zasmál. „To zní jako Jasper, a zároveň zase ne. On nikdy nebyl na vážné starosti.“


  „Možná jenom chtěl, aby si to lidé mysleli,“ namítla Abby a usmála se při té vzpomínce. Byla to jedna z několika příležitostí, kdy ji Jasperova slova utěšila, kdy skutečně pocítila naději, že z toho zlého může vzejít i něco dobrého.


  Jakmile však vyřkli svatební slib, Jasper se znovu schoval za lehkovážnost, dělal poznámky na zaprášený stav svého sedadla a jak je to nevhodné pro jeho manželku, lady Abigail Campbellovou. A od té chvíle jí nikdy neřekl jinak. Nejspíš chtěl, aby věděla, že na ni vždycky myslí jako na dámu přes to, co se jí stalo, ale ona se při používání toho titulu cítila jako podvodnice. Mnohem víc by se jí líbilo, kdyby jí říkal má drahá, miláčku nebo prostě Abby.


  „Líbí se mi, jak vzpomínáš na Jaspera,“ vytrhl ji z přemýšlení Brigstonův hlas. „Mé poslední vzpomínky na něj už nejsou tak zářné.“


  Abby ho mohla požádat, aby jí to vysvětlil, ale něco v jeho tónu ji přimělo, aby tu otázku spolkla. „V nás všech se míchá dobro se zlem, ne? Co se týká Jaspera, nemůžu říct, kolik toho v něm bylo dobrého a kolik ne. Často skrýval své pravé já i přede mnou.“


  Brigston přikývl. „Přede mnou taky, i když jsem nikdy pořádně nepochopil proč. Dřív to nedělal.“


  „Možná že se bál ukázat slabost.“


  „Nevím,“ povzdechl si Brigston. „Zdálo se, že se bavil tím, když si dělal legraci ze svých nectností.“


  „Ano, ale dělat si legraci ze svých nectností je něco jiného, než aby si dovolil ukázat svou zranitelnost. Je snadné žertovat o neschopnosti rozlišit Michelangela od Donatella, ale mnohem těžší je přiznat svou nejistotu nebo strach.“


  „Zdá se, že ty s tím žádný problém nemáš,“ poznamenal Brigston škádlivým tónem.


  Usmála se, přestože si nezasloužila jeho chválu, pokud to tedy vůbec byla chvála. „Všechno jsem s ním také nesdílela. Tím jsme byli vinni oba.“


  Zatvářil se podezřívavě. „Tomu nemůžu uvěřit. Vždycky se mi zdálo, že jsi ke mně velice otevřená.“


  „Ano, ale…“ Abby si skousla ret, aby opět něco zbrkle nevyhrkla, jak se jí to s ním často stávalo. Co by říkal, kdyby slyšel její myšlenky? Ty jsi jiný než tvůj bratr. S tebou se mi lépe mluví než s ním. Ačkoli tě moc dlouho neznám, cítím u tebe hlubší porozumění.


  O tom ale nemůže nikdy mluvit otevřeně. „No…?“ pobídl ji.


  „Stále toho o mně moc nevíš – stejně jako toho hodně nevěděl ani Jasper.“


  K jejímu překvapení se usmál. „Netvrď mi, že to umíš stejně dobře s ovcemi jako s kravami.“


  Bylo hezké, že se mohla něčemu usmát, i když se jednalo o takovou hloupost. „Dokonce i se slepicemi, i když s těmi to tak dobře nejde.“


  Brigston se zasmál a poté ji zastavil tím, že jí položil ruku na paži. Dokonce i přes šaty cítila teplo jeho dlaně. Naskočila jí z toho husí kůže. „Domnívám se, že toho o tobě nevím spoustu, ale to jenom proto, že se moc dlouho neznáme. Tak proč tu nezůstaneš trochu déle, abych mohl říct, že toho o tobě nevím jen málo?“


  Zírala do jeho modrošedých očí a cítila, jako by byla hypnotizována. Jak mu toužila říct, že zůstane, zvlášť pokud by to znamenalo víc odpolední, jako bylo toto.


  Ale chce to opravdu? Před několika minutami byla připravená utéct a položit mezi sebe a Oakley co největší vzdálenost.


  Abby zamrkala a odvrátila pohled. Zhluboka se nadechla, aby uklidnila prudce tlukoucí srdce, a tichým hlasem pravila: „Musím odjet, jak nejdřív to půjde, můj pane.“


  Po jejích slovech nastalo ticho. Když se protáhlo na delší chvíli, ohlédla se na něj a zabolelo ji u srdce, když spatřila smutek v jeho výrazu. Ten oslabil její rozhodnutí. „Vrátím se k vám na návštěvu, pokud si to budeš ty i tvá matka přát.“


  „Samozřejmě že si to budeme přát.“ Vybídl ji, aby se do něj zavěsila, a znovu vykročil ke vzdálenému hájku. „Když jsme byli kluci, Jasper se rozhodl, že bychom si měli postavit bunkr na jednom z těch stromů, abychom viděli, kdyby se blížili piráti. Pokládal jsem to za výborný nápad, takže jsme vzali hřebíky a kladivo, vytahali prkna ze staré stodoly, nařezali je a přibili na jeden jasan. Udělali jsme si z nich pořádný žebřík, ale jak jsme šplhali výš, uvědomili jsme si, že nemáme dost prken, abychom si postavili rovnou plošinu. Takže jsme se rozhodli, že další vezmeme z kurníku. Mysleli jsme si, že slepice jsou moc velké na to, aby utíkaly takovými úzkými průzory. Samozřejmě že jsme se v tom mýlili, a určitě si dovedeš představit chaos, který pak nastal.“


  Když si Abby představila dva chlapce, jak honí po dvoře slepice, musela se zasmát. Moc si přála, aby už tehdy poznala Campbellovy chlapce. Museli z nich být senzační kamarádi.


  „Kdyby tu Jasper dnes byl, trval by na tom, že to byl můj nápad vytáhnout prkna z kurníku, přestože na to přišel on. Nakonec na tom tak nezáleží. Oba jsme kvůli tomu nedostali večeři. Matka nám pak přinesla něco k jídlu, když chůva odešla spát. Měla pro nás hochy slabost.“


  „To si umím dobře představit,“ prohlásila Abby. Připadalo jí výborné, že mohla mluvit o Jasperovi tímto způsobem, usmívat se či smát a dozvědět se něco víc o svém zesnulém manželovi. Pomyslela si, že takhle by se mělo truchlit.


  Její otec nikdy nemluvil s Abby o její matce. Vždycky, když po něm chtěla nějakou informaci, našel si způsob, jak utišit její otázky – buď odešel z pokoje, nebo začal o něčem jiném. Abby to lámalo srdce.


  Rozhodla se už dávno, že na lidi by se nemělo zapomínat. Jejich život by se měl oslavovat a mělo by se o nich povídat. Památka na ně by tak stále žila v rodině i u přátel.


  „Povíš mi o něm ještě něco?“ prosila.


  Brigston souhlasil a začal vyprávět jakýsi jiný příběh. Nepřestali se přitom procházet po pobřeží. Poslouchala s nadšením klidnému tónu jeho hlasu a radovala se z toho, že je do něj zavěšená, zatímco on jí dále představoval veselého chlapce, který se potom stal jejím manželem.


  


  8. kapitola


  Nebylo to poprvé, co Morgan vyhlížel z okna pracovny a doufal, že někde uvidí Abby. Že by vstala dřív než obvykle? Že by se s ní minul? Nebyla už venku a neprocházela se po pobřeží – nebo v horším případě nevyjela si na koni? Nepřekvapilo by ho, kdyby nedbala na jeho přání a podařilo se jí přesvědčit štolbu, aby jí ho osedlal. Ačkoli jí dal svůj názor jasně najevo, ona nesouhlasila s tím, že mu vyhoví.


  Vstal, přešel k oknu a vyhlížel přes pozemky k moři. Možná by si mohl vyjet k moři, aby se o tom přesvědčil. Abby se nejspíš cítí opět osaměle a neklidně.


  Po jejich včerejší diskusi si Morgan uvědomil, že ji potřebuje znovu vyhledat. Snažil se to vysvětlit sám sobě tím, že je to pro její dobro, ale hluboko v nitru cítil něco jiného. Ta hodina, kterou s ní včera strávil, mu prozářila celý den. Chtěl, aby tomu tak bylo i dnes.


  Jeho vyhlížení přerušilo zaklepání na dveře. Dovnitř vešla služebná s čajovým tácem – který si neobjednal.


  Morgan svraštil obočí. „Co to je?“


  „Monsieur Roch mě požádal, abych vám to donesla nahoru, mylorde,“ odtušila. „Bylo mi řečeno, že ty koláčky dělala sama lady Abigail.“ Služebná se lehce usmála.


  „Opravdu?“ Morgan se podíval na tác a málem se rozesmál nahlas. Koláčky byly ploché, beztvaré a trochu připálené. Abigail zjevně došla dnes ráno místo procházky po pobřeží do kuchyně.


  „Monsieur Roch nechtěl, abyste si myslel, že je dělal on,“ dodala služebná.


  Morgan zvedl jeden koláček a všiml si, jak je hutný ve srovnání s lehkými a nadýchanými výtvory jejich francouzského kuchaře.


  „Tyhle dělala lady Abigail?“ zeptal se.


  „Ano, mylorde,“ přisvědčila služebná. „A požádala, aby mohla pomáhat i s dezertem.“


  Aha, pomyslel si Morgan a začínalo mu svítat. Proto monsieur Roch poslal nahoru tác s nejedlými koláčky. Chtěl, aby Morgan něco s Abby udělal, než se jí podaří zkazit i dezert.


  Usmál se. „Poděkujte, prosím, za mě lady Abigail. Určitě si na těch koláčcích výborně pochutnám.“


  „Ano, mylorde.“ Uklonila se, ale než mohla odejít, Morgan dodal: „Nemusíte se sem vracet pro tác. Přinesu ho dolů sám, až dojím.“


  „Děkuju vám, mylorde.“ Morgan se musel ještě víc usmát zjevné úlevě v jejím hlasu i výrazu. Nyní se mohla vrátit k monsieur Rochovi s tím, že úkol, který jí dal, splnila.


  Když se za ní zavřely dveře, Morgan znovu prozkoumal koláčky. Víc ze zvědavosti než z hladu si jeden namazal džemem a pokusně se do něj zakousl. Chuť neměl špatnou, nebo ji možná džem maskoval, ale musel ho prakticky rozhryzat, než ho mohl spolknout. Bez dalšího uvažování vysypal zbývající koláčky do krbu a vzal do ruky tác.


  Když vstoupil do kuchyně, Abby k němu byla částečně otočená zády, takže na ni okamžitě neviděl. Obočí měla nakrčené soustředěním, zatímco šlehala cosi v míse. Zarazila se, aby zvedla lžíci s těstem, ale pak se zamračila na bílou tekutinu, která jí z toho stékala.


  „Víte jistě, že to zhoustne na šlehačku?“ zeptala se.


  Přes tvář monsieur Rocha přelétlo podráždění. Potom si všiml Morgana a zdálo se, že se uklidnil. Pokusil se o trpělivý tón ve francouzštině. „Chce to čas, má paní.“


  Morgan potlačil úšklebek, když Abby zkoumala další lžíci tekutiny. „Už to šlehám několik minut, a nezdá se mi to vůbec hustší. Nezapomněla jsem tam něco přidat?“


  „Ne,“ odtušil kuchař odtažitě.


  Morgan zamířil k ní a naklonil se dopředu. „Jestli už tě bolí paže…“


  Abby vyskočila a všechna smetana, která zůstala na lžíci, stříkla Morganovi do obličeje. Otočila se k němu a oči se jí rozevřely hrůzou, když spatřila, co udělala.


  Setřel si kapku z nosu a ochutnal ji. „Možná bych přidal trochu cukru.“


  „Brigstone! Je mi to hrozně líto.“ Pustila lžíci do mísy a popadla z blízkého škopku hadr a přejela mu s ním přes obličej.


  „Tím ne!“ vykřikl kuchař. „Tím jsme právě vytřeli podlahu.“


  Abby pustila hadr, jako by ji popálil, a Morgan se snažil neotřást při představě, jak mu utírala obličej špinavým hadrem.


  Monsieur Roch mu podal čistou utěrku, podržel ji a tvářil se omluvně. Poté vrhl další podrážděný pohled na Abby, než se opět vrátil ke své práci.


  Zatímco si Morgan stíral smetanu z obličeje, uvažoval, co Abby udělá nebo řekne dál. Nabídne mu další zamumlanou omluvu? Omluví se a uteče? Bude předstírat, že se nic nestalo, a vrátí se ke své práci? U ní nikdy nevěděl, co očekávat.


  S rudou tváří si pročistila hrdlo a zvedla svou obdivuhodně rozhodnou bradu. „Ani mi nemusíte děkovat, můj pane.“


  Zvedl tázavě obočí. „Za co, má paní?“


  „Slyšela jsem, že smetana dělá divy s pletí, a zdá se, že tyto zvěsti jsou pravdivé. Vaše pleť vypadá mnohem víc… smetanově.“


  Morgan se musel moc snažit, aby se nezasmál nahlas, zvlášť když se v kuchyni ozvalo několik odfrknutí. „Opravdu?“


  Přesvědčivě přikývla.


  „To je zajímavé.“ Prohlédl si obsah misky a poté do smetany namočil prst. „Rád bych se o tom sám přesvědčil. Nevadí vám to, má paní?“ Přejel jí prstem po nose, aniž by počkal na odpověď. K její cti bylo třeba říct, že sebou necukla ani neuhnula.


  „Musí se to tam chvíli nechat?“ zeptal se.


  „Stačí vteřina nebo dvě,“ odtušila.


  Dělalo mu stále větší potíže, aby se nerozesmál, ale Morgan byl rozhodnutý, že se nezačne smát dřív než ona. Setřel jí smetanu z nosu a pozorně se na něj podíval. Všiml si, že má na jedné jeho straně světlou pihu. „Myslím si, že máte pravdu, lady Abigail. Váš nos skutečně vypadá smetanověji. Chtěla byste, abych vám to natřel i na zbytek obličeje?“


  Stočila koutky úst nahoru. „Myslím, že monsieur Rochovi by se nelíbilo, kdybychom použili jeho dezert jako krém na obličej.“


  „Nejspíš ne.“ Morgan pohlédl nesměle na kuchaře. „Odpusťte nám, monsieur. Jestli vám to nevadí, na chvíli vám lady Abigail odvedu. Doufám, že mě doprovodí na procházku po zahradách.“


  „Vůbec mi to nevadí,“ odvětil kuchař trochu příliš rychle.


  Abby pohlédla podezíravě z kuchaře na Morgana, než se do něj zavěsila. Jakmile vyšli z domu, uvolnila svou ruku a postavila se k němu tváří. „Byla jsem tak otravná, že jsi musel kuchaře zachránit před mým vměšováním?“


  Morgan se cítil kajícně, protože Abby vypadala ublíženě. „Já bych neřekl otravná.“


  „Tak co bys řekl?“


  „Možná jsi mu trochu překážela.“ Přál si ta slova vzít zpět, jakmile je vypustil z úst, protože svěsila koutky úst. Zřejmě to nebylo o nic lepší než to první. „Abby, musíš pochopit, že monsieur Roch je velice zaměstnaný a… tedy…“ Jak by jí to měl říct slušně?


  „Já jsem se mu tam pletla,“ dokončila to za něj a poté si povzdechla. „Omlouvám se, Brigstone. Neměla jsem v úmyslu dělat problémy.“


  Vypadala tak rozladěně, že ji chtěl Morgan sevřít v náručí, i kdyby jen proto, aby jí ukázal, že on má její společnost rád, třebaže to neplatilo pro lidi v kuchyni.


  Místo toho se jí jemně zeptal: „Tak co jsi měla v úmyslu?“


  Frustrovaně zvedla ruce. „Já nevím. Předpokládám, že jsem chtěla lépe poznat zdejší personál. Zní to směšně, já vím, ale když jsem byla malá, naše kuchařka a její pomocnice ke mně byly velice milé. Kdykoli jsem se cítila osaměle, mohla jsem zajít do kuchyně a paní Woodová se mnou dělala koláčky nebo zavařeniny. Pečovala o mě, poslouchala mé žvatlání a mé starosti. Svým způsobem mi byla matkou, kterou jsem nikdy neměla. A tady se mi po tom stýská.“


  „A ty sis myslela, že monsieur Roch by ji mohl nahradit?“


  Začervenala se a smutně se usmála. „Řekněme, že jsem doufala, že by mohl být trochu přátelský. Měla jsem vědět, že se mu jenom budu plést.“


  Morgan jí nabídl rámě a doufal, že ho přijme a půjde s ním dál. „Obávám se, že se pro nynějšek budeš muset spokojit s mou společností.“


  „Ale to je právě to,“ opáčila. „Nechci, abys cítil povinnost mě bavit. Máš práci s hospodářstvím a…“


  „Abby,“ řekl, jemně vzal její ruku a protáhl si ji pod paží. Líbilo se mu, že se podle všeho k němu tak dobře hodila. „Trávit čas s tebou mi není povinností, ale potěšením.“


  Ušklíbla se. „To trochu přeháníte, můj pane.“


  „Vůbec ne. Takže kam dnes půjdeme? Na východ? Na západ? Na pláž?“ Když se zdálo, že s ním hodlá diskutovat, pevně dodal: „Ptám se tě jako přítelkyně, Abby.“


  Dlouhou chvíli si ho prohlížela, než váhavě přikývla. „Ráda bych viděla ten ubohý strom, který jste s Jasperem poničili ve snaze postavit si bunkr. Ukážeš mi ho?“


  To u něj znovu vyvolalo úsměv. Velice rád jí ten strom ukáže, stejně jako cokoli jiného. „Dobře, ale jestli tě někdy chytím, že na něj lezeš po tom vratkém žebříku, pokud tam vůbec ještě je, tak tě přehnu přes koleno.“


  Uvolnila si ruku, ustoupila o krok a zvedla na něj vyzývavě obočí. „Neuzurpuješ si moc práva o mně rozhodovat? Nejdřív mi zakážeš koně, a teď mi hrozíš výpraskem? Připadám ti jako impertinentní dítě? Protože tě ujišťuju, že tím nejsem.“ Uličnicky se na něj usmála. „Alespoň dítě už určitě nejsem.“


  Brigston se zachechtal a obdivoval její půvabnou postavu, již měl ve výhledu, jak šla před ním. Její vzpřímená záda, houpající se boky a zlaté vlasy zářící ve slunečním svitu. Několik pramenů jí vypadlo z jednoduchého uzlu a vlálo v lehkém vánku. Pod šustícími černými sukněmi zachytil záblesk pružného kotníku.


  Ne, rozhodně už nejsi dítě, pomyslel si.


  Toho večera se k němu a k Abby připojila u večeře Morganova matka. Vypadala hrozně. Černé šaty jí ladily s černými kruhy pod očima a její pevný uzel vlasů neobsahoval žádné kudrlinky, z nichž se obvykle skládal její účes. Od chvíle, kdy ji naposled viděl, zestárla o deset let.


  Sedla si k jídlu a neřekla téměř ani slovo.


  Morgan se ji několikrát snažil zatáhnout do hovoru a Abby se jí zeptala na křestní šatičky, které předtím šily pro dvojčata, ale ona jen stěží zamumlala odpověď. Zdálo se, jako by se nacházela na jakémsi příšerném, vzdáleném místě, kam za ní nikdo jiný nemohl.


  Nakonec si všichni tři šli sednout do salonu. Morgan střelil ustaraným pohledem po Abby, než navrhl hru faro. Pravděpodobně by spíš navrhl šarády, protože tuto zábavu matka vždy ráda hrála, ale chtěl vidět, jak bude matka reagovat na hru, kterou rád hrál Jasper. Byla už připravená mluvit o svém synovi – alespoň trochu?


  Zabodl se do něj její udivený pohled. Poté zachytil záblesk slz v jejích očích, než se rychle omluvila a zamumlala něco o bolesti hlavy.


  Morgan by si nejraději nakopal. Nechtěl být krutý ani nelaskavý. To, že mluvil o Jasperovi s Abby, mu přineslo klid duše, který nikdy nepocítil v těch tichých měsících po otcově smrti. Chtěl ten pocit sdílet s matkou, ale jak mohl, když ona byla rozhodnutá uniknout všem myšlenkám na svého syna?


  Bolelo ho, když ji viděl tak utrápenou.


  „Před ní cítím vinu, že se usmívám nebo směju,“ poznamenala tiše Abby. „Neměla bych se tak chovat?“


  Morgan o té otázce popřemýšlel, než odpověděl: „Jak by Jasper chtěl, aby ses cítila?“


  Přikývla. Oba věděli, jak na to odpovědět. „Možná že když se budeme i nadále snažit, můžeme jí pomoct, aby se také začala usmívat.“


  „Možná.“ Morgan jí raději nepřipomínal, že pokud pořád ještě chce odjet hned po podpisu dokumentů, už jim moc času nezbývá. Matka potřebovala Abbyiny úsměvy a smích stejně jako on, ne-li víc.


  Bude se muset víc snažit, aby ji přesvědčil, že by tu měla zůstat.


  Morgan se pokusil o veselý tón. „Navrhl jsem faro jenom proto, že to byla Jasperova oblíbená hra. Ve skutečnosti ji moc hrát nechci. Co kdybychom se místo toho šli projít do zahrad?“


  Abby si přitáhla černý šál pevněji kolem ramen, jako by jí byla zima už při samotné představě takové procházky. „Co kdybychom si místo toho zahráli ‚chyťte draka‘. Nikdy předtím jsem to nehrála, ale vždycky jsem to chtěla zkusit. Zní to nebezpečně.“


  Morgan nesouhlasil. Hrál tu hru jednou a přísahal si, že už nikdy víc. „Na vytahování rozinek z hořící mísy brandy rozhodně není nic vzrušujícího. Jenom si popálíme prsty a jazyky. A kromě toho je teprve září. Vánoce jsou ještě pořádně daleko.“


  „Není žádné pravidlo, které by nařizovalo, že si ji nemůžeme zahrát hned.“ Naklonila se k němu a stiskla mu ruku svými chladnými prsty. „Určitě cítíš alespoň trochu pokušení.“


  „Nejsem ani trochu v pokušení.“ Morgan pohlédl na jejich spojené ruce. Bylo to poprvé, co se ho dobrovolně dotkla, a on byl rád, že to vidí – nebo spíš cítí. Bratři a sestry by měli být ve společnosti jeden druhého uvolnění.


  „Jsi hrozně studená.“ Vzal její ruku mezi obě své a začal ji třít.


  Když vzhlédla od jejich spojených rukou k jeho obličeji, zdálo se, že zamrzla na místě. V tom okamžiku mezi nimi problesklo cosi téměř hmatatelného jako vzpurná jiskra z plamene, hrozící, že zapadne někam, kam by neměla, a nejspíš zažehne vlastní oheň.


  Morgan polkl. Možná se začíná cítit se svou švagrovou až příliš uvolněně.


  Pomalu jí pustil ruku a poté se otočil k ohni, aby přiložil. Ve snaze skrýt to nepříjemné napětí pravil: „Co se domluvit na kompromisu? Když si dnes večer vybereš jinou hru, zahraju si s tebou ‚chyťte draka‘ na Vánoce.“ Nezeptal se, jestli bude na Vánoce ještě v Oakley, nebo se ještě pořád chystá odjet. Pouze čekal.


  „Začínám si myslet, že jsi morous,“ řekla nakonec, čímž nepotvrdila ani nevyvrátila jeho obavy. Alespoň však učinila statečný pokus znít nezasaženě jeho… polaskáním.


  Proboha, přesně to učinil, že? Polaskal manželku svého bratra.


  Vdovu, opravil se rychle, jako by to byla polehčující okolnost.


  „Myslím, že na oheň už je dost přiloženo,“ podotkla Abby pobaveně.


  Morgan si opožděně uvědomil, že už tam hodil několik polen. Oheň přímo sálal a vysílal do místnosti závany horka. Za chvíli bude muset otevřít okno. Odložil dřevo, které tam chtěl ještě přiložit, a otřel si ruce o sebe, aby je zbavil špíny.


  „To by tě mělo zahřát,“ poznamenal.


  Oči jí zářily veselím, zatímco ho pozorovala. „To je od tebe velice ohleduplné.“


  „Nemůžeme dovolit, abys chytila nachlazení, že?“ Ve chvíli, kdy to vyslovil, si zároveň vyčinil, že se chová jako pošetilec. Člověk by si mohl myslet, že nikdy nejednal s přitažlivou ženou.


  „Dobrá,“ přisvědčila Abby a přemýšlivě tiskla rty k sobě. „Jelikož ‚chyťte draka‘ je příliš nebezpečná hra, co třeba mikádo? Nebo se bojíš, že bych se mohla o nějakou tyčinku píchnout?“


  „Spíš se bojím, že bys mohla píchnout mě,“ odtušil.


  Zasmála se a Morgan si uvědomil, jak moc má rád ten zvuk. Projasnil jeho svět a nutil ho, aby se k němu připojil, nebo alespoň řekl něco, čemu by se opět zasmála.


  Když šel vybrat hru, rozhodl se, že by se opravdu neměla cítit provinile kvůli smíchu. I matce by udělalo dobře, kdyby se smála.


  Když se poté v mnoha kolech střídali ve vytahování tyčinek z hromádky, povídali si, škádlili se a vyprávěli si různé příhody. Morgan by tu nejraději zůstal celou noc, ale když si všiml, že Abby zakrývá rukou zívání, znovu se stal morousem a trval na tom, že by už měla jít spát.


  Teprve když odešla, uvědomil si, že si vůbec nepamatuje, kdy naposled cítil takovou radost.


  


  9. kapitola


  Abby se s trhnutím probudila při hlasitém zarachocení hromu. Zamrkala, aby se zorientovala, potom ze sebe shodila přikrývku a rozběhla se k oknu. Usmála se, když spatřila, jak noční oblohu rozčísl blesk. Jako dítě ji bouřky děsily, ale nějak svůj strach během doby překonala a teď se radovala z fascinující podívané na křižující se blesky, po nichž vždy následovala hromová rána.


  Nádhera.


  S její současnou náladou měly co dělat modrošedé oči stejného odstínu jako obloha venku, ale také vzpomínka na Jaspera. Možná si v jejich krátkém manželství nebyli tak blízcí, jak si vždycky přála, ale naučil ji vše o síle optimismu a ona mu bude za tu lekci do smrti vděčná.


  Tělo jejího manžela bylo spuštěno do hrobu k věčnému odpočinku už víc než přede dvěma týdny, ale jak odlišně se nyní cítila od těch prvních obtížných dnů. Srdce jí plnila naděje a pokoj, a když oblohou prolétl další blesk, přidalo se ještě i vzrušení.


  Brigston už se o dokumentech nezmínil a Abby už necítila úzkost z toho, že by měla cokoli podepsat. Její touha odtud odjet každým dnem slábla, zatímco její sympatie k Brigstonovi, Oakley, a dokonce i k Jasperovi – ať se to zdálo sebepodivnější – sílily. Ráda se dozvídala něco víc o zesnulém manželovi prostřednictvím jeho bratra a měla v plánu předat tyto informace jednoho dne svému dítěti. Bylo to něco, nač se těšila, a jak dlouho už to bylo, co se naposled předtím na něco těšila?


  Už hodně dlouho.


  Abby zazvonila na komornou, rychle se oblékla a byla zvědavá, co jí tento den přinese. Čas s Brigstonem se pro ni stal vzácným. V tomto týdnu naplánoval na každý den něco zajímavého. Každý večer hráli stolní hry, měli piknik na malé plošince s vyhlídkou na moře a četli si pasáže z různých knih v knihovně. Vzal ji na projížďku lodí do Solentské úžiny, naučil ji chytat ryby a vysvětlil jí princip ohrazených pozemků a jeho výhody. Abby zjistila, že se upřímně stará o své nájemce i zaměstnance, bere vážně své povinnosti v parlamentu, třebaže nesnáší Londýn. A také nenávidí rybí pach na svých rukou. Stačilo, když si představila, jak se tvářil, když vytahoval malé makrele háček z tlamy, a musela se smát.


  Byl ohleduplný, soucitný, zábavný a zajímavý, a ona se děsila dne, kdy jejich společně prožitý čas skončí.


  Naštěstí to nebylo dnes.


  Když Abby vycházela z pokoje, tiše si notovala písničku. Nad schody se zastavila a pohlédla chodbou k ložnici lady Brigstonové. Nemohla by její tchyně vyjít dnes ze svého pokoje dřív než obvykle? Obvykle s nimi večeřela, ale nikdy toho nesnědla moc a skoro vůbec nemluvila. Ve chvíli, kdy sloužící sklidili talíře, se jim omluvila a vrátila se do svého pokoje. Abby rvalo srdce, když ji viděla tak křehkou, ztrhanou a zoufalou.


  Uvědomila si, že si kouše nehet, takže honem vytáhla prst z úst a vyrazila chodbou k lady Brigstonové. Zastavila se až před vysokými, dubovými dveřmi. Položila na ně ucho a poslouchala, jestli neuslyší nějaké zvuky. Neslyšela nic. Žádné tlumené hlasy, žádný tichý pláč, žádné cinkání čajového šálku. Jen ticho.


  Že by lady Brigstonová stále ještě spala, nebo osamělá a opuštěná naslouchala burácení bouře?


  Abby jemně zaklepala a málem vyskočila leknutím, když zaslechla ženský hlas: „Můžete vstoupit.“ Abby nervózně otevřela dveře a vešla dovnitř. Doufala, že se její tchyně kvůli této neočekávané návštěvě neurazí.


  Lady Brigstonová seděla ve zlatě čalouněném křesle u krbu stále ještě v županu, i když vlasy už měla učesané, spletené a stočené do pevného uzlu na šíji. Byl na ni hrozný pohled. Těžké, růžové závěsy na oknech byly dosud zatažené a jediné světlo v místnosti pocházelo z ohně praskajícího v krbu.


  Lady Brigstonová vzhlédla krátce k Abby, ale poté zaměřila pohled znovu do krbu. Nezdálo se, že by ji třeba jen trochu překvapilo, že vidí svou snachu. Vypadala téměř uvolněně. Klín a nohy měla přikryté dekou, přestože v pokoji bylo velice teplo. Abby se chtělo přitlumit oheň a otevřít okno.


  Místo toho si sedla a sepjala ruce v klíně. Netušila, proč sem přišla. Jaká konejšivá slova mohla té ženě asi tak říct?


  „Nesnáším bouřky,“ poznamenala tiše lady Brigstonová.


  Ta poznámka Abby překvapila. Než mohla vymyslet, co má odpovědět, vyhrkla: „Jasper je také nesnášel.“ Poté ztuhla a kousla se silně do jazyka. To si mohla odpustit.


  Lady Brigstonová se trochu ošila, ale k Abigailinu překvapení se zeptala: „Proč to říkáš?“


  Alespoň že nepožádala Abigail, aby odešla. To muselo být dobré znamení. „Déšť stál v cestě jeho aktivitám. Jednou mi řekl, že bláto dokáže zničit všechno od kočárových kol a koní až po boty a oblečení. Nazval to, ehm… zatracenou nepříjemností.“


  „To zní jako Jasper – tedy až na to zatracený,“ dodala.


  Abby se lehce usmála. „Možná jsem trošičku upravila jeho mluvu.“


  Lady Brigstonová vydala zvuk, jenž zazněl jako chraptivé zasmání – bolestivé, chraptivé zasmání. „Občas mluvil dost nepěkně, že?“


  To bylo více slov, než tchyně pronesla za celé týdny, a bylo to poprvé, kdy ji Abby slyšela, že se zmínila o Jasperovi. Stěží tomu dokázala uvěřit. „To jsem nevěděla. Se mnou používal nadávky či zaklení velice zřídka – jenom když začalo pršet.“


  Oči lady Brigstonové se opět zasmušily a rty stáhla do úzké, rozechvělé linky. „Chybí mi.“ Pronesla ta slova tak tiše, že je Abby skoro neslyšela. „Chybí mi ode dne, kdy odjel do školy a dal jasně najevo, že dává přednost svým kamarádům před rodinou. Myslela jsem si, že se to změní, když tě sem přivezl. Myslela jsem…“ Do očí jí vhrkly slzy, třebaže potřásla hlavou.


  Vypadala velice zničeně. Abby to lámalo srdce, ale co by mohla říct, aby jí ulevila v bolesti? Jediné špatné slovo a Abby mohla zničit křehké přátelství, které mezi nimi vzniklo.


  „Chci svého syna zpátky,“ vzlykala lady Brigstonová. „A chci zpátky svého manžela. Chci znovu žít šťastným a plným životem. A chci, aby už skončila ta hrozná bouřka.“


  Abby k ní přišla blíž, položila svou dlaň na ruku lady Brigstonové a stiskla ji. „I já jsem dřív nesnášela bouřky, ale z jiného důvodu než Jasper. Děsily mě.“


  „A teď už ne?“ Lady Brigstonová vypadala zaujatě a Abby zavrtěla hlavou.


  „Když mi bylo jedenáct, nad Chillhorne House se rozpoutala zvlášť hrozná bouře. Běžela jsem do kuchyně, abych se schovala u sloužících, než to nejhorší přejde. Otec byl v té době pryč a má opatrovnice dřímala v křesle a nic netušila o mé úzkosti. Hromobití znělo tak hlasitě, že se z něj okna třásla, a já jsem si byla jistá, že každou chvíli udeří blesk přímo do našeho domu. Ale v kuchyni mezi povídavými sloužícími jsem se cítila bezpečněji. Paní Woodová mi dala velkou porci jablečného koláče a ptala se mě na to, co se právě učím. Nedlouho po skončení bouřky přiběhla komorná, abychom se šli podívat ven. Následovali jsme ji a já jsem spatřila nejkrásnější duhu, kterou jsem kdy viděla. Měla tak jasné a zářivé barvy, že jsem od ní nemohla odtrhnout oči. V té chvíli paní Woodová zašeptala něco, nač jsem nikdy nezapomněla: ,Duha se objevuje jenom po bouřce, víš?‘“


  Abby se při té vzpomínce usmála. „Poté už mě bouřky tolik neděsily. Staly se pouhou předzvěstí duhy.“ Odmlčela se a nakonec dodala: „Vaše duha už je také na cestě, má paní. Já to vím.“


  Lady Brigstonová se skrz slzy usmála. „Doufám, že máš pravdu, má drahá. Roztáhla bys mi, prosím tě, závěsy?“


  Abby, dychtící nějak pomoci, šla ochotně k oknu a modlila se, aby venku na ně čekala krásná duha. Jakmile však odtáhla jeden závěs, oblohu rozčísl jasný blesk následovaný velice hlasitým hromem.


  Abby uskočila leknutím zpátky ke tchyni. „Vím jistě, že po téhle bouřce se chystá zvlášť krásná duha.“


  Lady Brigstonová se znovu zasmála. Tentokrát už to neznělo tak chraptivě jako předtím. „Beru tě za slovo, má drahá.“


  Abby nevěděla, co má ještě říct. Rozhlédla se kolem sebe. Nad krbem visel velký obraz, zátiší s růžemi. Stěny pokrývala zlatá tapeta, ale to bylo všechno. Na toaletce nebyly žádné hřebeny ani kartáče, žádné miniatury zemřelého manžela nebo rodiny, nikde nebyly vidět ani žádné knihy. Pouze na nočním stolku stála vázička s lučními květinami, které včera ráno natrhala Abby. Požádala sloužící, aby ji donesla tchyni spolu se snídaní, a byla ráda, že ji tu ještě našla.


  „Chtěla byste, abych tu ještě chvíli zůstala, má paní?“ zeptala se Abby.


  „Jsem si jistá, že máš na práci lepší věci než dělat společnost staré ženě.“


  „A já jsem si jistá, že ne,“ odtušila Abby, přestože jí v žaludku kručelo hlady. V rozpacích si položila ruku na břicho a přitom ucítila, jak se pod ní něco pohnulo.


  Strnula a čekala, co bude dál. Když ucítila další zachvění, usmála se. „Myslím, že jsem právě ucítila, jak se ve mně děťátko pohnulo. Ach, a teď znovu. Chtěla byste si sáhnout?“ Abby se o to chtěla s někým podělit a lady Brigstonová se zdála být perfektní volbou. Jakmile však tchyně rozevřela údivem oči, Abby věděla, že se jí na to neměla ptát. Proboha, ona se snad nikdy nepoučí.


  V té chvíli zoufale postrádala Prudence. Její přítelkyně by byla radostí bez sebe, kdyby cítila, jak se tam děťátko vrtí.


  „Možná jindy,“ odtušila lady Brigstonová. Musela si všimnout zklamání v Abigailině výrazu, protože dodala: „Je to zajímavý pocit, že? Užívej si ho, dokud můžeš. Za několik měsíců budou pohyby dítěte už dost nepříjemné.“


  Abby si nebyla jistá, jak by mohla někdy považovat tento pocit za nepříjemný, ale nehádala se. Znovu jí zakručelo v žaludku. Znělo to jako vzdálené hřmění.


  Lady Brigstonová mávla na Abby pohybem zápěstí. „Běž nakrmit mé vnouče, Abby. Já si teď chvíli odpočinu, ale připojím se k vám později na oběd.“


  Abby zaváhala, protože nechtěla ponechat lady Brigstonovou samotnou, když venku dosud řádila bouřka, ale neměla na výběr. Byla propuštěna.


  „Doufám, že vás opravdu uvidíme u oběda,“ prohlásila.


  Když odcházela chodbou, držela si ruku na břiše a doufala, že se dítě znovu pohne. Až dodnes to bylo jen lehounké chvění a ona si nikdy nemohla být jistá, jestli šlo o skutečné pohyby dítěte. Teď už to věděla jistě. Její děťátko bylo živé a pěkně rostlo v jejím nitru.


  Brigston už byl v ranní jídelně a vypadal velice hezky. Studoval nějaké papíry rozložené před ním. Abby se na okamžik ulekla, že se jedná o dokumenty, které měla podepsat, ale jakmile ji uviděl, odsunul papíry stranou, vstal a s úsměvem ji pozdravil. „Přemýšlel jsem, kdy už konečně sejdeš dolů, protože nechápu, jak může někdo v takové bouři spát.“


  Ten jeho úsměv! Abby se z něj vždycky rozklepala kolena a nedostávalo se jí dechu. Zašla k postrannímu stolu a začala si nabírat jídlo na talíř. Snažila se přitom myslet na něco jiného. Ale nešlo to. Myšlenky na něj přicházely jako vlny na moři.


  Pohlédla na svůj talíř a zamračila se, když tam spatřila ztracené vejce. Proboha. Ztracená vejce nesnášela. Proč si ho tedy brala? Abby už ho málem vrátila na servírovací mísu, když si všimla, že ji pozoruje lokaj.


  Přestaň se chovat jako blázen, pomyslela si. Namazala si meruňkovou zavařeninu na vdoleček, přidala na talíř několik plátků slaniny a snažila se zklidnit zrychlený pulz.


  Sedla si naproti Brigstonovi a udělala tu chybu, že se podívala na hromádku papírů na stole u jeho lokte.


  Musel si toho všimnout, protože jí sdělil: „To jsou jenom nějaké otravné papíry týkající se hospodářství.“ Pročistil si hrdlo a opatrně dodal: „Právník mě dnes ráno informoval, že by měl mít hotové konečné znění dohody o tvé roční rentě už zítra. Pak bys to mohla podepsat.“


  „Už je s tím hotový?“ Abby se snažila, aby to znělo překvapeně, ale hlas jí vystoupil do nepřirozené výšky. Co to s ní je? Ještě před týdnem by to všechno podepsala a sbalila by si co možná nejrychleji všechny své věci. Co se změnilo? Byl to Brigston? Jeho matka? Jasper? Či ona sama?


  Všechno dohromady, uvědomila si. Nechtěla se rozloučit ani s Brigstonem, ani s jeho matkou, ani se vzpomínkami na Jaspera. Chtěla patřit sem, na Oakley. Chtěla, aby sem patřilo i její dítě. Ale jak by tu mohla zůstat, když se ocitla na pokraji toho, aby ztratila srdce pro svého švagra?


  „Měl by to připravené už dřív, ale já jsem objevil několik chyb v dřívějších pracovních verzích, které potřebovaly přepsat.“


  Abby vůbec netušila, jaké změny chtěl provést. U svatebních smluv trvalo mnoho dní či dokonce týdnů, než byly domluveny, ale o čem by se mělo jednat nyní? Ona by vděčně přijala jakoukoli částku, kterou jí Brigston byl schopný nabídnout.


  „Jak ti mám poděkovat za tvou šlechetnost?“ otázala se.


  „Tím, že zůstaneš na Oakley, alespoň do porodu. Pořád ještě ti dlužím tu hru ‚chyťte draka‘, pamatuješ?“ Usmál se, aby jí ukázal, že jde o žert, ale v jeho očích se objevil náznak, že je to pravda. Nebo si to ona alespoň představovala.


  Přenesla svou pozornost k talíři s jídlem. Překvapilo ji, když zjistila, že už tam zbylo jen ztracené vejce. Odložila vidličku a polkla. Nastal čas, aby se rozhodla. Co by měla zvolit? Co by bylo nejlepší pro všechny zúčastněné?


  Abby pomyslela na tchyni a na rozhovor, který spolu dnes ráno vedly. Vzpomněla si na její úsměv, smích a naději, jež jí přelétla přes tvář spolu se šokovaným výrazem, když jí Abby nabídla, jestli si chce sáhnout, jak se její děťátko hýbe. Nebyla to vytoužená reakce, ale přece. A jak by měla reagovat ona, když tu byl pouze Brigston?


  Abby váhala. Možná ji potřebuje spíš tchyně. A Abby zase možná potřebuje tchyni.


  „Jen jsem si dělal legraci, Abby. Nemusíš cítit…“


  „Ráda bych tu zůstala,“ vyhrkla. „Alespoň ještě chvíli. Nepřipadá mi správné, že bych měla opustit lady Brigstonovou v takovém stavu, zvlášť pokud jí mohu nějak ulehčit v jejím zármutku. Ráda bych se pokusila jí pomoct, alespoň dalších několik týdnů.“


  Brigston se opřel lokty o stůl. Vlasy mu padly do čela tím úchvatným způsobem, který milovala čím dál víc. Toužila položit si tvář na jeho a vnímat tu vůni citrusů a koření, kterou už tak dobře znala. Řekni mi, že chceš, abych tu zůstala věčně, a já to udělám, pomyslela si.


  „Udělala jsi mi velkou radost a věřím, že můžeš pomoct i matce, ale obávám se, že se k tobě nakonec ještě víc připoutá a bude to pak pro ni mnohem těžší. Ačkoli se mi to nechce ani vyslovit, pokud máš v plánu zůstat tu jen dalších čtrnáct dní, bylo by možná lepší, kdybys odjela hned.“


  To nebyla slova, která Abby očekávala nebo chtěla slyšet. Způsobila jí bolest a zármutek, zvlášť proto, že věděla, že má pravdu. Ta náklonnost by byla oboustranná. Ačkoli nyní by bylo velice těžké odejít, dalších čtrnáct dní by bylo děsivých.


  Ona však ještě nebyla připravená se rozloučit.


  Brigston položil svou teplou ruku na její, až se jí z toho vzhůru po paži rozběhl záchvěv radosti. Když k němu zvedla zrak, viděla, že i oči měl teplé.


  „Zůstaň,“ pronesl tiše. „Alespoň do března.“


  Abby cítila, že přikývla, než si to mohla rozmyslet. Byl to zvláštní pocit – její tělo reagovalo jedním způsobem, ale mysl volala po druhém.


  Šest měsíců. Za takovou dobu se může přihodit tolik špatných věcí.


  A také tolik dobrých.


  „Tak tedy do března,“ přisvědčila stejně tiše Abby. Jinak se rozhodnout ani nemohla. Jen se modlila, aby to nebyla chyba.


  Brigstonův úsměv potlačil její obavy. Začala věřit, třeba jen na chvíli, že si vybrala správně, nebo alespoň že si vybrala tu šťastnější variantu.


  Pustil jí ruku a opřel se vzadu o opěradlo. Jednu ruku přehodil přes další křeslo, stojící vedle něj. Jeho lehkomyslné chování ji jaksi zklamalo. Že by se nebál, že si k ní za tu dobu vybuduje příliš velkou náklonnost?


  Zjevně ne.


  „Co takhle zahrát si badminton?“ zeptal se znenadání a vytrhl ji tak z myšlenek.


  Abby zamrkala. Byla si jistá, že špatně slyšela. Badminton? Dnes? To nemyslí vážně? Ačkoli hřmění už utichalo, stále ještě silně pršelo. Po okenní tabulce za ním pořád stékaly kapky vody.


  „Ty navrhuješ, abychom hráli v dešti?“ zeptala se a měla chuť položit mu ruku na čelo, jestli nemá horečku.


  V odpověď se škádlivě a vesele usmál. „Navrhuju, abychom si zahráli v plesovém sále.“


  Abby čekala, že se rozesměje, anebo řekne, že si dělá legraci, ale on nic takového neučinil. „Nezešílel jsi? Tvá matka by s něčím takovým nikdy nesouhlasila.“


  „O čem neví, kvůli tomu nám nemůže vyčinit,“ odvětil jejími vlastními slovy.


  Abby se zasmála. Moc se jí líbilo, když jí připomínal, co kdysi řekla, a škádlil ji s tím a občas to použil proti ní. Po pravdě řečeno, představa badmintonu, hraného v plesovém sále, ji docela vzrušovala, ale… ale co? Tohle byl přece Brigstonův domov. Pokud si myslel, že mávání raketami v plesovém sále je správný způsob, jak strávit zbytek dopoledne, kdo je ona, aby proti tomu vystupovala?


  „Vzpomínáš, jak ses nedávno ptala, co byla Jasperova nejméně oblíbená hra, když byl malý?“ zeptal se.


  „Chceš říct, ta hra, kterou jsi mi nechtěl prozradit?“ Abby se na něj kvůli tomu ještě pořád zlobila. Co bylo na tom, kdyby jí řekl, jakou hru neměl Jasper rád? Beze všeho jí přece prozradil, co měl Jasper nejraději – hru na slepou bábu –, ale ve chvíli, kdy se zeptala na opak, začal být tajemný a odmítl jí odpovědět přímo.


  „Dal jsem ti pár vodítek,“ opáčil.


  Jestli těmi vodítky mínil to, že takovou obyčejnou otázku přeměnil v zatracenou hádanku, tak musela souhlasit.


  Vodítko č. 1: Jasperova nejméně oblíbená hra byla mou nejoblíbenější.


  Vodítko č. 2: Je to hra, která vyžaduje velkou obratnost a… žonglování.


  Jak by to Abby mohla uhodnout z takových vágních nápovědí? Velká obratnost? Žonglování? Dokonce jí ani neřekl, jestli to žonglování myslí obrazně nebo doslovně. Napadaly ji přitom jenom samé absurdity – od nesení kopice knih na hlavě až po udržení žáby na klacku. Právě kvůli tomu nesnášela hádanky. Trápily jí mysl, dokud nepřišla na odpověď, což se stávalo jen málokdy, pokud jí někdo nedal jasnější vodítka.


  Vždycky jí trvalo hodiny, než přestala přemýšlet nad takovou motanicí, tak proč to Brigston teď znovu zmínil?


  „Tvá směšná vodítka mi vůbec nepomohla,“ prohlásila zamračeně.


  Zasmál se a zjevně si užíval jejího rozčilení. „Považuj můj dnešní návrh na zábavu za další vodítko.“


  Abby protočila oči a divila se, proč to neuhádla už dřív. Moc jí to dnes nezapaluje! „Badminton byla Jasperova nejméně oblíbená hra?“


  „A moje oblíbená.“ V očích mu tančily jiskřičky humoru. „Chceš vědět proč?“


  „Nijak zvlášť ne.“


  Stejně odpověděl: „Protože jsem uměl vždycky Jaspera pořádně porazit. Hodně mi to zazlíval.“


  Podle třpytu v očích se Brigston zjevně těšil, že totéž provede i jí. Popíchlo to její pýchu a soutěživost. Myslí si, že ji porazí stejně snadno?


  „To je ale zajímavá náhoda,“ poznamenala. „Badminton býval v dětství ze stejného důvodu také má oblíbená hra.“ Ve skutečnosti ji hrála pouze jednou s Prudence, když nemohly vymyslet nic jiného, čím by se zabavily. Ale Abby v ní nebyla úplně hrozná – tedy možná že Prudence byla prostě horší.


  Brigstonovi se zvedly koutky úst nejspíš proto, že prohlédl její bluf a nevěřil jí ani slovo. „To je tedy šťastná souhra náhod. Po celé roky jsem hledal vhodného soupeře a najednou zjišťuju, že ho mám tady pod nosem už celé měsíce.“


  „Opravdu zajímavé,“ přisvědčila Abby a pomyslela si, že ta hra už nezní tak zajímavě jako předtím. „Teď už jde jenom o to, jestli mi doktor povolí takovou… ehm, dynamickou činnost.“


  „Na to jsem také pomyslel, ale pak jsem si vzpomněl, že matka mě ji naučila hrát pouze několik měsíců předtím, než se narodil Jasper. Pokud jí tehdy lékař dovolil, aby ji se mnou hrála, určitě by neviděl problém, kdyby sis teď zahrála ty se mnou, zvlášť když ti slíbím, že tě nebudu úmyslně šetřit.“


  Lákal ji a ona mu na to jako hloupá husa naletěla. Abby už málem vyhrkla, že nepotřebuje, aby jí to on nebo kdokoli jiný usnadňoval, ale to už by byla třetí lež, a dvě lži v jednom hovoru byly pro ni nejzazším limitem. Proboha, ten je ale protivný.


  „Dobrá,“ souhlasila nakonec. „Tak tedy badminton v plesovém sále.“


  „Říkáš to tak neklidně. Nepovídej, že se bojíš, že prohraješ.“


  „Spíš uvažuju, že po tobě hodím to ztracené vejce, jestli si mě nepřestaneš dobírat,“ prohlásila a pak si pomyslela, že to není špatný nápad. Lepší než snažit se ho sníst nespolupracujícím hrdlem.


  Zasmál se, vstal a zastrčil svou židli. „Poznám propuštění, když ho slyším. Až dojíš snídani, najdeš mě v plesovém sále. Snaž se to brát zvesela.“


  „Jenom když ty budeš trochu skromnější,“ zamumlala Abby, jakmile se otočil k odchodu.


  Nechtěla, aby to slyšel, ale on se na ni zpátky ušklíbl. „Neměla by ses tak chovat spíš ty se svými výjimečnými schopnostmi, co se týká badmintonu?“


  Abby zvedla vejce a byla připravená vrhnout ho jeho směrem, ale on se zasmál a zmizel z jídelny dřív, než k tomu sebrala kuráž. To bylo nejspíš nejlepší. Stejně už dali sloužícím víc než dost látky k prodiskutování.


    


   


  


  


  10. kapitola


  Morgan stál v tanečním sále a opíral se o zeď u jednoho z velkých oken, vedoucích na balkon. Zatímco čekal na Abby, vyhodil badmintonový míček vysoko do vzduchu a stejnou rukou ho chytil. Co ji mohlo tak dlouho zdržet? Že by se rozhodla převléct? Nebo ho trestá za to, že si z ní předtím dělal legraci? Či se rozhodla, že vůbec nebude hrát?


  Morgan by se měl zavřít do pracovny se svým správcem, ale nějak se mu do toho dnes ráno nechtělo – vlastně žádné ráno. V poslední době bylo tak snadné nacházet výmluvy a ignorovat svou zodpovědnost – což bylo divné. Ještě před několika týdny tolik spěchal, aby měl všechno co nejdřív hotové.


  „Opravdu máš v úmyslu tady hrát badminton?“ zeptal se ho její příjemný hlas.


  Morgan se usmál po směru toho hlasu. V přítomnosti Abby se mu to stávalo tak často. Vzhlédl a zjistil, že stojí na druhé straně sálu a vypadá půvabně, ale příliš bledě. Černá barva jí vůbec neslušela a on už se nemohl dočkat dne, kdy ji bude moct odložit.


  „Chci, jestli chceš ty.“


  Oči jí zalétly od míčku, který držel v ruce, k raketám. „Protože jsem v nevýhodě, že jsem v jiném stavu a tak, myslím, že je fér, abys měl také nějaký handicap.“


  Odrazil se od zdi a přešel k ní. „Chystáš se mě praštit raketou po hlavě, aby se se mnou všechno točilo?“


  „Myslela jsem spíš na pásku přes oči,“ navrhla. „To by pro tebe nebylo tak bolestivé.“


  „Pokud nenarazím do zdi nebo nezakopnu.“


  „Pravda.“


  Zastavil se kousek od ní. „Tvé umění hrát badminton musí být opravdu chabé, když mě chceš oslepit, aby to pro tebe bylo fér.“


  Našpulila zamračeně rty a on pocítil velkou touhu ji na ně políbit. Pozor, starý brachu, pomyslel si. Věděl, že se pohybuje po tenkém ledě a že je tomu tak už nějakou dobu. Měl by mezi nimi udržovat co největší vzdálenost a nevymýšlet si další omluvy, proč chtěl trávit čas právě s ní.


  Přitom se mu přímo nabízela otázka: Proč ji, u všech všudy, přesvědčil, aby zůstala v Oakley až do března?


  Kvůli matce. A kvůli Abby.


  To byla pravda. Abby potřebovala rodinu, stejně jako matka potřebovala dceru a vnouče.


  „Jestli se vážně stavíš proti tomu, mít na očích pásku…“


  „To se tedy stavím.“


  „Potom… hm, bys mohl udělat nějaké taneční kroky, kdykoli bude na tobě řada, abys hrál, dřív než zasáhneš míček.“


  Chvíli na ni civěl a očekával, že se zasměje nebo řekne, že si dělá legraci. Určitě jí ten návrh zněl stejně absurdně jako jemu. „Taneční kroky?“ opakoval po ní.


  „Jsme v tanečním sále.“


  „Myslím, že bych dal přednost uznání porážky.“


  Zasmála se. „No tak, můj pane. Určitě jsi dobrý tanečník. Jak obtížná je pro tebe úklona, plié nebo demi-jeté? Ve skutečnosti nezáleží na tom, co uděláš, jenom nesmíš žádný ten krok opakovat.“


  Rozevřel údivem oči dokořán. „Jestli je to podmínka, tak potom celá hra skončí po dvanácti úderech. Já v tanečních krocích zrovna neexceluju, lady Abigail.“


  Mávla rukou, jako by na tom nezáleželo. „Povoluje se, aby sis vymyslel, kolik kroků chceš. Tak přeješ si ještě se mnou hrát?“


  Morgan si třel zátylek. O tanec se nikdy moc nezajímal ani netoužil nějaké kroky vymýšlet. Ale kdyby odmítl, mohl si jen představovat, co by vymyslela Abby příště. Žádala by ho, aby hrál na kolenou, nebo při hře stál na hlavě? Nebo by měl vypít sklenku portského po každém úderu? Budou se o to hádat po zbytek dne a nezačnou vůbec hrát?


  Domníval se, že nějaké taneční kroky mezi údery jsou ještě celkem neškodné.


  „Dobře, když tě to potěší, udělám ze sebe před každým úderem šaška, ale jenom tehdy, když vyhodíš míček dostatečně vysoko.“


  „Souhlasím.“


  Morgan jí hodil míček, sundal si kabátec a přehodil ho přes židli v rohu. Poté zvedl rakety a jednu podal s galantní úklonou Abby.


  „Dámy první,“ pravil a ukázal na ni, aby začala.


  Zdálo se mu, že je trochu neobratná, když hodila míček nahoru a udeřila do něj raketou, ale vzlétl ke stropu, takže měl Morgan dostatek času poklesnout v úkloně, než jí míček vrátil.


  Vybuchla smíchy, přikryla si ústa volnou rukou, zatímco míček spadl na zem u jejích nohou.


  Morgan ignoroval její veselí. „Jedna nula pro mě,“ podotkl.


  Přestala se smát. „Ale já jsem byla rozrušená.“


  „Pokud tě můj tanec příliš rozrušuje, možná bych s tím měl přestat.“ Znovu vystřelila míček raketou do vzduchu.


  Tentokrát Morgan provedl valčíkový krok předtím, než jí ho vrátil. Abby se zachichotala jenom krátce a znovu mu ho vrátila. Hra pokračovala a Morgan se ukláněl, dělal valčíkový krok a klouzal se po parketách. Každý taneční pohyb prováděl přehnaněji než ten předchozí a ona se smála čím dál víc. Když si začal vymýšlet vlastní kroky, smála se tak, že se do míčku jen málokdy trefila. Zanedlouho už Morgan vyhrával osmnáct ku dvěma. Nezdálo se, že by jí vadilo, že prohrává, a Morgan byl rád, že ji rozesmál.


  Před dalším odpálením klesl na jedno koleno a poté se rozběhl přes parket, aby se dostal k míčku. Ten vzlétl vysoko, odrazil se od stropu a přistál přímo na jedné svíčce v lustru.


  „To je ale smůla,“ zamumlal Morgan a studoval umístění míčku, který se nacházel nejméně čtyři metry nad zemí. Potřebovali by žebřík, aby ho dostali dolů.


  Abby se postavila vedle něj a pohlížela nejdřív na míček a poté na něj. „Jestli mi paměť dobře slouží, tak je to minus dvacet bodů za ztrátu míčku na lustru.“ Mlaskla jazykem a smutně zavrtěla hlavou. „Domnívám se, že to znamená, že jsem vyhrála.“


  Dokonce i v černých šatech vypadala půvabně – červené tváře, vlasy rozpuštěné po prudkých pohybech a zářící modré oči.


  Někdy během jejich hry musela bouřka skončit. Okny za ní sem pronikalo ostré světlo, díky němuž vypadala andělsky, dokonce i v černém.


  Jsi úchvatná, pomyslel si.


  Sklopila oči, stiskla rty a vypadala, že je jí to nepříjemné. Uvědomil si, že na ni zírá. Zhluboka se nadechl, aby si pročistil hlavu, a snažil se vzpomenout si, co naposled říkala. Aha. Minus dvacet bodů.


  Sklonil se, aby zvedl raketu. „Tvá paměť tě klame,“ sdělil jí. „Nejdřív sis vzpomněla, že jsi dobrá v badmintonu, když to v podstatě vůbec neumíš, a potom přijdeš s tímhle neexistujícím pravidlem. Dvacet bodů – to zrovna.“


  „Když máš povoleno vymýšlet si taneční kroky, mně by mělo být povoleno vytvořit jedno pravidlo.“


  „To tančení byl tvůj nápad, ne můj.“


  Zkřížila paže na prsou. „Jasper by se mnou souhlasil.“


  O tom Morgan nepochyboval, stejně jako nepochyboval o tom, že Abby neustoupí, ať jsou její argumenty sebeabsurdnější. Vzhlédl znovu nahoru k lustru. „Co třeba kompromis? Jestli se mi podaří sundat ten míček dolů, prohlásíš mě za vítěze. Jestli ne, tak uznám svou porážku.“


  Vypadala skepticky. „Jak ho chceš sundat dolů?“


  „Svou nadpřirozenou obratností,“ odvětil a pečlivě namířil. Hodil raketou směrem k míčku, ale místo aby ho uvolnil z lustru, raketa vystřelila svíčku z podstavce a zůstala tam viset.


  Zamumlal jakousi kletbu a Abby se rozesmála. „Nechtěl bys tam hodit ještě mou raketu? Možná jsi právě vymyslel nový druh lustrů. Můžeme jim říkat ‚badmintonové‘. Co tomu říkáš? Můžeme tvrdit, že je to takové zařízení, které přináší nejen světlo, ale i zajímavou hru za předpokladu, že je člověk schopen dostat se k hracím potřebám.“


  Morgan na ni chvíli zíral a pak se rozesmál. Nevěděl jistě, co pokládá za tak směšné – něco v jejím tónu či výrazu tváře? Možná to byla směšnost celé té konverzace. Ať už byl důvod jakýkoli, veselí z něj prýštilo jako voda z prasklé trubky. Sklonil se dopředu, držel se za břicho a cítil, jak mu z koutků očí tečou slzy.


  Proboha, jak bylo hezké takhle se smát.


  Když konečně přestal, pohlédl na Abby. Byla jako zázrak. Potom si vzpomněl, co si o ní původně myslel – že není nic víc než hlupačka s prázdnou hlavou – a zastyděl se. To on byl hlupák. Abby byla inteligentní, vtipná a dobrá – tak dobrá, že ji to činilo plnou života a výjimečnou. Co si počne, jestli se švagrová někdy rozhodne odjet?


  A co bude dělat, když tu zůstane?


  S tou myšlenkou ho nohy nesly směrem k ní. Chtěl se jí dotýkat, obejmout ji v pase a přitáhnout ji k sobě. Chtěl vnímat vůni jablek, jež ji obklopovala. Chtěl ochutnat její rty.


  Zvedl ruku, aby se dotkl její tváře. „Abby, já…“


  Někdo si hlasitě odkašlal a Morgan rychle stáhl ruku zpět. Ve dveřích do tanečního sálu stála matka a tvářila se přísně a nesouhlasně.


  „Na slovíčko, jestli můžeš, Morgane.“


  Přes Morgana se přelilo vědomí toho, co málem udělal, jako studená sprška. Byl si tak jistý, že si dokáže držet Abby na patřičnou vzdálenost, tak jistý, že dokáže ovládat své vzrůstající city k ní. Měl vědět, že to nejde.


  Morgan málem zasténal frustrací. Konečně našel ženu, o niž chtěl usilovat, neměl však možnost to učinit. Kdyby právě teď nepřišla matka…


  Krátce se Abby uklonil a vyšel za matkou ze sálu. Nepromluvila, dokud se neocitli v knihovně za zavřenými dveřmi.


  „Ty k ní chováš něžné city?“


  Morgan vyvedený z míry ztuhl. Neočekával, že na to půjde tak přímo, ale ona zjevně už odpověď na to viděla sama. Jakýkoli muž by musel být slepý a hluchý, aby se do ní nezamiloval.


  „Spřátelili jsme se, máti,“ odsekl. „Nic víc.“


  „Jsi si tím jistý?“


  „Ano.“


  Střelila po něm pohledem, kterým jasně dávala najevo, že ji nepřesvědčil. „Je to tvoje sestra, Morgane.“


  „Je to moje švagrová.“ Nevěděl, proč cítí potřebu takhle to upřesnit, ale ta slova z něj vylétla, než je mohl zarazit.


  „Ne tak v očích zákona.“


  Morgan vzdychl a klesl na židli. Projel si rukou vlasy. „Já vím, máti.“ Až dosud pro něj byl sňatkový zákon lorda Hardwicka jedním z bezvýznamných cárů papíru. Nyní mu připadal jako absurdní výtvor choré mysli.


  „Nemám v úmyslu si s ní něco začínat,“ prohlásil, protože chtěl tuto konverzaci ukončit.


  „Tak jaké máš úmysly? Právě teď jsem viděla, jak se na ni díváš. Nebylo to přátelské ani bratrské. A protože si ji nemůžeš vzít, co si o tom mám myslet?“


  Morgan toužil obrátit se k matce zády a odejít, protože na to neměl odpověď. Jaké jsou jeho úmysly? „Chovám k Abby nejvyšší úctu a nikdy bych s ní nejednal nečestně. Jenom jsme hráli badminton, to je všechno.“


  „Badminton?“ odfrkla si. „Neviděla jsem žádné rakety ani míček.“


  Morgan otevřel ústa, aby jí to vysvětlil, ale zase je rychle zavřel. Zjevně si nevšimla rakety v Abbyině ruce ani vylepšení velkého lustru. Možná jí to jednoho dne vysvětlí, ale dnes ne.


  „Abby se necítí v Oakley nejlíp. Minulý týden vyjádřila přání, že chce odtud odejít. Myslel jsem si, že bys to nechtěla, tak jsem se rozhodl, že ji nějak zabavím, aby si tu připadala víc jako doma.“ To byla pravda. Alespoň s tím úmyslem to všechno začal. Avšak kdesi cestou se jeho city prohloubily, to však odmítl matce přiznat.


  Z matčina obličeje zmizela barva. Přestala se tvářit přísně. „Odejít? Než se dítě narodí? Co bude dělat? Kam půjde?“


  Morganovi se z jejího zjevného trápení sevřelo srdce. Přestože se ke snaše chovala značně rezervovaně, musela si ji Abby získat, alespoň trochu. Nebo se matka nechtěla rozloučit s jejím dítětem?


  „Pokud tě to uklidní, tak jsem ji přesvědčil, aby tu zůstala alespoň do porodu. Poté bych se nedivil, kdyby se vrátila do péče manželů Knaveových.“


  Zdálo se, že se jí trochu ulehčilo. Morganovi to však neulehčilo. Jak by mohlo, když on v obou případech jenom ztrácí? Ať tu Abby zůstane, nebo odejde, nikdy nemůže být jeho. To způsobil Jasper ve chvíli, kdy se s ní oženil.


  Matka zvedla pevně bradu a v očích se jí objevila rozhodnost. „Už jsem se skrývala dost dlouho. Od této chvíli už nebudu.“


  „To rád slyším.“ Morgan nevěděl, co má teď matka v úmyslu dělat, ale potěšilo ho, že vidí, jak se snaží o normální život. Možná se od této chvíle postará o Abby a on bude moct využít ten čas k tomu, aby se rozhodl, jestli by to neměl snazší, kdyby Abby nebyla středobodem jeho myšlenek.


  Vstal a chystal se k odchodu. Zarazil se ve dveřích s rukou na klice. „Postaráš se o to, aby Abby nepřemluvila nějakého štolbu, aby jí osedlal koně? Zdá se, že si myslí, že doktor nemá pravdu, když ji odrazuje od jízdy na koni.“ V jeho mysli zůstala vzpomínka na její planoucí modré oči a vytrvalé tvrzení, že ona ví lépe, co může dělat, než nějaký doktor. Bude mu chybět jejich každodenní škorpení. Bude mu chybět ona sama.


  „Samozřejmě že nemůže jezdit na koni. Nejspíš by neměla ani hrát badminton, pokud to opravdu dělala,“ pravila významně matka.


  Morgan se na ni otočil. „Vzpomínám si na den, kdy jsi ho hrála se mnou nedlouho předtím, než se Jasper narodil.“


  Na chvíli se zamračila, ale poté se jí obočí narovnalo. Rysy jí zjemnil náznak úsměvu. „Nejspíš ano, že? Jak jsem nesnášela zákazy, co všechno v těhotenství nesmím, zvlášť fakt, že otec si může dělat, co chce, zatímco já nemohu.“


  Kdyby tak Morgan mohl dělat všechno, co si přeje. „Musím dohlédnout na hospodářství. Nechám Abby ve tvých schopných rukou.“ To nebylo přesně to, co Morgan chtěl, ale co měl chtít. Něco se muselo změnit. Málem už odhodil opatrnost do větru a políbil ji. Na co myslel?


  Byl nejvyšší čas, aby zaměřil svou pozornost na něco jiného než na svou švagrovou.


    


  


  


  11. kapitola 


  Abby nikdy nezažila takový pocit, že se dusí. Po fiasku s badmintonem se lady Brigstonová stala jejím stínem. Nejen že plánovala každou vteřinu každé hodiny každého dne, ale byla v ranní jídelně vždycky, už když Abby ráno sešla dolů, a večer neopustila salon, dokud si nešla Abby nebo Brigston lehnout.


  Byla mistrem ve vymýšlení úkolů, takže zaměstnávala Abby rozličnými ženskými pracemi. Vyšívaly polštáře, kreslily, malovaly, zahradničily a procházely se po zahradách. Nejdřív byla Abby potěšená, že má lady Brigstonová lepší náladu, ale jak plynuly dny a Abbyina setkání s Brigstonem se scvrkla téměř na nulu, uvědomila si, že o takovou změnu příliš nestojí.


  Postrádala Brigstona. Jejich krátké rozhovory při snídani nebo při večeři jí nestačily. Pod stálým dohledem jeho matky byla konverzace i při nejlepší vůli strojená. Abby toužila po bezstarostném kamarádství, které spolu předtím sdíleli. Chtěla se s ním procházet, hrát badminton, číst s ním a smát se s ním. S lady Brigstonovou to také nebylo špatné, ale nemohla se rovnat svému synovi. Abby se tolik neusmívala a srdce jí nikdy neplesalo.


  Jednou ráno seděla Abby v salonu u okna. Pozorovala Brigstona, který se právě vrátil na koni do stájí. Jel s grácií a celý v černém vypadal úchvatně. Kéž by se k němu mohla připojit a vyrazit s ním dnes ráno na projížďku.


  Do pokoje vtrhla lady Brigstonová, jejíž sukně šustily při rychlých pohybech. Abby se snažila co nejlépe skrýt frustraci, ale nemohla by si alespoň pár minut užívat samoty? Byla v pokušení vymluvit se na bolest hlavy a strávit celý den ve svém pokoji, jenom aby se vyhnula stálému dozoru té ženy. Ale takovou věc by nikdy neudělala. Její tchyně prostě jen dychtila po vzrušení, které přináší společnost druhého člověka. Abby kdysi cítila totéž.


  „Jen se podívej, co právě přišlo, Abby,“ zvolala lady Brigstonová zjevně rozrušená něčím novým. Nesla kopičku krajek, látky a stuh a nabídla je Abby, aby si to prohlédla. „Objednala jsem to v Londýně už před měsíci, a teď to konečně přišlo.“


  Abby zvědavě prohlížela složenou látku a nadšeně vzdychala nad bílým vyšívaným mušelínem a pastelově zbarvenou bavlnou – byly tu modré a bílé puntíky, krémová s malými kvítky broskví a zelená s malými černými kosočtverci.


  „Co s tím vším máte v plánu, má paní?“ zeptala se Abby.


  Lady Brigstonová ukázala na pastelové barvy. „Myslela jsem, že bychom z tohohle mohly udělat nějaké malé košilky. A tohle…,“ zvedla bílý mušelín a usmála se…, „je na křestní šatičky. Není to hezké?“


  Abby sevřela prsty mušelín. Na křestní šatičky.


  Ta slova jí rezonovala v mysli, zatímco žaludek se jí bolestivě svíral.


  Abby civěla na nejbližší příbuznou, kterou už brala jako matku, a modlila se, aby koupila tu látku na něco jiného.


  „Křestní šatičky pro koho?“


  Lady Brigstonová se zasmála. „Hlupáčku. Pro mé vnouče.“


  Ale to ve skutečnosti není vaše vnouče, pomyslela si Abby, jak se přes ni převalila holá skutečnost. Neměla se na to vysvětlení ptát. Mohla si představovat, že je to pro dítě nějakého nájemce ze zdejší farnosti, a mohla přitom zatlačovat pravdu na nejzazší místo své mysli.


  Ne, už byl čas. Už bylo dokonce pozdě. Její tchyně by měla znát pravdu, než začne stříhat tu krásnou látku.


  „Děje se něco, dítě?“ zeptala se lady Brigstonová. „Najednou jsi nějak zbledla.“


  Abby se udělalo zle. Chytila se za žaludek. „Odpusťte, má paní, ale najednou se necítím dobře. Prosím, omluvte mě.“


  Abby vyběhla z pokoje a spěchala po schodech nahoru. Tam jenom přeběhla kolem své ložnice a schodištěm pro sloužící seběhla opět dolů. Zadními dveřmi vyšla ven. Projel jí chlad, ale ona na to nemyslela a namířila si to přímo ke stájím.


  Morgan právě domluvil se štolbou ohledně svého koně, když do stáje vtrhla Abby, vyhlížející rozrušeně, krásně a… černě. Ta barva už ho vůbec nebavila.


  Vrátil se myslí zpět ke svému zvířeti. „Pokud jsi přišla požádat Duncana, aby ti osedlal koně, tak si vzpomeň, že jsem to zakázal.“


  Když se však nezasmála, ani mu nevrátila vtipnou poznámku, Brigston si uvědomil, že se něco děje. Podíval se na ni pozorněji a všiml si jejího utrápeného výrazu a usoužených očí.


  „Musíš okamžitě říct matce pravdu,“ vyhrkla a spínala ruce.


  Morganovi chvíli trvalo, než si uvědomil, o čem mluví. Nedaleko postával štolba a poslouchal, o čem se hovoří. Páni, tady není čas ani místo pro konverzaci o tomto tématu, ale Abby byla zjevně příliš vystresovaná, aby si to uvědomila.


  Co se, k čertu, stalo?


  Odhodil kartáč stranou, vzal ji za paži a řekl tak nahlas, aby to slyšel i štolba: „Nevadilo by ti, kdybys mě doprovodila na procházku po zahradě, Abby?“


  Sledovala jeho pohled na štolbu a trhla sebou. Poté stiskla rty, přikývla a dovolila mu, aby ji vyvedl ze stájí. Pokračoval s ní přes park, dokud nedošli na trávník, kam už nebylo vidět ze stájí ani z domu.


  „Prosím tě, Brigstone, musíš jí to říct.“


  Nechápal, proč na to najednou tolik spěchá. Mluvili o tom už před několika týdny, ale do porodu zbývalo stále ještě hodně času. Po pravdě řečeno, Morgan se v mysli zabýval víc Abby než jejím dítětem. To bylo v jeho myšlenkách až na posledním místě.


  „Stalo se něco?“ zeptal se.


  „Ano,“ zvolala s pláčem. „Tvá matka objednala látku na křestní šatičky. Z Londýna! Přišla dnes ráno a ona na nich chce hned začít pracovat. Tys mi slíbil, že jí to řekneš, než začne ty šatičky šít, ale ona už je nejspíš stříhá, zatímco my se tady bavíme!“


  „Abby, uklidni se.“ Morgan jí položil ruce na ramena. Ona je však setřásla a začala přecházet sem a tam.


  „Cítím se zle, že jsem jí to tajila, a teď ta látka! Neumím si ani představit, kolik to muselo stát! A ona je tak nadšená, že přivítá své první vnouče, a vůbec netuší, že není její.“


  Hlas se jí zlomil a Morgan viděl, že se brzy rozpláče. Chytil ji za paži a otočil tváří k sobě. Když se mu nevytrhla, přitáhl si ji jemně k tělu. Dlaní jí přejížděl po zádech v chlácholivém gestu, ale když se k němu přitiskla a objala ho kolem pasu, mohl myslet pouze na to, jak je to krásné, že ji konečně objímá. Přitiskl si ji k sobě ještě víc a nestaral se o to, jaké to bude mít důsledky.


  „Matka už se teď cítí lépe,“ pokračovala Abby do jeho košile. „Bude to jen horší, čím déle budeme čekat.“


  „Já vím, Abby,“ přisvědčil tiše. „Já vím.“


  Jukla na něj a vypadala úzkostlivě, půvabně a velice důvěřivě. „Tak jí to řekneš?“


  Jelikož nebyl schopný jí cokoli odmítnout, přikývl a byl odměněn úlevným pohledem, po němž následoval milý úsměv. Přejel jí bezmyšlenkovitě prsty po tváři v náznaku pohlazení. Byla tak měkoučká.


  „Chyběl jsi mi,“ pravila tím upřímným způsobem, který miloval.


  „Ty jsi mi taky chyběla.“


  Abby zavřela oči a položila si tvář do jeho dlaně. „Líbí se mi, když se mě dotýkáš. Poté co se mi to stalo, myslela jsem si, že už nikdy nebudu chtít, aby se mě kdokoli znovu dotkl, ale s tebou je to jiné.“


  Morgan slyšel svůj pulz bít až v uších. Voněla jako jablka a připadala mu jako nebe. Co je drží od sebe? Je jeho švagrová, nikoli sestra. V žádném případě nejsou pokrevní příbuzní. Před poslední společenskou sezonou vůbec nevěděl o její existenci.


  Který idiot rozhodl, že manželství mezi švagrem a švagrovou se má zakázat? Rozhodně neměl ani za krejcar rozumu.


  Morganovi to najednou bylo jedno. Jemně jí zvedl bradu. Když se neodtáhla, pomalu se přiblížil ústy k jejím rtům. Políbil ji nejdřív opatrně, ale když vzdychla a přitiskla své měkké rty k jeho, přestal se ovládat. Pevně ji objal a začal zkoumat její ústa. Každý ten dotek v něm vyvolával nové pocity. Letěl a padal zároveň.


  Bylo to správné. Připadalo mu to správné. Muselo to být správné.


  To se mýlíš, pravil mu vyčítavý hlas v hlavě.


  Políbil Abby tvrději, jak se snažil ten hlas umlčet, a říkal si, že špatný je zákon, nikoli on. Jak by tohle mohlo být hříšné? Hodila se tak dokonale do jeho náručí, jako by byla stvořena přímo pro něj.


  Jestli ti na ní záleží, tak toho necháš.


  Tentokrát Morgan nemohl ignorovat ten hlas ani důsledky, které by uvrhl na své nejbližší, kdyby pokračoval v započaté cestě.


  S mumlanou kletbou se od ní odtrhl a proklínal se, že učinil něco, co přinese Abby další bolest. Byl to sobecký, neomluvitelný skutek.


  „Odpusť mi, Abby. Neměl jsem to dělat.“


  „Proč?“ Vlasy jí vypadly z uzlu na ramena a vypadala zmateně a otřeseně.


  „Bylo to špatné.“


  „Mně to nepřipadalo špatné.“


  Málem se usmál, protože totéž si myslel i on sám, ale… „Jak by to mohlo být správné, když nám zákon zakazuje, abychom se vzali?“


  „Tak úplně to zase nezakazuje, ne?“ zeptala se. „Znám muže a ženu v podobném postavení, kteří se v jednom londýnském kostele vzali.“


  „Ano, ale řekli faráři, že jsou švagr a švagrová? Protože kdyby mu to řekli, nikdy by jim ten sňatek nedovolil.“


  Pustil ji a masíroval si šíji. Tady se nejednalo jen o něj. Šlo také o ni, o matku, jeho budoucí rodinu, dokonce i o Jaspera. Připadalo mu to jako zrada všeho, o čem věděl, že je správné. Ať se na to díval jakkoli, nedokázal vymyslet, jak by to mohlo skončit dobře pro kohokoli z nich. Objevovaly by se pouze další a další problémy a komplikace. Výčitky.


  „Měla bys úplně zničenou pověst,“ vysvětloval.


  „Mně na pověsti nezáleží, ani co by se za nehet vešlo.“


  Už skoro odvětil: Proč jsi potom utekla s mým bratrem? Ale kousl se do jazyka, než ta slova vyslovil. Třebaže to nechtěla přiznat, tak jí na tom záleželo. Jim oběma.


  „Byl ten muž, o němž jsi mluvila, markýz?“ zeptal se. „A ta žena slušně vychovaná dáma?“


  V očích se jí blýsklo tvrdohlavé rozhořčení. „Proč by na tom mělo záležet?“


  „Nejedná se jen o naši pověst, která by byla zasažena, Abby,“ pravil. „Máš pravdu, že bychom si mohli nechat přečíst ohlášky v kostele, kde nás neznají, a nechat se zákonitě oddat bez ohledu na zákony. Mohli bychom to dokonce chvíli udržet pod pokličkou. Ale nakonec by se to společenská smetánka dozvěděla spolu s mým chamtivým bratrancem, a představ si, že by se rozhodl naše manželství soudně napadnout. Co potom? Úplně by stačilo, aby se jeden člověk proti tomu ozval, a naše manželství by bylo prohlášené za neplatné. Z našich dětí by se v jediném okamžiku stali nelegitimní potomci a dědicem titulu a jmění by byl bratranec Markus. Jsi ochotná podstoupit takové riziko?“


  Zdálo se, že v okamžiku z ní vyprchaly bojovnost a rozhodnost, zůstaly jen bolest a smutek. „Ne,“ ozvala se nakonec tiše.


  Morgan v duchu zasténal, protože nechtěl, aby vše skončilo tak beznadějně. Koneckonců troška naděje tu byla, i když pouze nepatrná. Přesto ji poněkud váhal předložit.


  „Abby, jestli to dítě, které nosíš pod srdcem, bude chlapec, převezme legálně místo mého bratrance v rodinné linii. Pokud by tomu tak bylo, možná by se nikdo nenamáhal, aby napadl legálnost našeho manželství. Ale to je jako v hazardu, a jestli to dítě bude holčička…“ Hlas mu odumřel.


  „Nikdy bych nechtěla, aby ses dostal do takové pozice, Brigstone. Asi jsem si neuvědomila plný rozsah všech důsledků. Prosím, promiň mi to. Jenom jsem se nechala unést tím okamžikem.“


  „Abby…“ Morgan nemohl vystát myšlenku, že ji nechá odejít. Chtěl ji znovu držet v náručí a nikdy už ji nepustit. Ale nemohl. Přestože je to oba tak zraňovalo, neměl na výběr. „Kdyby to šlo jinak…“


  „Já to chápu.“ Zkřížila ruce na prsou a zachvěla se. „Najednou se udělala nějaká zima, že?“


  Morgan si začal sundávat sako, aby ho přes ni přehodil, ale ona ho zarazila zavrtěním hlavy. „Potom bychom všechno o to déle rozebírali.“


  „Dovedu tě tedy do domu.“


  Znovu zavrtěla hlavou. „Bude lepší, když se vrátím sama.“ Rychle se mu uklonila, a aniž by na něj znovu pohlédla, pravila: „Na shledanou, můj pane.“


  Všechny Morganovy instinkty ho pobízely, aby běžel za ní a nevzdával to, aby hledal řešení, které by neobsahovalo budoucí výčitky, žádné však neexistovalo. Přestože se nechtěl nechat svázat právem, povinností ani ničím jiným, přece jen na to všechno musel dbát. Zodpovídal za to, že na takové věci bude dbát.


  Zamumlal další kletbu, kopl do spadlé větve a vydal se opačným směrem, než stál dům. Potřeboval pořádnou procházku, aby si zchladil vztek a vyčistil hlavu.


  Abby se nevrátila přímo domů. Obešla dům zezadu a kráčela bezcílně lesem, dokud jí nepřestaly slzy stékat po tvářích.


  Proč ji Brigston políbil? Předtím nic tak reálného neočekávala, pouze snila o nekonečných dnech po jeho boku nebo si představovala, jak se choulí v jeho objetí. Ale to všechno bylo jen takové snění. Avšak jakmile si ji přitáhl k sobě, v mysli jí vzplály nádherné možnosti. A pak ten polibek. Nic takového dosud nezažila. Toužila, aby pokračoval bez konce. Cítila, jak se při něm hojí její rány a slábnou její úzkosti. A ten pocit sounáležitosti – právě takhle si vždycky představovala, že musí vypadat příchod domů.


  Kdy se pro ni Brigston stal domovem?


  Abby už to mohla znát lépe, než aby v něco takového doufala. Pokaždé když si dovolila doufat, následovalo nevyhnutelně zklamání. Zdálo se, že život obsahuje víc zlého než dobrého, víc smutku než radosti. Alespoň u ní tomu tak vždycky bylo, a nejspíš to tak bude i vždycky v budoucnosti. Cožpak se ten smolný kruh nikdy neprotrhne?


  Malá nožička ji kopla zevnitř do břicha a připomněla jí, že ji stále ještě čeká v životě něco dobrého. Položila si ruku ochranitelsky na břicho a zašeptala: „Dokud budu žít, nebudeš se nikdy cítit osamělý. To ti slibuju.“


  Teprve tehdy jí došlo, že ani ona už nikdy nebude osamělá.


  Při té myšlence zvedla hlavu a narovnala ramena. Trpěla už mnohem víc než nyní, a přesto ji život dosud nezlomil. Za své dítě bude i nadále bojovat. Jinak ani konat nemůže.


  


  12. kapitola


  Abby se omluvila z večeře nejen proto, že se chtěla vyhnout Brigstonovi, s nímž se v nejbližší době nechtěla setkat tváří v tvář, ale protože ji hrozně rozbolela hlava. Stačilo, aby lehce otočila krkem, a cítila vlny bolesti projíždějící jí hlavou. Bolel ji jakýkoli pohyb, bolelo ji mluvení, bolelo ji sluneční světlo. Poprosila Evie, aby zatáhla závěsy. Když ležela úplně klidně se zavřenýma očima, dokázala tu bolest snést.


  Co komu udělala, že si tohle zasloužila?


  Komorná jí položila studený obklad na čelo a přinesla jí čaj, o němž monsieur Roch prohlásil, že vyléčí i tu nejkrutější bolest hlavy. Abby se přiměla, aby spolkla pár doušků, ale ach, i to bolelo! Jednu chvíli přišla dovnitř lady Brigstonová – nejspíš po večeři – s nějakou polévkou, ale Abby nemohla jíst. Při pouhé myšlence na jídlo se jí zvedal žaludek.


  „Nemůžu,“ vzdychla Abby a zašklebila se pod novým náporem bolesti.


  „Chápu,“ pronesla tiše tchyně. Abby slyšela nějaké šustění a potom znovu tichý hlas lady Brigstonové. Znělo to, jako by něco četla. Knihu. Nějaký příběh. Abby se nedokázala soustředit na slova, ale kupodivu ji tichý hlas lady Brigstonové ukolébal do trhaného spánku, který trval, dokud neslyšela, že se dveře zavírají. Poté se jí podařilo vypít ještě trochu čaje, načež trpěla dál až do pozdní noci, když buď zabral čaj, nebo ji čiré vyčerpání uvrhlo do tvrdého spánku. Ráno se bolest hlavy přeměnila v pouhou nepatrnou obtíž.


  Díky bohu, pomyslela si a doufala, že už nikdy nebude tolik trpět.


  U postele stál šálek čerstvého čaje a suchá topinka. Obojí už bylo studené, ale obojí chutnalo dobře. Abby se podívala na hodiny a udivilo ji, že už je skoro poledne. Co to monsieur Roch do toho čaje dal? Pohlédla na šálek vedle sebe a rozhodla se, že už ho pít nebude, místo toho si raději znovu ukousla topinky. Poté zazvonila na komornou.


  Nikdy nebylo obtížné přijít na to, co si má vzít na sebe, protože měla jenom pár černých šatů – většina z nich pocházela od lady Brigstonové z jejích zásob, které uchovávala v kufrech na půdě. Abby si jich plánovala několik objednat. Potřebovala, aby byly dostatečně objemné, aby skryly její zvětšující se břicho, ale dosud se k tomu nedostala. Zaobírala se v mysli tolika jinými věcmi.


  Zamračeně pohlédla do zrcadla a rychle se štípla do tváří, aby jim dodala trochu barvy. Jak v té černé vypadala vždycky bledě a nemocně.


  Vzdychla si a odvrátila se od pohledu na sebe. Brigston už určitě řekl matce pravdu o jejím dítěti. A Abby by si připadala jako zbabělec, kdyby nesešla dolů a také si s ní nepromluvila. Lady Brigstonová si zasloužila vysvětlení i od ní samotné.


  Se staženým žaludkem sestoupila po schodech do salonu a dumala přitom, jak asi tchyně na onu zprávu reagovala. Bude mít takové pochopení jako Brigston, nebo ji to znechutí? Bude vůbec dnes s Abby mluvit? Změní se vřelost v jejím výrazu v chlad?


  Možná by si Abby měla nejdřív promluvit s Brigstonem.


  Zbabělče, ozval se hlas v její hlavě a zavedl tak její nohy do salonu.


  Lady Brigstonová seděla v pohodlném křesle, tiše si něco notovala a sešívala malými stehy stejný mušelín, který u ní Abby viděla včera.


  Vzhlédla a usmála se. „Právě jsem myslela na to, že bych se měla jít na tebe podívat. Už se cítíš lépe?“


  Abby stěží zaznamenala její otázku. Soustředila se na křestní šatičky a jejich význam. Že už by se lady Brigstonová smířila s tou novinkou? Myslí na dítě pořád jako na Jasperovo? Že by si Abby dělala zbytečné obavy? Co všechno jí Brigston řekl?


  „Zdá se, že už nejsi tak bledá,“ poznamenala lady Brigstonová.


  „Ach… ano. Bolest hlavy už mě téměř přešla. Určitě je to částečně díky čaji monsieur Rocha a částečně díky vašemu předčítání. Bylo to příjemné, že jste mi včera večer četla. Děkuju.“


  Lady Brigstonová mávla odmítavě rukou. „Také jsem mívala hrozné bolesti hlavy. Když byly nejhorší, můj zesnulý manžel mi předčítal. Vždycky mě to uklidnilo.“


  „Mě také, má paní.“


  Lady Brigstonová se usmála. „To jsem ráda. Žaludek už se ti také nezvedá? Včera jsi odtud utekla, jako by tě čerti honili, ale ani já jsem neměla nikdy ráda obecenstvo, když jsem trpěla záchvaty nevolností.“


  „Já… ano, má paní. Cítím se nyní o hodně lépe. Promiňte mi, že jsem včera tak rychle zmizela.“


  „Úplně ti rozumím, má drahá,“ opáčila lady Brigstonová. „Během těhotenství mi v jedné chvíli bylo dobře a za okamžik zle. Je to velice otravné, to je jisté, ale netrvá to věčně. Chce to jen trochu času a budeš od toho mít klid. Sedni si přece. Máš hlad? Mám požádat o čaj?“


  „Už jsem ho trochu měla,“ odvětila roztržitě Abby. Lady Brigstonová se vrátila k šití, zatímco Abby ji zmateně pozorovala. To je divné. Očekávala chladné přijetí a nepříjemnou rozmluvu, ale lady Brigstonová se chovala, jako by se nic nezměnilo, jako by o tom neměla ani tušení.


  Ne.


  Určitě to ví. Brigston to Abby slíbil a on své slovo dodržel – alespoň jí to tak vždycky připadalo.


  Pohlédla starostlivě na svou tchyni. „Mluvila jste teď někdy s Brigstonem, má paní?“


  Markýza pokračovala v šití. „Dnes ráno jsem ho neviděla. Smithson se zmínil o tom, že ještě před úsvitem spěšně odjel.“


  „A včera u večeře jste s ním nemluvila?“


  Lady Brigstonová vzhlédla s udiveným výrazem od šití. „Měla jsem?“


  Abby se pokusila polknout staženým hrdlem, ale nešlo to. Brigston matce nic neřekl. Nedodržel svůj slib.


  Bolelo ji to téměř jako jeho odmítnutí.


  Lady Brigstonová odložila šatičky a sepjala ruce. Pozorovala Abby pevným, neochvějným pohledem. „Tobě nikdy nechyběla slova, Abby. Přeješ si mi něco říct?“


  „Ano,“ hlesla Abby tiše, protože byla připravená zbavit se tíhy, která ji táhla k zemi.


  Až nastane ten správný čas, já jí to povím, slíbil jí Brigston. Prosím, Abby, v tom mi musíš důvěřovat.


  A ona mu věřila. Souhlasila s tím, že bude mlčet, jestliže on všechno vysvětlí své matce, než začne pracovat na křestních šatičkách. Tak to spolu domluvili, ale on to nedodržel.


  Abby přešla ke dveřím a zavřela je. Poté se zhluboka nadechla, napřímila ramena a otočila se, aby se podívala své tchyni do očí. Neměla nikdy poslechnout Morgana ani Jaspera. Měla říct lady Brigstonové pravdu, jakmile poprvé překročila práh tohoto domu.


  „Ano,“ přisvědčila znovu, tentokrát silnějším hlasem. „Musím vám něco říct, než uděláte další steh na těchto šatičkách.“


  


  13. kapitola


  Morgan se vrátil po vyčerpávajícím dopoledni, kdy dohlížel na opravu strouhy. Během bouře minulé noci se voda z ní rozlila a zaplavila pole jednoho nájemce. Mohl se jen modlit, aby škoda nebyla moc veliká, jinak by to musel tomu muži kompenzovat penězi, které nyní neměl. Jasperovy dluhy byly větší, než původně předpokládal.


  Nepamatoval se, kdy byl tak fyzicky i duševně zdeptaný. Kdyby víc spal, možná by se cítil lépe, ale rachocení hromu a myšlenky na Abby mu nedaly usnout po většinu noci. Právě si v hale stahoval rukavice, když se otevřely dveře ze salonu a z nich vyběhla Abby v hrozném stavu. Krátce na něj pohlédla, než zvedla sukně a uháněla nahoru po schodech.


  Zmateně na ni zíral a uvažoval, proč vypadá tak bledě a zničeně.


  „Abby,“ zvolal.


  Zastavila se a ztuhla, ale pouze natočila trochu hlavu jeho směrem. „Slíbil jsi mi, že jí to řekneš,“ pravila, než pokračovala vzhůru, pryč z jeho dosahu.


  Morgan zamumlal jakousi kletbu a hodil rukavice a klobouk lokajovi. Vešel do salonu a našel tam matku stojící zády k němu, s prsty sevřenými v pěst.


  To nebylo dobré znamení.


  „Cos jí řekla?“ chtěl vědět, přestože se děsil její odpovědi.


  Otočila se k němu a planoucíma očima na něj zamračeně zahlížela. „Ty jsi to věděl?“


  Vzdychl a zamrkal, aby neměl tak suché oči. „Informovala mě o tom nedlouho po Jasperově skonu.“


  Matka se zakabonila. Její výraz prozrazoval šok, jenž mu jen potvrdil jeho obavy. Buď si to Abby nechala pro sebe, nebo jí matka nedala možnost všechno řádně vysvětlit. Nejspíš to byla kombinace obojího. Morgan si pamatoval, jak na Abbyinu zpověď nejdřív reagoval sám. Vzpomněl si i na závěry, které si původně udělal o jejím charakteru. Naštěstí vyslechl celý její příběh, než reagoval zbytečně tvrdě. Soudě podle toho, jak Abby před chvílí vypadala, jí to matka neumožnila.


  „Po celou tu dobu jste mě nechali těšit se na vnoučka a na jeho rodinnou podobu, i když jste věděli, že to dítě není Jasperovo. Proč jsi mi to zamlčel – své vlastní matce?“ Mluvila tiše a chraptivě hlasem plným bolesti. On tu reakci očekával. Právě kvůli tomu požádal Abby, aby jí to hned neříkala. Jen to prostě neočekával dnes.


  „Abby ti to chtěla říct. To já jsem ji žádal, aby to nedělala.“


  „Jakým právem jsi to po ní žádal?“ zvolala.


  „Truchlila jsi pro ztrátu svého syna. Nechtěl jsem, abys truchlila ještě pro ztrátu toho dítěte.“


  Protočila panenky, a tím mu ukázala, že mu není za jeho laskavost nijak vděčná. „Měl jsi vůbec v úmyslu mi to říct?“


  „Ano, slíbil jsem, že ti všechno vysvětlím, než začneš pracovat na křestních šatičkách.“ Pohlédl na látku, ležící na pohovce, a uvědomil si, že už je příliš pozdě. Abby se nejspíš divila, proč ještě s matkou nepromluvil.


  Další porušený slib, pomyslel si a vzpomněl si na rozčileného nájemce z tohoto rána. Před měsícem ho Morgan ujistil, že ta strouha, kterou zbudoval blízko jeho pole, nikdy nepřeteče. Ale přetekla.


  Vzdychl si. „Chtěl jsem si o tom s tebou promluvit včera večer, ale nepřišla jsi k večeři. Dnes ráno jsem kvůli krizové situaci musel vyrazit ven ještě před svítáním, takže jsme si zase nemohli promluvit.“


  Matka začala před ním rázovat sem a tam. Dokonce i šustění jejích sukní znělo rozčileně. „Nevím, co říct. Jak jste to mohli přede mnou skrývat? Jak to, že mi to neřekl Jasper? Když si jen pomyslím, že se oženil se zruinovanou ženou a ochotně dal své jméno dítěti někoho jiného! Proč něco takového udělal?“


  Morgan strnul. Co přesně řekla matka Abby? Jestli byla takhle naštvaná, nebylo to určitě nic pěkného. Proč na něj Abby nepočkala?


  „Nechala jsi ji, aby ti to vysvětlila?“ zeptal se.


  „Slyšela jsem toho dost. Když pomyslím na to, jak jsem se kvůli tomu dítěti rozplývala, a dokonce jsem objednala látku na křestní šatičky a košilky. Je mi zle, jen na to pomyslím.“


  „Byla znásilněna, matko,“ vyhrkl otevřeně Morgan. Bylo mu jedno, jestli to matka považuje za vulgární. Musí si uvědomit, že je třeba znát fakta.


  „Ano, mužem, kterého povzbuzovala.“


  Její chladný komentář Morgana znervóznil. Zjevně dovolila Abby, aby jí pověděla alespoň část svého příběhu, který však padl do tvrdohlavých a necitelných uší. „Lehký flirt nebo nevinný polibek nedává muži právo, aby získal ženu násilím. Vždyť se ho už celé měsíce snažila zbavit.“


  „To si uvědomuju,“ přisvědčila matka. „Ale nejednala správně, že ho vůbec povzbuzovala – ona, aristokratka!“


  „Byla naivní a osamělá. Ty jsi před otcem nikdy nepolíbila žádného muže?“


  To byla špatná otázka. Matka na něj vrhla rozhořčený pohled. „Jak si dovoluješ vůbec pomyslet na takovou věc? Samozřejmě že ne.“


  Morgan to měl vědět. Matka už se narodila s tím, že musí vystupovat tak, jak si to žádají dobré mravy. Nejspíš nikdy v životě z tohoto kurzu neuhnula, pokud se jednalo o cokoli horšího, než že si s ním jednou zahrála nevinný badminton. Vždy se chovala s maximální slušností a od druhých očekávala totéž. Možná to byl jeden z důvodů, proč se Jasper zdržoval mimo dům. Pokud to nebyl ten jediný pravý důvod.


  „Neměla matku, která by nad ní bděla a naučila ji dobrým způsobům,“ poznamenal Morgan místo toho.


  „Ale měla guvernantku.“


  „Starou a neschopnou guvernantku.“


  Ostře na něj pohlédla. „Proč ji bráníš?“


  „Protože jsem ji lépe poznal. Je to dobrý člověk, matko. Jediné, z čeho by mohla být možná obviněna, je naivita. Ale zaplatila za to tím nejděsivějším a nejodpornějším možným způsobem a neměla už by za své chyby víc trpět. Zaslouží si spíš náš soucit než pohrdání.“


  „Soucit,“ odsekla matka. „Je jasné, že už tě také zaslepila. Cožpak nevidíš, jak s námi manipulovala? Nejspíš si ten příběh vymyslela, aby získala Jasperovy sympatie, a teď se snaží zatnout drápy ještě do tebe. Možná už se jí to povedlo.“


  „Tak dost.“ Morgan zaťal čelist. Matka byla příliš rozrušená, než aby mohla rozumně uvažovat, a Morgan už by s ní brzy ztratil trpělivost, pokud by to hned nezarazil.


  Díval se na ženu, která mu dala život, a snažil se promluvit klidně. „Vzpomínáš si na kytičky lučních květů, které ti komorná dávala na noční stolek brzy po Jasperově pohřbu? Jednoho dne jsem si všiml, jak Abby nese domů takovou kytičku, a když jsem ji potom uviděl na tvém stolku, zeptal jsem se na to komorné. Říkala, že Abby vstávala téměř každé ráno brzy, aby ti mohla poslat květiny na tácu se snídaní, ale vždy žádala sloužící, aby ti neříkali, kdo to posílá. Zní to jako jednání vychytralé a manipulativní ženy? Cítíš se ublížená a mluví z tebe hněv. Ale ty jsi přece poznala Abby stejně dobře jako já. Opravdu věříš, že je schopná takových lží – ona, která vnesla do našeho domu tolik radosti a prokazovala stejnou laskavost všem bez ohledu na jejich postavení? Obdivuju ji, sloužící ji obdivují a až do dnešního rána jsi ji obdivovala i ty.“


  Matka nepřijala jeho výčitky dobře. Zamračila se na něj a poté se k němu znovu otočila zády. „Možná bychom v tomto hovoru měli pokračovat někdy jindy.“


  „To je opravdu nejlepší nápad.“ Morgan vyšel z pokoje. Na vrcholu schodiště zaváhal a pohlédl směrem k Abbyině ložnici. Neměl by k ní teď zajít a vysvětlit jí, proč se nedostal ke splnění onoho slibu, anebo by měl raději počkat?


  Po konfrontaci s matkou se rozhodl, že raději počká.


  Bohužel se však Abby ani matka nedostavily k večeři. Morgan jedl sám. Pak upíjel v tichosti portské a zíral oknem do tmy venku. Po chvíli odešel sám na lože.


  Jakmile se ráno objevilo slunce nad obzorem. Morgan se oblékl a sešel dolů na snídani. Měl v úmyslu počkat na Abby v salonu. Ke svému překvapení ji objevil ve vstupní hale, oblečenou v černém čepci a redingotu, který jí vpředu nešel úplně dopnout. Vyřazený kabát jeho matky. Zastrkovala něco jako dopis pod vázu, zatímco dva lokajové nesli z domu velký kufr.


  Ona odjíždí.


  Sáhla na něj smrt. Posledních pár schodů seběhl.


  „Ty někam jedeš, Abby?“ zeptal se a v mysli se proklínal, že za ní nezašel hned včera odpoledne. Kdyby to učinil, byli by tu dnes ráno také?


  Natáhla si rukavice a obrátila se k němu se smutným úsměvem. „Prozatím do venkovského sídla manželů Knaveových v Lynfieldu. A doufám, že po porodu si najdu nějaký menší domek, který mi bude vyhovovat.“


  „Tohle je tvůj domov,“ trval na svém Morgan. „Neodjížděj.“


  Znovu se smutně usmála. „Měla jsem odjet už před mnoha týdny, ale jsem ráda, že jsem tak neučinila. Budu pořád s láskou vzpomínat na dobu, kterou jsem tu strávila – a zvlášť na tebe. Prosím, poděkuj za mě také své matce.“


  Znělo to tak formálně a odtažitě, jako by nebyli ničím jiným než pouhými známými. „Abby, prosím…“


  „Chtěla jsem tu pro tebe nechat vzkaz, ale když jsi teď tady…“ Podala mu dopis, který vytáhla zpod vázy. Když ho hned nepřevzal, položila ho na stolek a tiše dodala: „Dávej na sebe pozor, Brigstone.“


  To bylo hrozné, tak hrozné… ale věděl, že nic, co by řekl nebo udělal, by ji nepřimělo, aby tu zůstala. Přesvědčila ho o tom rozhodnost, kterou četl v jejím výrazu.


  „Dovolíš mi, abych tě dovezl k poštovnímu dostavníku?“


  Zavrtěla hlavou. „Tvůj kočí už čeká, aby mě tam vzal. Tak nebudeme prodlužovat nevyhnutelné.“


  Lokajové se vrátili pro druhý kufr a Morgan netrpělivě čekal, až ho vynesou z domu. Zavřel za nimi jednou rukou dveře a druhou ji vzal za ruku. „Neměl jsem možnost jí to říct, Abby,“ vysvětloval. „Měl jsem to v plánu, přísahám, ale ona nepřišla dolů k večeři a brzy ráno jsem byl odvolán kvůli nějaké havárii.“


  Stiskla mu ruku. „Stejně jsem jí to měla říct já. Je to moje břímě, o něž jsem se s ní měla podělit.“


  „Budeš v pořádku?“ vyhrkl, protože ještě nechtěl pustit její ruku.


  Volnou ruku si položila na žaludek a podařilo se jí usmát. „Já už jsem v pořádku. Brzy se mi narodí dítě a mám drahé přátele, kteří mi při tom pomohou. Nemusíš si o mě dělat starosti.“


  Nemůžu si pomoct, chtělo se mu říct, ale zadržel ta slova, protože věděl, že by po nich bylo všechno ještě těžší.


  Mohlo to vůbec být ještě těžší?


  Brigston přistoupil až k ní a skryl ji ve své náruči. Nejdřív se zarazila, ale brzy se o něj uvolněně opřela, spočinula krempou svého čepce na jeho hrudi a pevně svírala klopy jeho saka. Vdechl známou vůni jablek a ukládal si do paměti pocit toho, jak ji objímá. Vtom zaslechl kroky blížící se do haly, políbil ji na tvář a zachraptěl: „Sbohem, Abby.“


  Vzhlédla k němu a v modrých očích se jí zatřpytily neprolité slzy. „Sbohem,“ zašeptala, načež se od něj odtrhla a vyšla ze dveří. Za okamžik už seděla v kočáru a odjížděla.


  Každý sval v Morganově těle se svíral touhou vyrazit za ní a prosit ji, aby se za něj provdala. Nemohl snést, že ji nechal odejít. Nenáviděl povinnosti, čest a zodpovědnost. Nenáviděl svůj titul a postavení. A hlavně nenáviděl ten praštěný zákon.


  „Mohu pro vás něco udělat, můj pane?“ zeptal se dole pod schody Smithson. Dohlížel na Abigailin odjezd a nyní se vracel do domu.


  „Ne.“ Morgan se pokusil dát se dohromady a vešel dovnitř. Když šel kolem odkládacího stolku, popadl dopis, který mu tam Abby nechala, a poté vyhledal samotu své pracovny.


  Sedl si k psacímu stolu a upřeně hleděl na své jméno napsané tiskacími písmeny. Písmo nebylo nejhezčí, které kdy viděl, ale patřilo k ní – k nerafinované, nedokonalé, milé a milováníhodné Abby.


  Jelikož už to nemohl dál vydržet, zlomil pečeť a četl:


  Brigstone, milý příteli,


  neobracím se k tobě jako k bratrovi, protože tak na tebe nemyslím. Doufám, že jednoho dne budu schopná na tebe pohledět a netoužit po nemožném, ale nyní se musím vydat jiným směrem.


  Nedokážu ti dostatečně poděkovat za to, že jsi mi pomohl začít se znovu smát, že jsi mi věnoval prostředky, abych mohla žít nezávisle, a že jsi chápal mou tíživou situaci. Vůbec netušíš, kolik pro mě znamenalo tvé přátelství.


  Se vší svou vděčností a láskou


  Abby


  Brigston sevřel prsty kolem dopisu a zápasil s city, které ho hrozily přemoct. Vždycky věděl, že bude těžké s Abby se rozloučit. Ale nikdy si neuvědomil, jak moc těžké to bude.


    


   


  


  


  14. kapitola


  Když Abby dorazila do vesnice Lynfield, připadalo jí, že je potlučená, jako by spadla z koně. Bolelo ji úplně všechno včetně nohou, což bylo podivné, protože je v posledních hodinách vůbec nepoužívala. Vystoupila z kočáru, kde se téměř nedalo dýchat a podivně to tam páchlo, do zataženého odpoledne. Ledový vítr jí okamžitě profoukl tenký, černý redingot, až se zachvěla zimou. Zhluboka se nadechla a poslouchala, ale necítila žádnou vůni moře ani neslyšela šumění vln.


  Následovala ostatní cestující do otlučeného hostince, v němž to páchlo jen o maličko méně než v kočáře. Ulevilo se jí, když byla uvedena do soukromého salonku, kde na ni čekali manželé Knaveovi.


  „Abby!“ zvolala Prudence, jež si jí všimla jako první a běžela ji obejmout. „Moc ráda tě zase vidím. Obávala jsem se, že na tebe budu muset čekat až do poloviny společenské sezony, a to by bylo hrozné. Jsem ohromně nadšená, že zase budeš žít s námi. Připadá mi, jako by se k nám vrátil nějaký člen rodiny.“


  Abby ani nemohla žádat vřelejší přijetí, ale zase tolik ji to nepřekvapilo. Prudence ji vždycky brala jako člena rodiny.


  Abby se posadila na pohodlnou židli a opřela se dozadu. Bylo příjemné mít zase místo pro sebe a dýchat slušný vzduch. Toužila si přitáhnout ještě jednu židli, skopnout střevíce a hodit si nohy nahoru, ale takový odpočinek musel počkat, až bude sama ve své ložnici v Radbourne Abbey, nejlépe po dlouhé koupeli.


  Koupel. Jak nádherně to znělo.


  Abby pohlédla s láskou na dvojici, stojící před ní. Jak jim to slušelo dohromady – Prudence s hedvábnými, tmavými vlasy a čokoládovýma očima a Knave s modrými zraky, kaštanovými vlasy a šibalským úsměvem. Oba byli hezcí a šťastní. Jejich příběh by se hodil za námět na román, které Prudence tak ráda psala.


  „Jak se má Sophia?“ zeptala se Abby, která se chtěla něco dozvědět o Prudencině sestře.


  Prudencin úsměv se změnil v zamračení. „Obávám se, že pořád stejně.“


  Abby se zasmála. „To je přece dobře, ne? Sophia byla vždycky laskavá a veselá. Určitě nechceš, aby se nějak změnila.“


  „Tím pořád stejně Pru myslí, že Sophia se stále ještě neprovdala,“ vysvětlil Knave s veselým úsměvem.


  Abby to také tak pochopila. Prudence byla v srdci dohazovačkou. Fakt, že Sophia prožila celou londýnskou sezonu, aniž by se zasnoubila, musel být nejspíš pro její sestru velkým utrpením. Byla si tak jistá, že najde pro Sophii dokonalého partnera.


  „Je nám líto, co jsme slyšeli o lordu Jasperovi,“ pronesl Knave s výrazem sympatií. „Moc dobře jsem ho neznal, ale vypadal jako dobrý člověk.“


  Prudence přikývla na souhlas, a ačkoli její výraz jevil stejnou sympatii, v očích se jí odrážely nevyřčené otázky. Abby ji z toho nemohla vinit. Prudence stále ještě nevěděla, proč s ním Abby utekla ani co se stalo tu hroznou noc ve Vauxhallu. V minulých měsících začala Abby psát mnoho dopisů své přítelkyni, ale nakonec je všechny zmačkala a hodila do krbu. Nakonec si uvědomila, že tyto věci nejdou v dopisu vysvětlit. Potřebovala to učinit osobně, ne však zde v přecpaném hostinci se sloužícím, stojícím v rohu. Na dlouhý rozhovor bude dost času později, nejlépe tehdy, když bude přítomná i Sophia.


  „Řekni mi,“ obrátila se Abby na Prudence s vynucenou veselostí, „pracuje Sophia stále ještě se zvířaty?“


  „Ano,“ přisvědčila Prudence a protočila panenky. „Pověst o jejím nadání se rozšířila a lidé jí přinášejí problémová zvířata z celého Oxfordshiru. Je to směšné. Jeden muž dokonce přijel s kozou přivázanou ke kočáru. Umíš si to představit? Stěžoval si, že to zpropadené zvíře sežralo všechny manželčiny jiřiny, a chtěl po Sophii, aby ten problém vyřešila.“


  Abby se zasmála. „Co mu řekla?“


  „Připomněla mu, že je všeobecně známé, že kozy rády ožírají květiny i cokoli jiného, a pokud nechce, aby se to zvíře živilo na manželčině zahradě, měl by postavit plot buď kolem kozy, nebo kolem květin.“


  „Dokázala se přitom tvářit vážně?“


  „Téměř ano,“ odvětila Prudence, „ačkoli jí to občas zaškubalo rty, když se muž ptal, jestli neexistuje něco, čím by mohla změnit chuť toho zvířete. Chudák chlap. Jel sem celé hodiny, jenom aby ho má sestra zklamala, protože nedovedla očarovat jeho kozu.“


  „Prudence si myslí, že by měla za své služby začít vybírat poplatek,“ ozval se Knave.


  „To ona nikdy neudělá,“ přidala se jeho manželka. „Ale mně připadá směšné, že lidé očekávají, že bude trávit tolik svého času prací s jejich zvířaty bez jakékoli kompenzace. Ačkoli jeden muž se jí pokusil poděkovat tím, že jí nabídl manželství.“ Prudence se ušklíbla, aby ukázala, co si o tom myslí. „Byl plešatý, tlustý a dvakrát tak starý. Ale měl hodně problematických zvířat a byl si jistý, že jejich sňatek bude výhodný pro obě strany.“


  „Jak by byl, proboha, výhodný pro Sophii?“ zeptala se Abby.


  „Mohl jí stále dodávat zvířata, jaká si jen přála, aby jim pomohla,“ ušklíbl se Knave.


  V té chvíli Abby věděla, že dorazila na správné místo. Tolik jí chyběli tito přátelé, jejich humor, smích a nádherný způsob, jímž pohlíželi na svět. Pokud měla vydržet následující měsíce s nedotčeným optimismem, bude je potřebovat po svém boku.


  Jsou pro mě požehnáním, pomyslela si.


  „Pokud dostávala samé takové nabídky k sňatku, pak se nedivím, že ještě není provdaná,“ prohodila Abby.


  „Ne že bychom se nesnažili.“ Prudence se nad obočím objevily starostlivé vrásky. Pravděpodobně se pořád ještě obviňovala, že loni ukradla náklonnost sestřina vyvoleného pro sebe. Lord Knave si totiž měl vzít za manželku Sophii, aby se mohly spojit majetky obou rodin, ale když se místo toho zamiloval do Prudence, tyto plány přišly vniveč. Prudence si nedá pokoj, dokud neuvidí, že i její sestra je šťastně provdaná.


  „Nedostala v minulé sezoně žádné nabídky?“ otázala se Abby. Z toho, co si pamatovala, se kolem Sophie ochomýtalo několik mužů. Abby si byla jistá, že alespoň jeden z nich se určitě projevil.


  „Ano, ale ona nevěřila ani jednomu z nich, že to myslí se svou náklonností upřímně,“ opáčila Prudence. „A abych pravdu řekla, já jsem tomu taky nevěřila. Všichni hleděli spíš na její věno než na ni.“


  „Ten pocit znám.“ Také Abby měla značné jmění, a když přijela do Londýna, cítila stejný zájem u mnoha mužů. Svým způsobem měla Prudence štěstí v tom, že žádnou dědičkou nebyla, takže neměla důvod zkoumat upřímnost lorda Knavea. Ne že by ji někdo zkoumal! Stačilo vidět, jak se dívají jeden na druhého, a všem bylo jasné, jak jsou do sebe zamilovaní.


  Abby si uvědomila, že ji Prudence znovu pozoruje – se zamyšleným výrazem, který měl v sobě i zvědavost a… starostlivost. Bylo jen otázkou času, než se jí začne vyptávat.


  Naklonila se dopředu a stiskla přítelkyni ruku. „Popovídáme si, až přijedeme do Radbourne Abbey. Možná se můžeme po cestě zastavit pro Sophii a vzít ji s sebou, ne?“


  Prudence se rozzářila a přikývla. „To, myslím, můžeme zařídit. Můžeme už vyrazit?“ zeptala se manžela.


  „Teď? Ještě nám nepřinesli občerstvení, které jsme si objednali.“


  Prudence mávla odmítavě rukou. „Čaj u nás bude chutnat nesrovnatelně lépe.“


  Knave vrhl na manželku trpělivý pohled, hodil na stůl pár mincí a přivolal jejich kočár. Když vyjížděli ze dvora, Abby uvažovala, jestli vůbec někde najde místo, které by mohla trvale nazývat svým domovem.


    


  


  


  15. kapitola 


  Dny byly stále kratší a chladnější, jak se říjen přehoupl do listopadu a listopad do prosince. Každé ráno, ať pršelo, nebo svítilo slunce, ať bylo větrno, nebo bezvětří, hnal Morgan svého koně po pobřeží na místo, kde tehdy potkal Abby.


  Každý, kdo by znal hloubku jeho citů, by ho považoval za blázna. Proč si úmyslně vybírá cestu, která mu ji připomíná? Často si sám myslel totéž, ale pak si připomněl, jak mu myšlenky a mluvení o Jasperovi usnadnily smířit se se ztrátou bratra, a tak nepřestával jezdit na pobřeží a myslet na ni.


  Bohužel mu poté scházela ještě víc. Chtěl ji vidět, jak tu kráčí nebo dokonce jede na koni. Chtěl jí nabídnout svou paži a kráčet spolu s ní, slyšet ji, jak se směje či jak se usmívá, a chtěl vnímat potěšení z toho, když ji obejme.


  On i matka už nyní nosili pouze částečný smutek, ale kromě barvy oděvů se toho moc nezměnilo. Stále ještě nenavštěvovali večírky ani taneční zábavy a vůbec se nemluvilo o vánoční oslavě, která se u nich pořádala, co pamatoval, s výjimkou toho roku, kdy zemřel otec. Morgan se mohl pouze domnívat, že matka nemá v plánu ji uspořádat ani letos.


  Navštěvovali je přátelé a téměř každý týden přicházelo nějaké pozvání, ale žádné nebylo přijato. Matka zjevně neměla touhu jít do společnosti a Morgan na tom byl stejně. Ale potřeboval něco dělat. Protože inovace na panství se nyní zastavily, trávil příliš mnoho času myšlenkami na Abby. Co asi dělá? Jak se jí vede? Kdy se jí narodí děťátko?


  Jednou ze zoufalství přijal pozvání na zimní ples. Matka ho nechtěla doprovázet, a tak se tam vydal sám. V okamžiku, kdy vstoupil do sálu, dokázal myslet pouze na den, kdy v podobném sálu hrál s Abby badminton. Vzhlédl dokonce nahoru k lustru a doufal, že tam uvidí raketu a míček. Bylo to směšné. Přiměl se k jednomu či dvěma tancům a troše popovídání se sousedy a byl představen jedné hezké, mladé uličnici, která ho však nedokázala rozesmát ani ho nepřiměla toužit po něčem víc. Jakmile mohl, omluvil se a vyšel do chladné prosincové noci.


  Takhle to dál nešlo. Potřeboval se zbavit stálého přemýšlení o Abby, nebo se z toho zblázní.


  Možná už se to dokonce stalo.


  Na Štědrý večer si uvědomil, že už nemůže dál v Oakley vydržet. Potřeboval změnu, potřeboval vzdálenost a potřeboval vzduch, který by mohl dýchat, aniž by se mu zdálo, že voní jablky. Parlament bude zasedat až za měsíc, ale možná by bylo nejlepší, kdyby odjel do Londýna už dřív a našel něco, čím by se tam mohl zabývat. V londýnském rodinném sídle ho nebudou pronásledovat žádné vzpomínky na Abby.


  Když s matkou jedli štědrovečerní večeři, Morgan se rozhodl, že toto téma zmíní. Odložil vidličku, opřel se loktem o stůl a podepřel si rukou bradu.


  „Myslel jsem, že bychom se po Novém roce mohli vypravit do Londýna.“


  Zarazila se s vidličkou nad talířem a pozorovala ho. Ačkoli stále vypadala nezdravě, levandulové šaty přidávaly její pokožce trochu barvy. Vrátila už se také k modernějšímu účesu, jenž jí zjemňoval rysy.


  „Tak brzy?“ zeptala se.


  „Potřebuju změnu. Potřebuju být někde, kde…,“ mi to nebude neustále připomínat Abby, „… prostě někde jinde.“


  Matka propustila sloužící z jídelny, položila vidličku na talíř a sklopila k němu oči. „Já ji také postrádám.“


  Její přiznání Morgana překvapilo. Nepromluvila o Abby od chvíle, kdy odjela. Ale protože málokdy mluvila o těch, které postrádala, mohla mu tato poznámka přinést nějaký náznak toho, jak se cítí. Možná se příliš zaměstnával tím, že ji obviňoval, než aby si něčeho takového všiml.


  „Je tu smutno jako v hrobě, že?“ zeptala se.


  „Ještě víc.“ Je to osamělejší, dodal sám pro sebe.


  „Dokončila jsem ty křestní šatičky,“ přiznala se. „Ani nevím proč. A teď netuším, co mám s nimi dělat. Měla bych jí je poslat? Nebo bych je měla uklidit spolu s Jasperovými věcmi? Cítím pořád, jako by to vnouče bylo moje, i když není. Jak je to hloupé.“


  „Je tvoje,“ opáčil Morgan. „Jasper ho učinil tvým, když si ji vzal za manželku. Cožpak to nevidíš? To nejlepší z něj žije v Abby. Je veselá a zábavná a její vzpomínky na Jaspera jsou šlechetnější než moje. Ona v něm viděla to dobré a připomínala mi to. Dítě, které nosí pod srdcem, není možná jeho tělo a krev, ale pokud ho bude vychovávat jako Jasperova syna, bude v tom chlapci část z Jaspera, třebaže se mu nebude podobat.“


  „V chlapci?“ Matka se přestala usmívat a naklonila se k němu. „Ty jsi s ní ve spojení? To dítě se narodilo předčasně?“


  Morgan si v duchu vyčinil, co mu to uklouzlo. Tolik toužil po tom, aby to dítě bylo chlapec, že už tak o něm začal i uvažovat.


  „Já jsem to přesně tak nemyslel,“ prohlásil a hodil ubrousek na stůl.


  Matka ho chvíli pozorně sledovala, než promluvila. „Chlapec by se stal tvým dědicem.“


  Vždycky byla velice vnímavá. „Ano.“


  Nastalo ticho – dlouhé, obviňující ticho, kdy Morganovi připadalo, jako by byl u soudu a měl být brzy shledán vinným.


  „Ty ji miluješ.“ Bylo to oznámení, nikoli otázka, takže Morgan se nenamáhal s odpovědí. Musela si přečíst odpověď v jeho očích.


  Matka pomalu, ustaraně přikývla.


  Morganovi se chtělo zasténat. Opravdu uvažoval o tom zakázaném sňatku, při němž by riskoval rodinný majetek? Vždycky býval zodpovědný a konal svědomitě své povinnosti, ale nyní… nyní už mu na tom tolik nezáleželo.


  „Musel by sis ji vzít v kostele, kde vás neznají,“ pravila.


  „Já vím.“


  „A váš sňatek by mohl být napaden a vaše budoucí děti prohlášeny za nelegitimní.“


  „Jenom kdyby to někdo vyvolal.“


  „Jsi ochoten žít s touto možností a obávat se toho po celý zbytek života?“


  Morgan odstrčil talíř stranou a jednou rukou si masíroval spánek. Nenáviděl tu skličující náladu, která ho hrozila pohltit. „Já nevím,“ hlesl nakonec.


  Kdyby tak se s ní Jasper neoženil. Kdyby Morgan chodil víc do společnosti a potkal ji jako první. Kdyby ji tehdy doprovázel do Vauxhallských zahrad on sám. Ten hnusný darebák by neměl příležitost ji zneuctít. Morgan by nebyl schopný spustit z ní po celý večer oči. Byl by jí stále v patách a ochránil by ji.


  Proč jsi tam nebyl, Jaspere? Proč jsi ho neviděl?


  Morgan s povzdechem položil hlavu do dlaní. „Vím, že bych se měl poohlédnout po manželce někde jinde, ale…“ Zavrtěl hlavou neschopný dokončit svou myšlenku. Matka věděla, co tím myslí. V očích se jí zrcadlily starost a obavy, které cítil on sám.


  Zvedla ubrousek z klína a hodila ho na stůl. „Nevím, jak na to odpovědět, Morgane, ale myslím si, že máš pravdu v jedné věci. Měli bychom hned po začátku roku odjet do Londýna. Možná tamější smrdutý vzduch pročistí naše smysly.“


  Mohl se pouze modlit, aby měla pravdu.


  


  16. kapitola


  Abby s úlevou zamrkala do světla proudícího do ložnice mezerou mezi závěsy. Výborně. Konečně už je ráno. Další dlouhá a únavná noc byla za ní a podle doktora by jich měla přežít už jen několik.


  Snažila se napřímit, ale velké břicho jí v tom bránilo. Všechno ji bolelo. Nejvíc záda, ale nohy a chodidla moc nezaostávaly. Zvedla přikrývku a zamračila se na nateklé kotníky. Doktor ji ujistil, že je to normální, ale jí to moc normální nepřipadalo. A rozhodně se necítila normálně. Cítila se hrozně.


  Není divu, že se ženy během tohoto příšerného stavu schovávají doma.


  Natáhla paže nad hlavu a snažila se tak zbavit trochy bolesti v ramenou. Když je spustila dolů, prsty jí zavadily o něco šustivého. Spatřila balíček, který jí byl včera doručen. Uvnitř našla bílé, mušelínové křestní šatičky ušité dokonalými stehy se složitým vyšíváním a jemnou krajkou. V balíčku nebyl žádný vzkaz ani dopis, jenom šatičky.


  Abby stále ještě nevěděla, co si o tom má myslet. Byla to omluva? Nabídka ke smíru? Rozloučení? Nebo prostě jen způsob, jak jí lady Brigstonová říkala: Koupila jsem tu látku na křestní šatičky pro tvé dítě. Tak je můžeš pro ně použít, protože já pro ně nemám žádné jiné využití.


  „Bylo by pro vás tak těžké napsat pár řádek?“ pronesla Abby otázku jen tak do vzduchu. Vzdychla si a zazvonila na komornou. Z celého srdce si přála, aby se ve dveřích objevil Brigston. Ten by jí to vysvětlil. A pozvedl by jí náladu. Rozesmál by ji, takže by zapomněla na celé to nepohodlí.


  Jak snadné bylo představit si ho, jak leží vedle ní s rukou na jejím břiše a směje se pokaždé, když ji šťouchne loket či nožička jejího dítěte.


  Nadechla se a znovu se utvrdila v rozhodnutí alespoň jeden den na něj nemyslet.


  A začne s tím okamžitě.


  „A za to, jak hrozně se cítím, můžeš hlavně ty,“ prohlásila a poklepala si na bříško. V odpověď na to ji do břicha šťouchla nožka či loket děťátka.


  „Ty musíš být kluk,“ oznámila mu. „Holčička by určitě tak nezlobila.“ Když jí něco opět narazilo do žaludku, Abby se usmála. Její maličké bylo zjevně také připravené na ranní vstávání.


  S pomocí Evie se Abby oblékla a pokusila se ignorovat svůj obraz v zrcadle. Ještě měsíc a přestane se oblékat do černého. Měla by cítit vinu za takové sobecké myšlenky, ale Jasperovi by se také nelíbilo vidět ji v černém.


  Skoro ho slyšela, jak říká: Měla bys po mně truchlit tím, že bys nosila šaty barvy modrého nebe za jasného dne jako poctu pro mě. To by se mi líbilo mnohem víc.


  Mně také, pomyslela si Abby a rozhodla se, že první šaty, které si objedná po skončení povinného smutku, budou bleděmodré na počest zesnulého manžela.


  V salonu našla Prudence a Sophii u čaje. Sophia je chodila navštívit po většinu dopolední, protože doufala, že budou nějaké novinky o děťátku. Prudencin pes Rošťák jí ležel stočený na klíně a užíval si jejího hlazení.


  „Ještě necítíš žádné bolesti?“ zeptala se Prudence, když si všimla Abby.


  Abby zavrtěla hlavou a potom se usmála, když Prudence zklamaně mlaskla.


  Sophia zvedla oči v sloup, až jí rudé náušnice jemně kleply o krk. „Ty děláš, jako bys jí přála, kdyby měla bolesti, Pru.“


  „Ano, to bych jí přála,“ prohlásila Prudence, až se tomu Abby zasmála.


  „Já bych si to taky přála,“ přisvědčila. „Pokud potom budu moct zase pořádně dýchat, tak se tomu ráda podrobím. Tedy možná že ne moc ráda.“


  Prudence poklepala na pohovku vedle sebe. „Pojď si k nám sednout. Zrovna jsme mluvily o tom, za jak dlouho ti doktor dovolí, abys s námi odjela do Londýna.“


  Abby potlačila zívnutí a klesla na pohovku vedle přítelkyně. Už si ani nepamatovala, jaké to je, nebýt unavená. „Ty to nikdy nevzdáš, co?“


  „Nikdy.“


  Jestli s nimi má Abby odjet do Londýna, bylo v posledních několika měsících často probírané téma. Prudence a Sophia chtěly, aby cestovala s nimi, a Abby trvala na tom, že jakmile se dá do pořádku, měla by si začít hledat nějaký domek na bydlení.


  Avšak během posledních měsíců její přesvědčení v tomto ohledu stále víc sláblo. Ano, potřebovala se ve svém životě někam posunout a vyhledat si pěkný domek pro sebe mělo být dalším krokem, ale když si teď zvykla na život s kamarádkami, na jejich přátelství a podporu, rozhodně se jí nechtělo o ně přijít. Ve chvíli, kdy začala uvažovat o tom, že by na stěhování byl lepší konec sezony, věděla, že jim hodlá ustoupit. Prudence byla příliš tvrdohlavá a její argumenty příliš lákavé.


  Nepomáhalo tomu ani pomyšlení na to, že Brigston bude už také v Londýně. Možná už se tam přesunul, protože zasedání parlamentu začíná za několik dní. Jak moc toužila znovu ho vidět, třeba jenom z dálky. Neměla by po tom toužit, ale nedalo se s tím nic dělat. Byl to velice rozčilující aspekt lidské přirozenosti.


  „Lépe bys využila svou energii, kdybys mi pomohla najít nějaký ten domek na přebývání,“ namítla Abby, jež nehodlala právě teď poskytnout Prudence uspokojení z toho, že vyhrála.


  Její přítelkyně byla jako vždy připravena odporovat. Svůdně se usmála. „Když s námi pojedeš do Londýna, třeba nebudeš vůbec žádný domek potřebovat.“


  Abby tento nápad neocenila. Vlastně to byl jediný důvod, proč stále váhala, jestli se má do Londýna opravdu vypravit. Prudence by udělala první poslední, aby našla Abby nového manžela, ačkoli Abby už mnohokrát prohlásila, že bude mít stále ještě smutek a nebude mít zájem vdát se znovu tak brzy. Když teď věděla, jaké to je, být s někým v dokonalém souznění, nehodlala už nikdy žádat od sňatku nic menšího.


  Abby změnila polohu na pohovce, neboť doufala, že si tak uleví od stálé bolesti v kříži. „Co takhle kompromis, Pru?“ navrhla.


  Zdálo se, že Prudence i její pes při tom náramně ožili.


  „Pokud budu souhlasit s tím, že s vámi pojedu do Londýna, ty musíš souhlasit s tím, že mi budeš pouze přítelkyní, nikoli dohazovačkou.“


  Prudence se zamračila, neboť se jí podobný kompromis zřejmě nezamlouval. Naopak Sophia to považovala za dobrý nápad.


  „To je výborné, Abby,“ zvolala. „Proč mě nenapadlo navrhnout jí totéž?“


  „Protože ty jedeš do Londýna, ať se ti to líbí, nebo ne,“ zavrčela Prudence na sestru.


  „Možná bych měla znovu onemocnět revmatickou horečkou, abych mohla zůstat doma,“ poškádlila ji Sophia a oříškové oči jí jiskřily.


  „O takových věcech vůbec nežertuj,“ opáčila její sestra. „Už nikdy nesmíš onemocnět. Jasné?“


  „Jenom když mi slíbíš, že ne-…“


  „Ach, proboha,“ rozčílila se Prudence. „Obě dvě vás jednoho dne uvidím šťastně zaopatřené, a tím to končí.“


  Abby měla vědět, že přítelkyně nehodlá nikdy kapitulovat. Dohazování měla v povaze, zvlášť když se to týkalo lásky. Byla nenapravitelná romantička a vždycky jí bude. Nedá si pokoj, dokud její sestra a přítelkyně nenajdou svého lorda Knavea.


  Abby se znovu zavrtěla. Přála si, aby našla polohu, která by jí přinesla aspoň trochu pohodlí. Možná by pomohl polštář. Spatřila jeden na zemi u svých nohou a naklonila se na stranu, aby si ho podala, ale vtom se stalo něco zvláštního. Cítila malé lupnutí, jako by praskla nějaká bublina, a poté vnímala, jak jí mezi nohama vytéká teplá tekutina. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, co se stalo – doktor ji varoval, že se může něco takového přihodit –, ale ona se na to stále ještě necítila připravená. Strnula a vzrušení i strach ji zachvátily jako mořský vír.


  Bylo načase.


  Pohlédla na přítelkyni a modlila se, aby ji neprozradilo chvění v hlasu. „Co kdybychom se místo toho vsadily, Pru? Jestli se miminko narodí ještě dnes, musíš mi slíbit, že zanecháš všeho vměšování u Sophie i u mě.“


  Prudence se zatvářila značně podezíravě, ale nakonec kývla. „Jenom jestli budeš souhlasit s tím, že pokud se dítě dnes nenarodí, dovolíš mi dohazovat vám partnery, jak se mi bude líbit.“


  Abby neměla tušení, jak dlouho to potrvá od této chvíle až k porodu, ale bylo pořád ještě ráno. Určitě to bude před půlnocí. Sevřel se jí žaludek – další známka, kterou měla podle doktora očekávat, až se přiblíží porod.


  „Souhlasím,“ přisvědčila kvapně. „Tak a teď kdybys byla tak laskavá, Sophie, a poslala pro doktora, byla bych ti moc vděčná. A Pru, ty bys mi mohla pomoct do mého pokoje, ano? Ráda bych byla pryč ze salonu, než bude na nábytku či na podlaze ještě větší louže.“


  Po jejím prohlášení následovala chvíle zděšeného ticha, než sestry vzrušeně vyskočily. Sophia prakticky vyběhla z pokoje, aby poslala někoho pro lékaře, a Prudence zavolala na sloužící, aby jí pomohli. Přiběhl jeden lokaj a společně odvedli Abby zpátky do její ložnice. Zanedlouho se svírání v břiše začalo zhoršovat.


  Ve chvíli, kdy přijel doktor, už si Abby myslela, že by mnohem raději zůstala nateklá a bez dechu než trpět takové porodní bolesti. V kříži cítila agonii pokaždé, když se ohlásil nával bolesti, ale neúslužný doktor prohlásil, že má ještě spoustu času.


  Dítě ji pořádně potrápilo, protože přišlo na svět až v brzkých ranních hodinách druhého dne. V té době už byla Abby tak vyčerpaná, že jí na nějaké dohodě s Prudence vůbec nezáleželo. Toužila po jediném – spatřit své dítě a usnout.


  Doktor jemně zabalil křičící a vrtící se děťátko do povijanu, položil ho Abby do náručí a tiše řekl: „Blahopřeju vám, lady Abigail. Máte dceru.“


  Srdce se jí při té zprávě sevřelo, ale stačil jediný pohled na krásnou holčičku a Abby ji okamžitě začala zbožňovat. Byla tak maličká, neviňoučká a vzácná.


  Jak by mohla litovat takového daru z nebes?


  


  17. kapitola


  Bylo třeba čtyř kočárů, aby odvezly celou společnost z Lynfieldu do Londýna. Prudence a Knave jeli s Prudencinými rodiči, manžely Giffordovými, zatímco Abby byla v dalším kočáře s chůvou, komornou a Sophií. Poslední dva kočáry vezly komorné a komorníky. Knaveův otec, lord Bradden, se vzpamatovával ze zápalu plic, takže se s manželkou rozhodli, že tuto sezonu vynechají.


  Po několika hodinách cesty se Abby obávala, že Sophia už určitě lituje svého rozhodnutí jet spolu s ní. Malá Anička už téměř hodinu plakala. Přecházela z rukou Abby k chůvě a ke komorné a zase zpátky, ale žádné houpání a tišení ji nedokázalo uklidnit.


  „Co to, k čertu, s tebou je, Anči?“ vyslovila nakonec Abby svou frustraci nahlas. „Jsi nakrmená, převlečená a nosíme tě na rukou. Dokonce jsme se ti snažily i zpívat, ale tobě je to všechno jedno. Tak co je? Doufáš, že budeš moct jet na kozlíku s kočím? Je to tak? Mám už opravdu chuť tě tam položit.“


  Chůva na ni poděšeně pohlédla, zatímco Sophia se zachichotala a natáhla ruce. „Já to taky zkusím.“


  Abby cítila výčitky, když jí předávala křičící dítě, Sophia však uměla zklidnit rozrušená zvířata, třeba se jí tedy podaří uklidnit i křičící miminko. Abby se mohla pouze modlit, aby to byla pravda. Nejspíš se modlily všechny, dokonce i kočí, který také nepochybně slyšel Aniččin brekot při přejíždění různých nerovností na cestě.


  Sophii trvalo celých pět minut, než Anička usnula.


  „Jak jsi to dokázala?“ podivila se s posvátnou hrůzou Abby.


  „Jste zázrak, slečno,“ dodala chůva a v její kulaté tváři se odrážela směsice údivu a úlevy. Utřela si pot z čela a opřela se vzadu do polštářů. Bylo chladné, březnové dopoledne, ale pět těl v kočáře spolu s teplými cihlami pod nohama produkovalo skutečně příjemnou teplotu.


  „Byla už prostě unavená,“ odvětila Sophia skromně. „Pravděpodobně by během několika minut usnula i ve vašich pažích.“


  Abby o tom vážně pochybovala. Skoro už se Sophie zeptala, jestli je ochotná instruovat chůvu, jak má uklidňovat miminka, ale uvědomila si, že by to chůva mohla vzít jako urážku. Abby doufala, že se to časem poddá.


  Nedlouho potom, co Anička usnula, zdřímly si i Evie a chůva Lovellová. Abby jim to nemohla vyčítat. Dnes to bylo opravdu vyčerpávající dopoledne a ona toužila se k nim připojit, ale nemohla se k tomu přimět, zatímco se Sophia starala o dítě.


  „Zdá se, že máš uklidňující dotek pro děti stejně jako pro zvířata,“ pronesla tiše, protože nechtěla Aničku vzbudit.


  Sophia se usmála. „Jestli je tomu tak, pak mám smůlu, že možná nikdy nebudu mít vlastní děti.“ Navzdory okolnostem neztrácela nikdy svůj jemný humor, za což ji Abby obdivovala.


  „Budu prostě jen oddanou tetičkou malé Aničce a všem Prudenciným budoucím dětem. Tak je mi to nejspíš souzeno.“ Přitiskla si Aničku k sobě, políbila ji na tvářičku a vypadala dokonale šťastně.


  Nyní už Abby neodolala a opřela si hlavu o čalounění kočáru. Už dávno si sundala čepec a cítila, jak se jí vlasy vlní kolem tváří. „To by se mi líbilo víc než cokoli jiného, Sophie, ale víš stejně dobře jako já, že Prudence na to nikdy nepřistoupí. Provdá tě, ještě než skončí sezona, vzpomeň si na má slova.“


  „Totéž jsi říkala už na začátku minulé sezony, a přesto jsem tady stále ještě nezadaná.“


  Abby studovala svou přítelkyni z profilu. Její milý úsměv, jasné oči i vlasy s tím děsným odstínem rudé. Jen málo lidí by nazvalo Sophii kráskou, ale ona byla krásná. Potřebovala jen najít někoho, kdo dohlédne až za její pihy a doširoka posazené oči. Abby doufala, že Sophia takového muže jednoho dne najde. Pokud si někdo zasloužil manželské štěstí, tak to byla její přítelkyně.


  Abby vyhlédla z okna na vlnící se kopce, které se brzy pokryjí barevnými květy a všemi odstíny zeleně. Oxfordshire byl na jaře nádherný. Bylo to její oblíbené roční období.


  „Ty naopak nebudeš mít problém najít si manžela,“ podotkla Sophia. „V loňské sezoně jsi byla jedna z nejvyhledávanějších debutantek a teď se vracíš jako úchvatná, nezávislá vdova. Muži se budou kolem tebe shlukovat v houfech.“


  Abby nechtěla mít kolem sebe houfy mužů. Chtěla jen jednoho. „Jsem pořád ještě napůl ve smutku a nemám zájem se v brzké době znovu vdát.“


  Sophia naklonila hlavu na stranu s přemýšlivým a zvědavým výrazem. „Milovala jsi lorda Jaspera? Vím, že zachránil tebe i to malé a určitě si zasloužil tvůj respekt, ale… milovala jsi ho? Nemusíš mi odpovídat, jestli nechceš.“


  Abby váhala. Svěřila se přítelkyním, co se týkalo událostí vedoucích k jejímu manželství, učinila to však, aniž by projevila city, jež chovala k Jasperovi či k jeho bratrovi. Nenutily ji do toho, alespoň až dosud ne, ačkoli Sophii by nikdo nemohl obviňovat z vyzvídání.


  Abby měla důvod, proč se jim nesvěřila se svými city k Brigstonovi. Kdyby se Prudence dozvěděla, pro koho její nejbližší přítelkyně ztratila srdce, nic by ji nezastavilo, aby je dala dohromady. Zákony, rizika, jeho titul a povinnosti – Prudence by nic z toho nebrala do úvahy, alespoň by se o to snažila, stejně jako to kdysi dělala i Abby.


  Avšak Sophia byla jiná než její sestra. Dalo se jí věřit, že se do toho nebude plést, a dalo se jí věřit i v tom, že si nechá pro sebe to, o čem teď spolu promluví.


  „Milovala jsem Jaspera,“ připustila Abby, „ale nikoli tak, jak si Prudence myslí, že by manželka měla milovat svého manžela. Zachránil mě i Aničku před osudem horším než smrt a přišel přitom o život. Jak bych ho za to mohla nemilovat? Vždycky budu ctít jeho památku a budu vychovávat Aničku tak, aby věděla, jaký byl její otec čestný muž. A budu vždy litovat jeho smrti. Ale pokud mám být zcela upřímná, ztratila jsem od té doby srdce pro někoho jiného.“


  Sophia otevřela oči údivem dokořán. Vrhla rychlý pohled na obě sloužící, aby se přesvědčila, že dosud spí, a poté se znovu zadívala na Abby.


  „Kdo je to?“ zeptala se tak tiše, že to Abby spíš odečetla z jejích rtů, než aby to slyšela.


  Abby polkla a proklínala cit, který se ji znovu pokoušel zahltit. Už to bylo přes pět měsíců, co Brigstona viděla a mluvila s ním. Dostane se z toho někdy?


  „Muž, jehož nemůžu nikdy mít,“ pronesla prkenně. „Jasperův bratr a nyní i můj.“


    


   


  


  


  18. kapitola


  Drožka vjela do díry a hodila Morgana stranou. Právě se vracel do svého londýnského sídla po dlouhém zasedání parlamentu, v němž se vedla zapálená debata o potřebě úpravy pracovních podmínek v továrnách na zpracování bavlny, zvlášť co se týkalo dětí. Začala ve čtyři hodiny odpoledne a trvala skoro šest hodin.


  Neuměl si představit, že by někdo mohl vystupovat proti zákonu upravujícímu dětskou práci v těchto továrnách na méně než deset hodin denně, ale objevila se spousta oponentů. Dělalo se mu zle, jenom když si představil děti lopotící se každý den tak dlouho, zatímco ruce mají celé rozedřené, těla bolavá a plíce plné bavlněných chloupků. Chtěl by okamžitě žádat, aby těmto dětem nebylo vůbec dovoleno pracovat, ale rodiny byly závislé na jejich příjmech, a pokud by děti přestaly pracovat, nemohly by ani jíst. Takže se postavil na stranu těch, kteří chtěli zkrátit jejich pracovní dobu a zlepšit pokud možno co nejvíc jejich pracovní podmínky.


  Tyto diskuse z něj vyždímaly veškerou energii. Někdy uvažoval o tom, jak dlouho ještě vydrží navrhovat změny, když proces jakékoli změny je tak zoufale pomalý. Pořád to však bylo lepší než ignorovat podobné problémy, jak to dělalo hodně jeho kolegů z parlamentu. Bez ohledu na vyčerpání a frustraci bude Morgan pokračovat v boji za ty, kteří nemohou bojovat sami za sebe.


  Drožka teď zastavila před jeho domem v Brooks Street v Mayfairu. Jakmile spatřil tu působivou, třípatrovou budovu, rozvažoval – a nikoli poprvé –, proč on má tolik, zatímco jiní nemají nic. Tento pocit viny ho vedl každý rok znovu do Londýna na ty příšerné parlamentní schůze.


  Vystoupil z drožky a netoužil po ničem jiném než po silném drinku a knize, ale bohužel slíbil matce, že dnes společně navštíví večírek lady Campshireové. V poslední době začali opět chodit do společnosti, jak to bylo módní, vždy až po zasedání parlamentu. Matka však společenské akce nenavštěvovala kvůli módním trendům, ale protože chtěla ve víru společenských událostí zapomenout na svůj smutek. Morgan vyšel do svého pokoje, kde ze sebe smyl v rychlé koupeli špínu a pot. Oblékl se tak, jak se slušelo na markýze, a duševně se připravil na hodiny únavné konverzace. Večírky lady Campshireové byly vždycky nudné.


  Když šel vyzvednout matku, jež na něj trpělivě čekala v salonu, snažil se ze všech sil, aby ze sebe setřásl únavný den. Když teď oficiálně přestala nosit smutek, oblékla si safírově modré šaty a vypadala téměř stejně zářivě jako dřív. Rád to viděl, a když dorazili na večírek, nálada se mu zvedla stejně jako chuť k jídlu. Doufal, že nezmeškali večeři, protože náhle byl úplně vyhladovělý.


  „Snaž se být dnes večer společenský,“ pobídla ho matka, když stoupali po schodech k domu.


  „Já jsem vždycky společenský,“ odtušil Morgan. Brzký příjezd do Londýna se ukázal být správným řešením, ačkoli ze začátku tu moc společenských událostí nebylo. Změna prostředí jim oběma udělala dobře.


  „V tom s tebou nesouhlasím,“ opáčila matka. „Mluvíš jenom s těmi, s nimiž si přeješ mluvit. Všechny ostatní ignoruješ a vypadáš buď znuděně, nebo odtažitě.“


  „Já jsem často znuděný.“


  „To je možné, ale nemusíš tak vypadat.“


  Přešli přes práh a Morgan pomohl matce z pláště. „Pokud tě to potěší, udělám dnes večer, co budu moct, abych byl příjemný, okouzlující a zábavný. Ale jestli se mě někdo zeptá, která kravata vypadá důstojněji nebo co si myslím o účesu Sally Jerseyové, odměním se mu tím, že mu začnu dopodrobna vypočítávat body dnešní diskuse ve Sněmovně lordů. Pokud nemůžu vypadat znuděně, mohu být nudný.“


  Šli se přivítat s hostitelkou a matka se na ni široce usmála. „Lady Campshireová, dnes večer vypadáte opravdu půvabně.“


  A tak to začalo. Morgan vzal její ruku do svých, uklonil se jí a nabídl jí okouzlující a povinnou lež. „Pokaždé když se setkáme, vypadáte mladší než minule. Prosím, řekněte mi, jaké je tajemství vašeho mladistvého zjevu?“


  Lady Campshireová se uculila a koketně mu poklepala vějířem po rameni. „Co to říkáte za nesmysly, můj pane?“


  Naprosté nesmysly, souhlasil s ní v duchu Morgan. Ale nahlas prohlásil: „Ale vůbec ne.“


  To mu vyneslo radostné zahuhňání od hostitelky spolu s varovným pohledem matky, jenž jasně naznačoval: To už trochu přeháníš.


  Musel potlačit výsměšný úsměv. Vzal matku za loket a chtěl ji odvést do sálu, ale lady Campshireová ho zastavila rukou na jeho paži.


  „Povězte mi, lorde Brigstone, jak to, že jste vy a vaše matka přijali mé pozvání, a vaše sestra ne?“


  Morgan strnul a ohlédl se na ni. „Sestra?“


  „Lady Abigail, samozřejmě. O kom jiném bych mohla mluvit?“ Znovu se zahihňala.


  „Lady Abigail není v Londýně.“


  Hostitelka potěšeně rozevřela oči dokořán, jako by byla šťastná, že mu může svěřit šťavnatý drb. „Přijela už minulý týden s lordem a lady Knaveovými. Myslela jsem, že právě vy ze všech lidí byste to měl vědět. Slyšela jsem, že její dcerka je pravý andílek.“


  Abby? Tady? V Londýně? Morganovi se zdálo, jako by se mu zastavilo srdce, než se opět se škubnutím rozběhlo. A má dceru.


  Ne.


  Snažil se nedat najevo svou reakci, ale všechno, nač mohl myslet, bylo: děvče. To slovo mu bušilo v mozku jako zvuk kladívka v parlamentu. Jeho dědicem je pořád jeho zlotřilý bratranec Markus.


  Matka mu přišla na pomoc. Naklonila se přes něj s hbitou výmluvou. „Chce jen říct, že jsme nepočítali s tím, že přijede tak brzy. Očekávali jsme ji až příští týden. A to dítě je andílek. Musíte se někdy zastavit a podívat se sama. Ach, podívejte, tady jsou manželé Lintonovi. Moc ráda vás oba zase vidím.“ Matka tak účinně převedla pozornost lady Campshireové k dalším hostům a umožnila Morganovi i sobě, aby mohli odejít.


  Morgan ji následoval a připadalo mu, jako by právě dostal nečekanou ránu do brady.


  Lady Campshireová se musela mýlit. Nemohla přece s takovou určitostí vědět, že…


  Ale proč matka nevypadala překvapeněji? Počkal, dokud nepozdravila nějaké známé, a potom ji odtáhl stranou. „Tys to věděla?“


  „Zjistila jsem to teprve dnes odpoledne,“ odvětila.


  „A nebyla jsi schopná mi to říct?“ V okamžiku, kdy tu otázku vyslovil, si uvědomil vlastní pokrytectví. Nebylo to tak dávno, co mu matka položila stejný dotaz.


  Odpověděla mu potichu: „Doufala jsem, že nejdřív přežijeme tento večer, než ti to řeknu. Byla bych raději, kdybys vypadal znuděně než zasněně.“ Usmála se a pokynula dalším známým, načež se na něj přísně podívala. „Probereme to později.“


  Matka měla pravdu, když se obávala jeho reakce. Po zbytek večera Morgan mluvil, pouze když ho někdo oslovil, a omezil se na co nejkratší odpovědi. Ve chvíli, kdy matka prohlásila, že už je připravená k odchodu, stál osaměle v rohu, neboť od sebe odehnal svým chováním i ty nejspolečenštější členy smetánky.


  „Jestli si myslíš, že se pan Wallace k Sophii hodí, tak to už bychom jí mohli rovnou postrčit do cesty i pana Renda,“ poznamenal Knave veselým hlasem k manželce. On, Abby a Prudence seděli v přijímacím salonu a čekali na návštěvníky. Sophia odjela s matkou na zkoušku šatů a pan Gifford prchl do klubu k Whiteům a nechal Abby a Knavea, aby ukočírovali Prudenciny dohazovačské pokusy.


  Zatím to nefungovalo.


  Prudence se ušklíbla a Abby zasmála, neboť si užívala jejich škorpení.


  „Pan Rend je hrozně nudný,“ bránila se Prudence.


  „Stejně jako pan Wallace,“ odpověděl její manžel.


  „Ale má rád zvířata a zdálo se, že si s ním včera večer na hudebním večírku Sophia hezky popovídala.“


  Abby se ušklíbla, když si vzpomněla na předchozí večer a na tu spoustu hudebních čísel, kde mnozí účinkující měli jen nepatrné hudební nadání jako třeba ona sama. Byl to dlouhý večer.


  Po všech vystoupeních hostitelka představila Abby a Sophii pana Renda a pana Wallace. Byli to dobrosrdeční muži a docela přitažliví, ale v očích jim nejiskřil humor a zdálo se, že se víc starají o flirt než o zajímavou konverzaci. Abby se podařilo občas usmát, ale jakmile se objevila možnost, omluvila se a unikla jim. Naopak Sophia byla zdvořilejší.


  „Musím souhlasit s Knavem,“ ozvala se Abby. „Sophia byla prostě jen zdvořilá. Pan Wallace u ní ani v nejmenším nevyvolal nějaký větší zájem. Nevšimla sis, jak rychle změnila téma, když ses ji na něj začala cestou domů ptát?“


  Prudence se zamračila a Abby skryla úsměv. Její přítelkyně nesnášela, když se mýlila, zvlášť pokud se to týkalo srdečních záležitostí. Považovala se v těchto věcech jaksi za expertku, ačkoli nic z jejích dohazovačských snah se příliš nepovedlo.


  „Víš to jistě?“ ubezpečovala se.


  „Zcela,“ přisvědčili Abby i Knave jedním hlasem, což u Prudence vyvolalo ještě větší zamračení.


  Do místnosti vstoupil majordom a choval se velice upjatě. Jeho šedé vlasy se ani nehnuly, když oznamoval: „Lady Brigstonová přišla navštívit lady Abigail.“


  Abby se okamžitě ztratil úsměv ze rtů. Úplně zapomněla na majordoma. Lady Brigstonová ji přišla navštívit? Proč?


  Sevřela v pěsti látku svých šatů a uvažovala, jak říct majordomovi, že pro návštěvy není doma. Prudence však promluvila dřív, než mohla Abby formulovat věrohodnou výmluvu.


  „Uveďte ji, prosím, dovnitř, Dodgi.“


  Abby sevřela sukně ještě silněji, protože jí hrozilo, že ji přemůže panika. Věděla, že je to reakce zbabělců. Ta žena jí nemůže nijak ublížit. Abby však nikdy nezapomněla na chladná slova lady Brigstonové na rozloučenou: Myslím, že bude pro všechny nejlepší, když opustíte Oakley co možná nejdříve.


  Ta slova ranila Abby víc, než si kdy připustila. Nepřišla lady Brigstonová žádat po Abby, aby opustila Londýn? Jestli ano, tak má smůlu. Přijela sem na pozvání přátel a zůstane tu s nimi.


  Lady Brigstonová vešla do pokoje a vypadala sebevědomě a živěji, než si ji Abby pamatovala. Napětí kolem jejích očí ustoupilo, stejně jako tmavé kruhy pod očima. Už nevypadala jako křehká ubožačka. I tmavé vlasy se jí víc leskly.


  „Lorde a lady Knaveovi, je mi potěšením,“ pozdravila je. „A Abby, jsem nadšená, že tě zase vidím.“ Pozdržela se pohledem na snaše bezpochyby proto, aby ji posoudila, stejně jako to Abby právě udělala s ní. „Vypadáš pěkně, má drahá.“


  Abby zničehonic připadalo, jako by měla ústa plná vaty. Tím posledním, co od této ženy očekávala, byly laskavost a vřelost. Myslí to vážně?


  „Připojte se k nám, prosím,“ vybídl ji Knave. Stál vedle své ženy a ukázal na židli vedle Abby. Lady Brigstonová si sedla a usmála se, jako by to bylo úplně normální, ačkoli to bylo všechno jiné než normální.


  Když se Abby konečně zase vrátil hlas, pronesla to jediné, co ji napadlo: „To je překvapení, má paní.“


  „Příjemné překvapení,“ dodala Prudence a vrhla na Abby výstražný pohled, než se znovu usmála na lady Brigstonovou.


  „Já bych mohla totéž říct o tvém příjezdu do Londýna,“ podotkla lady Brigstonová k Abby.


  Abby přiměla své rty k úsměvu, i když nejspíš vypadala stejně ztuhle, jak se cítila. Mínila tím lady Brigstonová, že je to příjemné, nebo nepříjemné překvapení? Kdyby jen lidé z vyšších kruhů nebyli tak zruční v maskování svých pravých pocitů, bylo by to mnohem méně zneklidňující.


  „Abby byla rozhodnutá, že zůstane v Lynfieldu a najde si tam nějaký domek, ale po měsících přemlouvání se ji podařilo přesvědčit, aby se k nám připojila na tuto společenskou sezonu – spolu s malou Aničkou.“


  Zdálo se, že lady Brigstonová na místě zkameněla. Její vážný výraz, ruce v klíně – dokonce ani oči jí nemrkly. Jediným důkazem, že ještě dýchá, bylo slabé zdvíhání a klesání její hrudi. Zlobí se? Je uražená? Zhnusená?


  „Ty jsi pojmenovala svou dcerku Anne?“ zeptala se konečně.


  Abby pomalu přikývla a uvažovala přitom, kdy se začala té ženy bát. Nikdy předtím nic takového necítila. Možná ostražitost, ale ne strach. Byla to bizarní reakce. Co mohla ztratit? Dobré mínění lady Brigstonové? O to přišla už před mnoha měsíci.


  Sebrala kuráž, zvedla bradu a snažila se, aby její hlas zněl co nejvíc sebejistě. „Anne Caroline Campbellová po obou jejích babičkách.“ Anne po lady Brigstonové a Caroline po vlastní matce.


  Její tchyně začala prudce mrkat a Abby spatřila v jejích očích vláhu. Málem omdlela úlevou. Její tchyně je šťastná. Hurá!


  „Můžu ji vidět?“ Lady Brigstonové se lehce třásl hlas a Abby rychle přikývla. Bylo to jako splněný sen. Nic by neudělala raději než ukázat svou dceru její jediné žijící babičce.


  „Chcete se mnou zajít do dětského pokoje, nebo mám poslat pro chůvu Lovellovou, aby ji přinesla dolů?“


  „Dětský pokoj, prosím.“ Lady Brigstonová zněla úzkostlivě, jako by se nemohla dočkat, až uvidí svou vnučku. Abby tomu málem nemohla uvěřit. Všechno jí to připadalo příliš nádherné na to, aby to bylo skutečné.


  Vedla ji do dětského pokoje a tiše vstoupila dovnitř. Chůva Lovellová klímala v houpacím křesle, ale vzbudila se při zapraskání podlahy. Jakmile je spatřila, vyskočila a pohlédla ke kolébce, kde pokojně spala Anička. „Nechtěla jsem usnout, má paní. Mohu pro vás něco udělat?“


  „Vůbec ne,“ odvětila laskavě Abby. Od chvíle, kdy přijeli do Londýna, spala Anička přerušovaně, takže chůva se s ní moc nevyspala. Ubohá žena byla nejspíš znavená až do morku kostí. „Proč si na chvíli nelehnete? My se o Aničku zatím postaráme.“


  „Ach ne, to bych nemohla,“ bránila se chůva. Nebyla vysoká, ale spíš baculatá jako měkoučký polštář. Ve srovnání s ostatními, hubenými chůvami, které přišly na pohovor, se Anička podle Abby bude cítit nejlépe v náručí chůvy Lovellové. A také tomu tak většinou bylo.


  Abby položila ruku na chůvino rameno. „Vím, že jste kvůli Aničce byla teď pěkných pár nocí vzhůru, a je mi to líto. Musíte být vyčerpaná. Odpočiňte si, prosím. Babička Aničky a já vás vzbudíme, až budeme chtít odejít dolů.“


  Zdálo se, že si chůva Lovellová úlevně oddechla. „Jestli vám to opravdu nevadí.“


  „Opravdu ne.“ Abby ji poslala do pokoje vedle dětského.


  Lady Brigstonová přešla ke kolébce a pohlédla dolů. V očích se jí objevily slzy, zatímco pozorovala, jak její vnučka spí. „Je krásná,“ zašeptala.


  „Je také moc milá, tedy alespoň po většinu času. Chůva Lovellová říká, že má plíce jako slon.“


  Její tchyně se tiše zasmála. „Můžu si ji pochovat?“


  „Jistě, ale na vlastní nebezpečí. I když nebudeme ty sloní plíce brát vážně, její řev lze slyšet až ve Skotsku.“


  „Dám si pozor.“ Lady Brigstonová zvedla miminko z kolébky a přitiskla si je na hruď, lehce je houpala a tiše mu něco broukala. Anička se zamlela, ale nevzbudila se.


  „Máte kouzelný dotek,“ podotkla Abby a radovala se z pohledu na to, jak tchyně houpá svou vnučku. Vůbec by nevěřila, že je to možné, kdyby to neviděla na vlastní oči.


  Obě ženy se posadily. Lady Brigstonová do houpacího křesla a Abby do křesla u krbu. Abby si nemohla pomoct, uvažovala, jestli by se Anička líbila také Brigstonovi. Vypadal by moc hezky, kdyby ji takhle choval v houpacím křesle.


  To se nikdy nestane.


  Abby vytlačila tu představu z mysli a pročistila si hrdlo. „Ještě jsem vám nepoděkovala za ty křestní šatičky. Jsou nádherné.“


  „Jsem ráda, že se ti líbily. Měla jsem s nimi poslat nějakou zprávu, ale jak se člověk může řádně omluvit v dopisu?“ Lady Brigstonová zvedla zrak k Abby a čelo se jí zkrabatilo soustředěním. „Byla jsem vyděšená a rozčilená a reagovala jsem tak, že toho nyní hluboce lituji. Omlouvám se za to.“


  „Měla jste dobrý důvod být vyděšená a rozčilená,“ připustila Abby. „Jasper a já jsme vám to měli říct hned, ale on…“ Co to říká? To poslední, co by chtěla Abby udělat, bylo svést vinu na zemřelého manžela. Učinil pouze to, co pokládal v dané době za nejlepší, a ona mu v tom věřila.


  Lady Brigstonové se zajiskřilo v očích. „Uměl být velice přesvědčivý, že?“


  „Vděčila jsem mu za svůj život. Dala bych mu cokoli.“ Až na svou lásku, pomyslela si lítostivě Abby. Kdyby tak člověk mohl dát svou lásku tomu, komu by si přál!


  „Morgan umí být také přesvědčivý,“ dodala lady Brigstonová.


  To byla pravda. Abby v tom neupřednostňovala ani jednoho z nich. „Nebo jsem možná já příliš poddajná.“


  „O tom vážně pochybuju.“ Lady Brigstonová se naklonila k Aničce, aby nasála vůni miminka, a poté si něžně položila tvář na její. „Je tak měkoučká. Už jsem zapomněla, jak jsou miminka malá. A jak nádherná.“


  Abby neřekla nic. Pouze to sledovala se srdcem plným radosti a štěstí.


  „Morgan měl pravdu, když tě žádal, abys mi to neříkala hned po Jasperově smrti,“ pokračovala jeho matka. „Potřebovala jsem se cítit líp, abych tu zprávu strávila. Jenom si přeju, aby to tehdy na tebe nedopadlo tak tvrdě. Můžeš odpustit staré ženě?“


  „Jenom jestli odpustíte vy mně. Byla bych moc ráda, kdyby Anička vyrůstala i s vámi. Každá holčička by měla mít alespoň jednu oddanou babičku.“


  Zdálo se, že lady Brigstonová s tím také souhlasí, alespoň soudíc podle vlhkosti v jejích očích. „A co ty, Abby? Ty nepotřebuješ matku?“


  Že by jí to nabízela?


  „Ano,“ přikývla Abby. „Velice.“


  Lady Brigstonová se lehce usmála a stále houpala Aničku. Po chvíli si opřela hlavu o opěradlo křesla a pohlédla na Abby. „Doufám, že uvážíš, že bys mohla zase bydlet u nás, až skončí společenská sezona. Oakley bylo velice opuštěné od chvíle, kdy jsi odjela.“


  Abby už málem vyhrkla, že tam by žila ze všeho nejradši, ale přestože toužila patřit do jejich rodiny, nebylo to tak snadné. Kvůli citům k Brigstonovi to nemohla přijmout.


  „Ačkoli bych se k vám velice ráda vrátila, potřebuju si vybudovat vlastní život a žít tak, jak mi to bude vyhovovat. Ale ať si zařídím jakýkoli život, vy tam budete vždycky vítaná. Počítám s tím, že nás budete často navštěvovat.“


  „A ty nás pak také navštívíš?“


  „Pokusím se.“ To bylo nejvíc, co mohla slíbit. Pokud by někdy potlačila své city k Morganovi, mohla by to zkusit.


  Lady Brigstonová otevřela ústa, aby něco řekla, ale Anička se zavrtěla a trochu zakňourala, takže ji znovu začala houpat a kolébat. „Nemyslím, že se Aničce bude tato odpověď líbit, Abby. Pořád si to ještě můžeš rozmyslet.“


  Abby se pokusila usmát, jelikož velice dobře věděla, že se to nebude líbit ani jí samotné.


    


  


  


  19. kapitola 


  Hudba. Hlasy. Smích. Cinkání křišťálových pohárů. Vzrušená atmosféra v sále se mísila s hlukem a tancem a pozvedala Abbyina ducha. Ples manželů Fernsideových mohl být oficiálně prohlášen za úspěšný. Abby jen zřídkakdy viděla tolik lidí na jediné slavnosti. Málem se tu nedalo tancovat.


  Bylo dobře, že přijela do Londýna. Tady se člověk nemohl nikdy cítit osaměle.


  Sledovala Sophii na parketu, jak elegantně tančí kroky menuetu s panem Wallacem. Přestože se usmívala, konverzovala a krásně tančila, nesmála se. To byla jasná známka toho, že se k Sophii její tanečník nehodí. Potřebovala muže, který by ji pobavil a zaujal. Život by byl příliš obtížný bez zábavných rozhovorů.


  Prudence strčila loktem do Abby. „Musím připustit, že ty a Knave jste měli pravdu. Pan Wallace není pro Sophii dost veselý, že?“


  „Ne, ale je dobrý tanečník.“


  Přikývla s přemýšlivým výrazem. „A proč nejsi ty na tanečním parketu? Právě jsem tě viděla mluvit s panem Egertonem. Nepožádal tě, abys s ním šla tančit?“


  „Ano, ale já jsem mu řekla, že dnes tančit nebudu.“


  „To nemůžeš myslet vážně.“


  „Ale ano,“ opáčila Abby. „Pokud má vdova nějakou výhodu, tak je to ta, že si může dělat, co chce, a já bych dnes večer raději všechno sledovala, než byla sledována. Ty se můžeš snažit, seč ti to půjde, abys mě od toho odradila, ale já tu nejsem na lovu manžela a ještě to nějakou dobu neplánuju.“


  Prudence se zamračila. „Začínám si myslet, že ty a Sophia jste spojily síly proti mně. Ona mi včera řekla totéž.“


  „Teď jsi nás odhalila,“ odtušila Abby. „Spolčily jsme se, abychom překazily tvé všetečné, třebaže dobře myšlené plány. Tak co na to řekneš, má drahá?“


  „To je tedy skutečně ošklivé,“ prohlásila Prudence tak vyčítavě, až se z toho Abby rozesmála.


  „S tím nemůžu než souhlasit,“ ozval se vedle Abby hluboký hlas – který ji obral o dech a způsobil, že se jí zatočila hlava a srdce málem přestalo tlouct. Znala ten hlas téměř tak dobře jako svůj vlastní.


  Pomalu otočila hlavu tím směrem a okamžitě si přála, aby to neudělala. Brigston vypadal ještě hezčí, než jak si ho pamatovala. Světlehnědé vlasy mu padaly uličnicky do čela. A při pohledu na jeho silnou čelist, modrošedé oči a škádlivý úsměv se jí roztřásla kolena. Jak to, že si ho tady předtím nevšimla? Jak to, že neslyšela jeho jméno, když ohlašovali jeho příchod, ani nevycítila jeho přítomnost?


  Nyní ji vnímala o to silněji.


  Proboha, ona na něj zírá – civí, nebo něco ještě horšího. V jednu chvíli údivem otevřela ústa, takže je zase rychle sklapla a snažila se vzít rozum do hrsti. Cože to říkal?


  „Tak vidíš,“ přišla jí na pomoc Prudence. „Lord Brigston se mnou souhlasí. I on si myslí, že by ses měla přestat bránit mé pomoci.“


  „Nemyslím si, že ví, s čím to souhlasil.“ Abbyin hlas zněl kupodivu silně a nevzrušeně. Bohudíky.


  „S čím přesně jsem tedy souhlasil?“ Brigston s ležérním pohledem pozoroval tanečníky, jako by konverzoval s pouhými známými – kteří ho nudí.


  Abby pocítila podráždění, které se odrazilo i v jejím tónu. „Že se chovám špatně.“


  „A chováš se tak?“


  Jakmile se jí ponořil zrakem do očí, Abby si musela připomínat, že nesmí zapomínat dýchat. Jak může vypadat tak klidně, když ona je všechno, jenom ne klidná? Nezdálo se, že by dýchal zrychleně či nevěděl, co má říkat, a že by mu hrozilo, že mu z toho všeho praskne hlava.


  Život bývá občas velice nespravedlivý.


  Pozoroval ji s očekáváním, jako by si myslel, že mu ona má něco říct.


  Páni, on opravdu čeká na odpověď. Na co se to ptal? Na něco o tom, jestli se chová špatně? Proboha, proč je tu tak horko? A kde má vějíř, když ho nejvíc potřebuje?


  Pořád ještě čekal.


  „Ehm…“ Zoufale přemýšlela o odpovědi – jakékoli, třeba i hloupé. „Já se nikdy nechovám špatně.“


  „Jenom tvrdohlavě,“ zamumlala Prudence a pečlivě ji pozorovala. Jestli se Abby nedá rychle dohromady, domyslí si přítelkyně věci, které si Abby nepřála, aby věděla. Možná už si je domýšlí teď.


  Zatraceně.


  Brigston se ušklíbl. „To bych vám podepsal.“


  Abby se zamračila. Že by oni dva spojili své síly proti ní? Ale vážně, nemohl by někdo otevřít dveře? Nebo alespoň okno?


  „Kdo se teď s kým spolčil?“ zamumlala Abby.


  „Díky, že jste přišel v pravou chvíli, lorde Brigstone,“ pravila Prudence. „Už je načase, aby pro změnu stál také někdo při mně. Řekněte, prosím, Abby, že si přece nemůže hrát celý večer na vetchou starou pannu a odříkat se tancování.“


  Brigston se naklonil k Abby a ztišil hlas. „Myslím, že vůbec nevypadáš jako vetchá ani stará.“ Řekl to tak, že to znělo, jako by jí složil kdovíjakou poklonu.


  „Vy jste ale lichotník, můj pane,“ odsekla suše. „Od vás je to skutečně velká pochvala.“


  „Páni, máš pravdu. To se mi moc nepovedlo, že? Myslím, že to budu muset napravit.“


  „To nejspíš budeš muset,“ přisvědčila a cítila se už trochu přirozeněji. Kdyby ho tak viděla, hned jak přišel. Mohla by se na něj alespoň trochu připravit.


  „Připojila by ses ke mně na příští tanec, kdybych slíbil, že ho budu kořenit lepšími poklonami?“ zeptal se.


  Prudence rychle dodala: „Jestli ano, nebudu už tě moct obviňovat, že se chováš jako vetchá stará panna.“


  Abby se snažila přesvědčit sama sebe, že ho má odmítnout. Pokoušela se připomínat si, že ho nemůže mít. A snažila se myslet na všechny ty důvody, proč je tanec s ním hrozný nápad. Bohužel byla příliš povolná.


  „Nic by mi neudělalo větší radost,“ řekla a okamžitě si vynadala, že je hloupá.


  Menuet už končil a páry na parketu se začínaly rozcházet. Sophia už málem došla k Prudence a Abby, když se k ní připojil pan Rend a bezpochyby ji žádal o další tanec.


  Hudebníci oznámili další tanec a Abby znovu zůstala stát s otevřenými ústy. Valčík? Slyšela správně? Lady Fernsideová vždycky až přehnaně dbala na dobré mravy. Ta by přece nepovolila na svém plese valčík.


  Všichni kolem Abby vypadali stejně šokovaně – všichni kromě Brigstona, který se ušklíbal jako pravý společenský hejsek.


  Nabídl jí rámě. „To je štěstí. Valčík.“


  Podezíravě na něj pohlédla přivřenýma očima. „Ty nevypadáš překvapeně.“


  „Proč bych měl? Valčík je v poslední době stále populárnější.“


  „Ano, ale tohle je ples lady Fernsideové. A ta teprve před týdnem u Almacků prohlásila – a já sama jsem ji slyšela –, že valčík je neslušný.“


  „Je přece dovoleno, aby žena změnila názor.“ Vzal ji do svých pevných paží a Abby opět zapomněla dýchat. Uvědomovala si pouze jeho ruku v pase a jeho rty tak blízko svých. A ach, také jeho vůni citrusů a koření. Jak ta jí chyběla.


  „Když to musíš vědět, dnes ráno jsem se potkal s lady Fernsideovou v Hyde Parku a vyslechl si, jak si stěžuje, že by chtěla, aby vévoda z Honeywellu poctil její ples svou přítomností. Zdálo se, že ji rozhodilo, že se nedá k ničemu takovému přesvědčit, tak jsem jí nabídl pomoc. Domluvili jsme se, že pokud přesvědčím vévodu, aby přišel na její ples, ona dovolí, aby na jejím plese zahráli valčík. Zjevně se stará víc o vévodu než o svou neposkvrněnou pověst, protože okamžitě souhlasila.“


  Brigston ji opájel – svou živou konverzací, způsobem, jak mu jiskřily oči, když se usmál, i zajímavou vráskou, která se mu objevovala na levé straně úst, když se usmíval nebo říkal určitá slova. Všechno kolem Abby se změnilo v rozmazaný vír, jak se s ní točil stále dokola.


  Takhle se člověk musí cítit v nebi.


  „A jak jsi přesvědčil vévodu, aby přišel?“ chtěla vědět.


  „Dlužil mi laskavost. Jednou jsem ho zachránil, aby v opilosti neuzavřel sázku, která by ho stála celé jmění.“


  Abby věděla, že je z toho všeho zmatená, ale… „A ty jsi ho za to požádal, aby potěšil lady Fernsideovou tím, že navštíví její ples? Páni, jestli jsi za to žádal pouze tohle, ráda bych, abys pro mě taky udělal pár laskavostí.“


  „Nebuď pošetilá,“ odtušil. „Ta laskavost nemá co dělat s tím, abych potěšil lady Fernsideovou, ale abych potěšil sebe. Teď tady tančím valčík s tebou, ne? A to v domě nejvíce pedantské ochránkyně dobrých mravů, že? Beru to jako dobrou kompenzaci.“


  Abby se na něj upřeně zadívala. Opravdu říká, že to všechno zařídil jenom proto, aby si s ní mohl zatancovat?


  Ne, to přece není možné. Tak proč ji k sobě tiskne tak silně a hledí na ni tak pronikavě? Možná si to všechno vymyslel, aby jí mohl skládat slíbené komplimenty. Přislíbil jí přece, že bude tanec kořenit pěknými slůvky.


  „Abby, jsi v pořádku? Nějak jsi zbledla.“


  „Jenom se mi trochu točí hlava.“ Po tomhle tanci bude potřebovat uniknout chvíli na balkon, aby se nadýchala čerstvého vzduchu, třebaže londýnský vzduch se nedal moc brát jako čerstvý.


  Vypadal starostlivě. „Tak si na zbytek tance sedneme?“


  „Ne,“ odvětila trochu příliš rychle a trochu moc nuceně. Proboha, dělá v tom všem zmatek. Nejspíš by k němu měla být upřímná.


  Dřív to vždycky šlo.


  „Vyvedl jsi mě z míry, Brigstone. Nečekala jsem, že tě tu dnes večer uvidím – ani že s tebou budu tancovat valčík, když na to přijde. Jsem z toho trochu nesvá.“


  Něžně na ni pohlédl. „Takováhle Abby mi chyběla. Neměl jsem v úmyslu vyvést tě z míry.“


  „Ale povedlo se ti to. Alespoň mi zatím nešlapeš po střevíčkách.“


  „Zatím?“ zašklebil se. „Očekáváš, že s tím začnu?“


  „Jestli umíš tancovat tak, jako umíš hrát badminton… víš, že jsi prohrál s těhotnou ženou, že?“


  Zasmál se. „Měl bych ti připomenout skóre, než jsi vymyslela to směšné pravidlo a prohlásila ses za vítězku, ale to by ode mě bylo negentlemanské.“


  „Ano, přesně tak,“ souhlasila a on se znovu zasmál. Jak postrádala jeho smích. Jak postrádala jeho.


  „Pojď si se mnou zítra vyjet na koních,“ vybídl ji s vážnýma, prosebnýma očima.


  „Proč?“ chtěla vědět. Chtěla, aby k ní byl čestný stejně jako ona k němu.


  „Chyběla jsi mi.“


  Jeho slova ji vzrušila i vystrašila zároveň. Připadala jí nebezpečná, jako by stála příliš blízko hrany útesu. „Tys mi taky chyběl, ale… bylo by to moudré?“


  „Co nemoudrého může být na nevinné projížďce Hyde Parkem? Mám mírnou kobylku, kterou ti můžu půjčit, a protože už nečekáš dítě, nevím o lepším způsobu, kdy bys mi mohla povědět, jak ses měla v posledních měsících. Prosím, řekni, že pojedeš.“


  „No, když to navrhneš takhle…“ Znělo to mnohem bezpečněji než kroužit při tanci v jeho náručí.


  „Tak rozhodnuto. Mohu tě vyzvednout zítra ráno v osm hodin?“


  Málem přestala tancovat. „V osm!“


  „Park je v tu hodinu úplně prázdný,“ vysvětlil. „Můžeme si povídat bez vyrušování nebo bez toho, že bychom na sebe museli křičet.“


  V tom měl pravdu, ale pro Abby to bylo pořád stejně nepředstavitelné.


  „Já nevím,“ odtušila. Když bude trávit čas jenom s ním, bude pak pro ni těžší pohnout se v životě dál. Netoužila však právě po tom? Nepřijela do Londýna s nadějí, že ho znovu uvidí?


  Proč touží lidé po věcech, které je nakonec pouze zraní?


  Valčík skončil, ale Brigston ji stále držel. „Řekni, že se mnou zítra pojedeš, Abby.“


  Byla jako bez vůle. „Pojedu s tebou.“


  Odměnil ji úsměvem a poté ji odvedl zpátky k Prudence. Nato se uklonil, rozloučil a kvapně opustil plesový sál. Pokud Abby věděla, netančil s nikým jiným a podle šepotu a zvědavých pohledů, vrhaných jejím směrem, nebyla jediná, kdo si toho všiml.


  Vtom k nim přispěchala rozrušená paní Giffordová. „Neuhodnete, kdo je tady v karetním pokoji. Vévoda z Honeywellu! Dokážete tomu uvěřit? Neobjevil se na plese od chvíle, kdy provdal před víc než deseti lety svou dceru. Tehdy přísahal, že už nikdy na žádný nevkročí. Neumím si představit, co ho přimělo, aby se tu dnes ukázal. To je triumf! Lidé říkají, že přijel s lordem Brigstonem. Nevíš o tom něco, Abby?“


  „Nevím, paní Giffordová.“ To byla celkem pravda. Abby nevěděla, že přijeli spolu ani že vévoda opravdu přišel. Ona se zatím domnívala, že si to Brigston vycucal z prstu, aby ji pobavil.


  Abby se v žaludku usadil podivný pocit. Nebyl nepříjemný, ale ani příliš milý. Byla znovu na oné hraně útesu a uvažovala, jestli dobře přistane, kdyby spadla.


  Prudence se k ní naklonila a zašeptala: „Myslím, že přede mnou něco skrýváš, přítelkyně. A nevím, jak se mám na to dívat.“


  Ach, proboha, jenom to ne. Abby nevěděla, jak moc toho ještě vydrží. „Prosím, Pru,“ žadonila, „do tohohle se nepleť.“


  Zdálo se, že kvůli zjevnému utrpení v jejím hlase přítelkyně vystřízlivěla. Prudence jí položila jemně ruku na paži a ztišila hlas: „Kde je vůle, je i cesta, víš?“


  Ne vždycky, pomyslela si Abby. Podle Prudenciny zkušenosti dva lidi, kteří se opravdu milují, neudrží nic od sebe. Tak to bylo s ní a Knavem, stejně jako s postavami, o nichž psala ve svých knihách. Ale někdy láska nezvítězí nad jinými překážkami, ale něčemu takovému Prudence nerozuměla.


  Abby polkla. „Tady žádná cesta není.“


  To nejspíš Prudence umlčelo, ale jinak se nic nezměnilo. Hudba, smích, hlasy a cinkání křišťálových sklenek, které předtím Abby tak rozveselily, jí nyní zněly nesnesitelně.


  


  20. kapitola


  Londýnský Hyde Park byl koncem března obdivuhodně krásný. Bylo polojasno a jemný větřík šelestil listy blízkého dubu a cypřišů. Ačkoli Abby stále ještě nevěděla, co si má počít s Brigstonem, měla venku čistší hlavu. Klisna, kterou jí půjčil, byla živá a Abby vždycky ráda jezdila. Připadalo jí, že už přešly celé věky od chvíle, kdy naposled seděla na koni.


  „Dáme si závod tamhle k tomu stromu?“ zeptal se.


  Abby pohlédla tam, kam ukazoval – na vršek malé vyvýšeniny v dálce. Projelo jí vzrušení při představě, že bude moci zdolat tryskem celou tu vzdálenost, cítit vítr na tváři a volnost, jež v ní vyvolávala rychlá jízda. Byl to pocit, který člověk v Londýně obvykle nezažil.


  Zkontrolovala si jehlice, které jí držely šedý klobouk, aby si byla jistá, že neuletí.


  „A když vyhraju?“ zeptala se.


  „To se nestane,“ namítl. „Švindlířka nikdy předtím Bouři nepředehnala.“


  „Švindlířka? Kdo jí dal takové jméno? Tohle zvíře je příliš vznešené, aby se jmenovalo Švindlířka.“ Pohladila rukou v rukavici klisnu po krku.


  „Určitě na tom nebudeš trvat, až ji lépe poznáš,“ opáčil Brigston. „Ale nejdřív závodíme.“


  „Proč bych s tím měla souhlasit, když jsi mě právě informoval, že můj kůň nemůže toho tvého porazit?“


  „Protože jsi rozhodnutá porazit mě bez ohledu na Švindlířčiny vady.“


  „Jaké vady?“ Naklonila se dopředu, aby znovu koně popleskala po šíji. „Nevidím na ní nic špatného.“


  „Dobře. Tak závodíme?“


  Prohlížela si ho s podezřením a všimla si přitom, jak nádherně vypadá v tmavě modrém kabátu, hnědých kalhotách a černých jezdeckých botách. Pocítila záblesk závisti, že on už nemusí nosit smutek, zatímco ona má ještě celé měsíce před sebou. Alespoň že v šedém jezdeckém kostýmu nevypadala tak bledě.


  „Vy jste se uchýlil k podvádění, abyste mě porazil, můj pane?“


  „Kdybych se uchýlil k podvádění, rozhodně bych to nepřiznal. A udělal bych to jenom proto, abych vyrovnal skóre, pokud už si nevzpomínáš na náš badminton.“


  „Jak bych mohla zapomenout, když cítíš potřebu mi to připomínat pokaždé, když se setkáme? Člověk by si mohl myslet, že neumíš prohrávat.“


  „Ano,“ souhlasil. „Takže teď jsme se domluvili, že si zazávodíme, abych mohl vyhrát a cítit se lépe.“ Moc lidí by jeho řeč nepopsalo jako okouzlující, ale Abby byla okouzlená.


  „Když na tom trváš,“ odtušila. „Tak na tři, ano?“


  Pokynul jí, aby pokračovala.


  „Jedna…“ Naklonila se dopředu a pevně sevřela bičík v ruce. „Dva…“ Použila bičík k tomu, aby šlehla koně po zadku, a usmála se, když vyrazil kupředu a nesl ji přes louku. Když může Brigston otevřeně podvádět, ona nezůstane pozadu.


  „Tři,“ vykřikla do větru.


  Zem pod ní mizela dozadu. Byla už v polovině louky, když zaslechla, jak se k ní Brigston blíží.


  „Vady, to jistě,“ zamumlala a pobídla koně k rychlejšímu běhu. Ale místo aby kůň vyrazil kupředu, jak očekávala, zpomaloval a nechal Bouři, aby se ujala vedení. Když Abby přijela ke stromu, Švindlířka už jenom pomalu klusala. Brigston na ni čekal a triumfálně se šklebil.


  Tak takhle to dopadlo, když považovala svého koně za příliš vznešeného.


  „Už se cítíš lépe?“ zeptala se suše.


  „O moc lépe.“ Kůň pod ním tancoval, jako by chtěl znovu vyrazit na závod. Na rozdíl od něj se Abbyin kůň spokojil s tím, že uždiboval vysokou trávu, která vykukovala mezi keři.


  Abby si Švindlířku zamračeně prohlížela. „Cos jí dal – laudanum do vody? Měla bych se bát, že si za chvíli lehne, aby se prospala?“


  Brigston se zasmál. „Koupili jsme ji, protože z ní vyzařovala čirá energie. Původně se jmenovala Smršť. Ale poté co se ji štolba marně snažil vycvičit, uvědomili jsme si svou chybu. Vždycky vyrazí jako smršť, ale do minuty zpomalí a nic a nikdo ji nepřiměje, aby zase zrychlila.“


  „Tak proto se jmenuje Švindlířka.“


  „Teď jsi to vystihla.“ Šklebil se jako blázen a ona měla ohromnou chuť něco po něm hodit. Třeba bičík? Následovaný kloboukem a možná i botou?


  „Je od tebe velice laskavé, že jsi mě posadil na koně, který je trénován k tomu, aby prohrál,“ odsekla Abby.


  „Myslel jsem, že tě to pobaví.“


  „To jsi mě přecenil.“


  Zasmál se, seskočil z koně a dal štolbovi signál, aby mu Bouři pohlídal. Poté natáhl ruce k Abby. „Projdeš se se mnou?“


  Už před měsíci se zeptal přesně na totéž. Pouze tehdy byli sami na dlouhém pruhu pobřeží blízko Solentské úžiny. Teď se nacházeli v Hyde Parku u jezírka Serpentine. Několik lidí už se také procházelo venku, ale jinak byli natolik sami, jak se dva lidé mohou cítit sami v Londýně.


  V okamžiku, kdy ji Brigston vzal kolem pasu, aby jí pomohl z koně, věděla, že nikdy nebude schopná zbavit se citů k němu. Dokonce i ten nevinný dotek v ní vyvolával hotovou bouři smyslů. Snažila se nevnímat vůně a pocity a nijak nereagovat, ale aroma kůže, citrusů a koření vtrhlo do jejího vnímání tak silně, že nechtěla pustit jeho ramena a zoufale toužila po něčem víc.


  Nakonec pustil on ji a ustoupil o krok dozadu, což byla chladná připomínka jeho místa v jejím životě. Zlomilo jí to srdce. Proč souhlasila s tím, že si s ním dnes ráno vyjede? Proč vůbec jezdila do Londýna? Toužila ho znovu uvidět, ale když teď stál proti ní lehce mimo její dosah – navždy mimo její dosah –, cítila jen soužení.


  Dal si ruce za záda a kráčel vedle ní. „Skoro si představuju, že jsme zase zpátky v Oakley a procházíme se po pláži, ačkoli Serpentine rozhodně nevoní jako vody Solentské úžiny.“


  „Ne,“ souhlasila Abby.


  „Pamatuješ se na den, kdy jsem tě chytil, jak jedeš na koni, a trval na tom, že už to nesmíš dělat?“


  „Pamatuju, že jsem si o tobě myslela, že jsi starý morous.“


  „Vždycky mi to bylo líto – ale ne zase tak líto, abych ti to dovolil –, i když jsi byla v jednom okamžiku tak šťastná a v dalším tak naštvaná. Slíbil jsem sám sobě, že ti to jednoho dne vynahradím.“


  „Aha,“ pokývala hlavou Abby. „Takže dnešní vyjížďka je svým způsobem pro uklidnění tvého černého svědomí.“


  „A mé pýchy.“


  Zasmála se a přejela volnou rukou po čerstvě zastřiženém tisovém křoví. Konečky větviček jí propíchaly rukavičky, ale ona na to nedbala. „Nemusíš si dělat starosti s tím, že mi to musíš vynahradit. Měl jsi pravdu, že jsi mi zarazil to ježdění. Neměla jsem vystavovat Aničku takovému nebezpečí.“


  „Pověz mi o ní i o tom, jak žiješ u manželů Knaveových.“ Vypadalo to, že se o to Brigston opravdu zajímá, a tak mu Abby radostně vyhověla. Vyprávěla mu, jak jí rostlo břicho, jak špatně odhadovala pohyb úzkými místy, polévala se polévkou a špinila marmeládou předek šatů a jak neustále narážela do věcí. Nebylo právě slušné o tom mluvit, ale s ním na tom nezáleželo. Jemu mohla říct cokoli.


  Vyprávěla mu, jaká je malá Anička a jak umí projevit svůj názor. „Už teď můžu říct, že bude pořádně tvrdohlavá,“ pravila Abby zálibně. „Byla bych moc ráda, kdyby ses s ní někdy seznámil. Tvá matka je u nás takřka denně.“


  „To jsem slyšel.“ Zůstal stát, pohlédl přes Serpentine a vánek mu zvedl vlasy z čela. Abby zoufale toužila, aby se obrátil k ní, vzal ji do náručí a řekl jí, že bez ní nemůže žít. Přála si, aby mu mohla říct totéž, ale právě to přece nemohla.


  Pustil její paži a shýbl se, vybral si plochý kamínek a hodil ho na hladinu vody. Skočil jednou, dvakrát, třikrát a poté klesl do vody.


  Jestli se Abby během svého nekonvenčního dětství něco pořádně naučila, tak to bylo házení žabek. Sehnula se, vybírala si z několika kamínků, až našla ten pravý, a šla na kraj jezírka. Soustředila se a poté ho šikovně hodila. Udělal devět žabek, než klesl do vody. Nebylo to úplně to nejlepší, co dokázala, ale kamínek nebyl dokonale plochý.


  Zářivě se usmála na Brigstona, který užasle zíral na místo, kde její kamínek klesl do vody.


  „Nemyslím, že jsme srovnaní, pane,“ prohlásila.


  „Ty mě nikdy nepřestaneš udivovat, ženská. To tě krávy naučily tomuhle umění?“


  „Ne, to byly žáby.“


  „Zvedl hrst plnou kamínků a udělal pár dalších pokusů, ale jeho nejdelší hod obsahoval sedm žabek.


  Pohlédl na ni s úšklebkem. „Myslím, že bys měla přiznat, že skutečný vítěz v badmintonu jsem já.“


  „Nikdy.“


  „Lumpe.“


  Zachichotala se. „Nechceš si znovu zazávodit na koni? Aby sis zachoval svou hrdost?“


  „Ne, ale odvetu v badmintonu bych si dal. Není na tebe zítřek moc brzo? Plesový sál v našem městském sídle není možná tak velký jako v Oakley, ale na naši hru bude stačit.“


  Bylo pro ni těžké rozhodnout, jestli to myslí vážně, když mu oči tak jiskřily humorem. Badminton za deštivého dne na venkově byl zábavným povyražením, ale tady v uhlazeném a upjatém Londýně? Musel si dělat legraci.


  Ať tomu bylo jakkoli, ona to nemohla přijmout.


  „Sophia mě požádala, abych ji zítra odpoledne doprovodila na projížďku kočárem s panem Rendem a panem Wallacem a večer jsme všichni pozváni na karty k paní Templeové.“


  Povzdychl si. „To je jen dobře. I já mám zítra něco, co bych potřeboval vyřídit. Ale je to ostuda. Radši bych hrál badminton.“


  „Tak možná jindy?“


  „Možná.“


  Během zpáteční jízdy k sídlu Knaveových to vypadalo, že se obloha opět zatahuje. Připadalo jí to jako předzvěst věcí, které mají přijít.


  


  21. kapitola


  Následující dopoledne se lady Brigstonová rozplývala v salonu nad Aničkou. Od prvního setkání s vnučkou přicházela téměř každý den, kdy byla Abby doma. Přijížděla o něco dřív, než začínaly návštěvní hodiny. Nejdřív ji Abby vodila nahoru do dětského pokoje, ale když lady Brigstonová nepřestávala s návštěvami, Abby požádala chůvu Lovellovou, aby nosila Aničku dolů do příjemnějšího prostředí v salonu. Jakmile přišli další hosté, rozplývali se také nad dcerkou, alespoň dokud se Anička nezačala kroutit a plakat. Jakmile se tak stalo, lady Brigstonová si ji přitiskla k hrudi a opustila pokoj, jako by byla Aniččina chůva.


  Abby za ní napoprvé vyšla v rozpacích a vysvětlila jí, že odnese Aničku nahoru do dětského pokoje sama. Lady Brigstonová však uklidnila její starost tím, že tam může dítě odnést klidně ona, a poté dodala se zábleskem v oku: „Babičky by měly mít také nějaké potěšení, nemyslíš?“


  Abby si díky tomu uvědomila, jak moc její tchyně touží pečovat o Aničku. Lady Brigstonová vždycky velice dbala o dobré mravy. Nepodobalo se jí, aby odešla ze salonu plného hostí, aniž by se s nimi rozloučila, ale přesně to nyní udělala. Až nastane konec sezony a Abby si pořídí nějaký domek někde mimo Hampshire, jak moc to lady Brigstonovou zasáhne?


  Abby si nemohla pomoct. Začala si dělat starosti.


  „Teď je zbytečné se snažit, aby se usmála,“ pravila lady Brigstonová, když se nad ní rozplývala a lechtala ji pod bradičkou. Ozvalo se jakési zabublání a lady Brigstonová se zaradovala. „Ale brzy se bude smát, na to vsadím svůj klobouk.“


  Klobouk, o kterém byla řeč, byl tmavě fialový s velkými pavími pery přichycenými na jedné straně a čnícími nad ním jako palmové listy. Abbyin styl to nebyl, ale fialové šaty se zlatými stuhami, k nimž klobouk patřil, byly skutečně pěkné.


  „Máš neodolatelný úsměv, má drahá,“ chválila lady Brigstonová Aničku. „Musíš ho používat pro své dobro. Ať se budeš chovat sebezlobivěji, bude stačit, když se pak usměješ, a nikdo se na tebe nedokáže dlouho zlobit.“


  „Nevím jistě, jestli stojím o takovou radu, lady Brigstonová,“ namítla Abby.


  „Ať se ti to líbí, nebo ne, babiččinou výsadou je, že může své vnouče rozmazlovat. A přála bych si, abys mi říkala matko. Nebo alespoň Anne, ale to by se pletlo.“


  Abby na tchyni s údivem zírala. Ta prosba byla vyřčena tak ležérně, jako by se někdo zmínil o nějakém drbu nebo nedůležité zprávě. Ráda bych pozvala Markhamovy, aby s námi povečeřeli. Souhlasíš?


  Avšak pro Abby to bylo mimořádně důležité. Bylo to nesmírně zavazující a zároveň pokorné.


  Matka. Abby to zkusila vyslovit v mysli a zjistila, že se jí ten zvuk líbí. Připadalo jí to lehce nezvyklé, ale to časem určitě pomine.


  „To by se mi líbilo víc než cokoli jiného…, matko.“


  Lady Brigstonová i nadále lechtala Aničku pod bradičkou, ale usmívala se mnohem víc, jako by se i jí to slovo moc líbilo. Byl to dojemný okamžik, který si bude Abby v mysli navždy hýčkat. Matka, dcera, vnučka.


  A to je pouze začátek, pomyslela si.


  Hodiny odbily celou a Abby se na ně udiveně zadívala. Kde je, proboha, Prudence? Brzy dorazí návštěvníci a byli by ohromně zklamaní, kdyby je nepřijala paní tohoto domu.


  Jako by ji slyšela, Prudence vtrhla do pokoje a vzrušeně mávala nějakým dopisem. „Jen se podívej, co právě dostal Knave ranní poštou! Je to dopis od Goylea a Parsona. Mají zájem o vydání mé knihy Zmatek s dopisy v komisi.“ Vrazila dopis Abby a chvěla se vzrušením. „Umíš si to představit? Celá se třesu nadšením. Jen si představ, jaké to bude, když budu mít své jméno vytištěné na knize!“


  Abby si vzala dopis a zkoumala jeho obsah. „Co znamená vydat něco v komisi?“


  „Že já nebo spíš Knave zaplatí za vytištění knihy a Goyle a Parson si vezmou deset procent z prodeje. A zbytek dostaneme my.“


  Abby se nervózně ohlédla na tchyni – ne, nyní už na matku –, která udiveně civěla na Prudence. „Vy vydáváte knihu?“


  „Přesně řečeno, román. Není to vzrušující?“


  Lady Brigstonová rozhodně nevypadala vzrušeně a Abby se cítila trochu v rozpacích. Ještě nepověděla tchyni o Prudencině lásce k psanému slovu ani o její touze, aby její příběhy vyšly knižně. Společenská smetánka se mračila na jakoukoli práci, ať už šlo o prodej zboží v ulicích, nebo knih v obchodě. Lady Brigstonová na to nahlížela stejně, soudíc podle zděšeného výrazu v její tváři. Abby téměř slyšela její myšlenky.


  Manželka hraběte vydává knihu, která se má prodávat. Skandál.


  „Já už píšu hodně dlouho,“ vysvětlovala Prudence, „ale nikdy jsem neočekávala, že uvidím své příběhy vytištěné. Díky snaze mého drahého manžela se to nyní konečně podaří. Stěží tomu můžu uvěřit!“


  Abby se radovala spolu s přítelkyní. Jenom by si přála, aby Prudence s tou zprávou počkala, až odejde lady Brigstonová. Její matka zezelenala, jako by se jí udělalo zle jen z toho, že se zná s někým, kdo se zabývá obchodem. Abby se musela moc snažit, aby se neusmívala. I ji překvapila touha její přítelkyně, aby mohla své knížky vydat, ale jestli někdo mohl suverénně snášet veřejné odsouzení, tak to byla Prudence.


  „Použiješ nějaký pseudonym?“ zeptala se Abby, jež doufala, že tím tchyni alespoň trochu uklidní. „Něco jako autorka Rozumu a citu.“


  „Proč bych dělala něco takového, když mě to hrozně rozčiluje?“ zeptala se Prudence. „Moc ráda bych té ženě napsala a řekla jí, jak moc její dílo obdivuju – Pýcha a předsudek je ještě mnohem lepší než to první dílo –, ale jak jí můžu napsat, když se skrývá za takovým nicneříkajícím jménem jako A Lady? Ach, kéž by to nedělala. Pozvala bych ji na čaj a poprosila ji, aby se mnou probrala své knihy.“


  „Proboha.“ Lady Brigstonová vypadala, že omdlí.


  Abby byla připravená chránit Aničku, kdyby její babička dostala hysterický záchvat. „Neměla bych zazvonit na chůvu Lovellovou, matko?“ nabídla jí. „Anička dnes v noci špatně spala a nejspíš bude brzy mrzutá.“


  Zdálo se, že to přivedlo lady Brigstonovou opět k rozumu. Přitáhla si miminko blíž k sobě, aby si ho prohlédla. „Mně se nezdá, že by vypadala ospale. Ještě chvíli se o ni postarám.“


  Když se pohledem vrátila k Prudence, už měla zase normální barvu. „Vám nezáleží na vaší pověsti, lady Knaveová?“


  Prudence lehkomyslně mávla rukou. „Život člověka by byl pořádně nudný bez malého skandálu týkajícího se jeho jména.“


  „Tohle nebude jen malý skandál,“ odtušila lady Brigstonová. „To bude mít ohromně velké následky. Mohla byste být odmítána celou společností.“


  „Myslím, že ne,“ opáčila Prudence s úsměvem. „Můj manžel mě neodsoudí, ani moji či jeho rodiče. Sophia bude stále moje sestra a Abby moje nejdražší přítelkyně.“ Prudence pohlédla významně na Abby. „Nebo se mě chystáš přezírat, až se mé jméno objeví na obalu knihy?“


  „Jenom jestli nepřestaneš se svými dohazovačskými snahami,“ prohlásila Abby s humorem.


  „Tak vidíte,“ usmála se Prudence na lady Brigstonovou. „Abby je moje drahá přítelkyně. A nebude jediná, kdo bude stát při mně. A co se týká ostatních, na jejich mínění mi ani za mák nezáleží. Já k životu potřebuju jedině podporu svého manžela, rodiny a blízkých přátel.“


  Pokud si Abby myslela, že s ní tchyně bude polemizovat, tak se zmýlila. Lady Brigstonová se přemýšlivě odmlčela. Po nějaké době pohlédla na Aničku a zamumlala: „Jak by bylo pěkné, kdyby se člověk mohl starat pouze o mínění těch, na nichž mu záleží.“


  Když Morgan vešel s detektivem z Bow Street, jménem pan Dyer, jehož si najal už před několika měsíci, do putyky, vyvalil se na ně pach kouře, pití a špíny. Pan Dyer byl tvrdý, drsně vyhlížející člověk se zlomeným nosem, několikadenním strništěm a klikatou jizvou nad levým okem – což však Morganovi nijak nevadilo. Svou práci dělal dobře a diskrétně.


  Během několika posledních měsíců Dyer sledoval ve vesnici Danset, vzdálené dvě hodiny jízdy na jih od Londýna, lumpa jménem William Penroth. Našel tam také jednu ženu, která byla ochotná proti němu svědčit. Měla podobný osud jako Abby a toužila, aby ten muž byl předán spravedlnosti.


  „Tam.“ Dyer ukázal zkrouceným prstem ke stolu na druhé straně místnosti, kde seděli tři muži a hráli karty. Nejmladší z nich musel být Penroth. Byl přibližně stejného věku jako Abby a vypadal opravdu zvrhle. Kabát měl hozený na špinavé podlaze, kravatu rozvázanou a zmačkanou kolem krku, jako by tu pobýval už nějakou dobu. Pod rozcuchanými vlasy se černě blýskaly oči opilce. Morgan sevřel ruce v pěst, když si uvědomil, co ten hajzl udělal Abby. Jak uspokojivé by bylo vymlátit z něj jeho zlotřilý život.


  Dyer mu řekl, že ho zvládne zatknout sám, ale Morgan trval na tom, že ho doprovodí. Chtěl vidět, jak se bude Penroth tvářit, až zjistí, že jde do vězení.


  Kolem jejich stolu se protáhla šenkýřka ve špinavých šatech s hlubokým výstřihem. Penroth si strčil karty pod nohu, popadl ji za ruku a posadil si ji na klín. „Kam, myslíš, že jdeš?“ zahučel a chlípně jí pošilhával do výstřihu.


  Usmála se, vzala ho za kravatu a přitáhla si k sobě jeho ústa. Nenasytně ji políbil a rukama přitom přejížděl všude, kde se mu zlíbilo.


  Hřmotný muž po jeho levici protočil panenky a zavrčel: „Jsi na řadě, Penrothe.“


  Penroth se uvolnil, popadl karty a snažil se pohlédnout kolem ženy na klíně na stůl, ale když se ho pokusila znovu políbit, zabručel: „Jdi mi z cesty.“ A strčil ji na zem. Přistála tam na hromádce, zatímco on se vrátil k prohlížení karet, jako by se nic nestalo.


  V Morganovi to vřelo. Přešel k šenkýřce a podal jí ruku, aby jí pomohl na nohy. Ta se zamračila na Penrotha a poté vrhla svůdný úsměv na Morgana. Když mu zajela prsty do vlasů, vzal ji za ruce a kývl směrem ke kuchyni. „Jdi,“ nařídil jí laskavě, ale přísně.


  Našpulila rty a protáhla se kolem něj opačným směrem. Bezpochyby se snažila najít jiného muže, který by měl zájem o její vnady. Vydělávala si tak na živobytí. Morgan uvažoval, jestli si někdy přála žít jinak a lépe. Věděla vůbec, že taková možnost existuje? Nejspíš ne.


  Byla to hanba.


  Penroth se zamračeně podíval na Morgana a Dyera ostražitýma, krví podlitýma očima. „Co chcete?“ zavrčel na Dyera. Bezpochyby si všiml pout, jež visela Dyerovi u pasu.


  „Jste William Penroth?“ zeptal se Dyer, ačkoli odpověď už znal.


  Penroth odložil karty a zaklonil se na židli dozadu. „Kdo to chce vědět?“


  „To pro vás není důležité,“ odvětil Dyer.


  „Také pro mě není důležité, abych vám říkal, jak se jmenuju,“ poznamenal a znovu si prohlížel karty.


  „Je to Penroth,“ potvrdil hřmotný muž vedle něj a dodal: „Nechci mít žádné problémy.“


  „Jsem tu pouze kvůli němu,“ prohlásil Dyer, popadl Penrotha za límec a vytáhl ho do stoje.


  „Co to znamená? Pusť mě!“ Penroth si uvolnil ruku a neobratně chtěl vrazit Dyerovi jednu ránu, které on lehce uhnul a znovu ho sevřel, tentokrát pevněji. Penrothovi zacvakla pouta. Dyer si ho přitáhl k sobě. „Rád vyhovím, pokud to magistrátní úředník nařídí, ale něco mi říká, že takové štěstí mít nebudeš.“


  Byla smůla, že Penroth vypadal příliš opilý na to, aby si toho ráno hodně pamatoval. Morgan by byl rád, kdyby mu tento okamžik zůstal v mysli už navždycky.


  Prase jedno!


  Ach, teď se v jeho výrazu přece jen něco objevilo. Nenávist. Pohrdání. Strach. Dobrá, nebyl tak opilý, aby nic nevnímal.


  Když ho Dyer táhl z putyky ven, jeho odpor sílil. Chytal se židlí i stolu a rozlil pivo ze džbánu po špinavé podlaze. Ale Dyer si s ním věděl rady, neboť byl jednak silnější a jednak střízlivý. Za pár vteřin byl Penroth bez skrupulí hozen do najaté drožky.


  Dyer zabouchl dveře a zamkl je zvenčí, než pohlédl na Morgana. „Ještě potřebujete něco, můj pane?“ Nezdálo se, že by byl sebeméně udýchaný.


  Šikovný člověk. Morgan si pro tento úkol vybral správného detektiva. Podal mu ruku. „Velké díky, Dyere. Dostane se vám dostatečného vyrovnání za vaše potíže.“


  Dyer přijal jeho ruku a pevně mu s ní potřásl. „Vždycky s radostí zabásnu nějakého lumpa.“


  „Jenom se ujistěte, že bude pořádně dlouho sedět.“


  „To by neměl být problém. Místní magistrátní úředník netoleruje zločiny na nevinných ženách, zvlášť ne na dámě.“


  „To rád slyším. Setkáme se tedy příští pátek.“


  Dyer zabručel na souhlas, vyšplhal na kozlík a pobídl koně kupředu. Morgan počkal, dokud nebyl kočár z dohledu. Potom se vydal po silnici k lepšímu hostinci, kde na něj čekal štolba s koňmi.


  Byl zase o krok blíž svému cíli.


    


   


  


  


  22. kapitola


  Z temného salonu se ozval matčin hlas: „Morgane, jsi to ty?“


  Rozhlížel se, aby viděl, kde sedí, ale pokoj byl temný. Nehořela tu ani jedna svíčka a v krbu nežhnula ani jiskřička.


  Rozsvítil lampu na malém stolku v hale, přenesl ji do salonu a konečně ji spatřil v křesle u krbu. Měla na sobě župan s kapucí a pantoflíčky. Na klíně měla teplou deku.


  „Proč jsi vzhůru takhle pozdě v noci?“ zeptal se. Bylo už půl páté ráno. Nestalo se něco?


  „Čekám tu na tebe,“ pronesla klidně a ukázala na křeslo vedle sebe. „Sedni si, Morgane, musíme probrat určité věci.“


  Morgan věděl, že jestli si sedne, bude se mu jen těžko vstávat. Zamrkal unavenýma očima na matku. „Nemůže to počkat až do rána? Nebo radši do odpoledne?“


  „Cením si svého spánku stejně jako ty, ale neusnu, dokud to ze sebe nedostanu. Sedni si.“


  Morgan si vzdychl, postavil lampičku na krb a klesl na židli vedle matky. Naklonil se dopředu, opřel si hlavu do dlaní a čekal na to, co řekne.


  „Dozvěděla jsem se, že jsi udělal scénu na plese lady Fernsideové.“


  Morgan v myšlenkách zasténal. Věděl, že se o tom matka nakonec doslechne. Jenom netušil, že s tím bude konfrontován po čtvrté hodině ráno.


  „Ano,“ přitakal.


  „Ignoroval jsi skoro všechny lidi, vyzval Abby na valčík – o němž lady Fernsideová přísahá, že sis ho na ní vynutil – a hned potom odešel?“


  Morgan se zamračil. Podle jejího vyprávění to znělo, že se choval jako šílenec. Ve skutečnosti se cítil toho večera neklidný, nikoli však šílený. Naopak. Nikdy v životě se necítil víc duševně zdravý.


  „Mluvil jsem s několika lidmi a neodešel jsem hned po tanci,“ oponoval jí. „Zastavil jsem se cestou ven u hostitelky.“ Možná že výraz „několik lidí“ byl lehce nadnesený. Ve skutečnosti si vyměnil několik zdvořilostí s těmi, které potkal, a hned se hnal rychle dál. Soustředil se spíš na to, aby našel Abby, než na nějaké povídání. Ale to matka nemusela vědět.


  „Nenapadlo tě, že tvoje jednání se skoro rovná žádosti o Abbyinu ruku? Jenomže ty ji o ruku požádat nemůžeš, že, protože je to proti zákonu!“ Třela si prsty spánky a zašklebila se. „Umožnil jsi všem, aby o vás po celém Londýně klevetili. Pomyslel jsi na to, že bys mě o tom předem informoval? Ne. Večer jsem tu seděla naprosto šokovaná a netušila jsem, jaký jsi k tomu mohl mít důvod.“


  Morgan pocítil nádech viny. Uvažoval o tom, že ji na to připraví, ale jestli někdo vydrží takovou scénu, jak to podala, byla to právě matka. Byl si jistý, že zvládla zamaskovat svůj šok a přijít s nějakým rozumným vysvětlením synova nevyzpytatelného chování.


  „Promiň, máti. Jestli máš starost o mou pověst…“


  „Nemám starost o tvou pověst, ale o Abbyinu. Ty jsi markýz a nějaký ten skandál ustojíš, ale Abby bude muset snášet nějakou dobu následky tohoto činu. Lidé spekulují, že sis z ní udělal milenku. Omlouvám se, že o tom mluvím tak neomaleně, ale nedal jsi mi jinou možnost. Pověst vdovy nemusí být tak neposkvrněná jako u nevinné dívky, ale Abby je má dcera a já nedovolím, aby trpěla z tvých rukou. Opravdu, Morgane, nikdy v životě jsem nebyla tak zděšená tvým chováním.“


  Morgan by měl cítit víc výčitek, ale on nešel na ples lady Fernsideové z čiré naivity. Spíš to byl vypočítaný krok, který měl vyvolat klepy. Chtěl, aby smetánka věděla o jeho zájmu o Abby. Jen ať o ní nyní uvěří tomu nejhoršímu. Časem se všechno napraví – nebo to tak alespoň plánoval.


  „Mám v úmyslu si ji vzít, máti.“


  Jeho prohlášení se setkalo s mlčením. V jejích rysech se objevila rezignace, jako by očekávala, že to řekne, a přitom doufala, že ne.


  „A co dědictví?“ zeptala se.


  „Zjistil jsem, že když se vezmeme v cizině – například v Paříži –, naše manželství bude právoplatné a nenapadnutelné. Tam mají jiné zákony a…“


  „V Paříži?“ zeptala se tiše. Morgan věděl, na co myslí. Další útěk. Další klevety. Další dohady. Kolik toho může jejich rodina vydržet?


  Se štěstím ještě o trochu víc.


  Smetánka si skandálů užívá, ale nemá ráda, když je jimi zaskočena. Potom si mohou všichni připadat hloupě, ačkoli si zakládají na tom, jak jsou chytří. Na plese lady Fernsideové dal Morgan najevo svůj zájem o Abby – takže během dalších týdnů bude muset učinit další krok. Lidé si mohou myslet, co chtějí, ale až se nakonec on a Abby vrátí z Paříže jako manželé, společnost už z toho nebude v šoku. Plně počítal s tím, jak mu mnozí budou tvrdit, že uhodli předem jeho úmysly a nejsou tím vůbec překvapeni.


  A s trochou štěstí by se Abby mohla stát poněkud nechvalně známou manželkou markýze z Brigstonu místo ženou vykázanou ze společnosti.


  „Vím, že ty bys můj život tak nenasměrovala, ale já bych si nikdy nemohl vzít jinou ženu. Miluju Abby.“


  Matka sklopila oči do klína a do oka jí spadla jedna kudrlinka. Ostatní vypadaly, že ji budou brzy následovat. Morgan k ní pocítil záchvěv sympatie. Po celý život si udržovala neposkvrněnou pověst a očekávala totéž od svých dětí. Ale její synové ji bohužel zklamali.


  Morgan se k ní naklonil a vzal ji za ruku. „Řekni, že mě v tom budeš podporovat,“ zašeptal. „Potřebuju to.“


  Vzhlédla k němu a trochu se usmála. „Jak je to možné, že jedna žena je v naší rodině příčinou tolika potíží? Kdyby mi na Abby tolik nezáleželo, nesnášela bych ji. Ale pokud mám říct pravdu, mohla bych ji mít dokonce raději než tebe.“


  Morgan se uchechtl. „To mě nepřekvapuje.“


  Matka rychle vystřízlivěla a přerývaně se nadechla. „Je pro mě těžké nestarat se o své postavení ve společnosti – byla jsem vychována, abych si toho vážila víc než všeho ostatního –, ale jestli sňatek s Abby přinese vám oběma štěstí, budu stát při vás. A těším se, že budu mít v Oakley malou Aničku. Bála jsem se, že ji budu muset nechat na konci sezony odjet, a hrozila jsem se toho dne od první chvíle, kdy jsem ji držela v náručí.“


  Morgan nemohl říct, že to chápe, protože dítě ještě neviděl. „Vypadá jako její matka?“


  „Má ty nejmodřejší oči, jaké jsi kdy viděl, a kraťoučké zlaté vlásky. Je to andílek, dokonce i když řve z plných plic.“


  Morgan se usmál, ale měl důvod, proč dosud Abby nenavštívil ani nepožádal, aby mohl vidět Aničku. Pokud by se to dítě podobalo otci, Morgan si nebyl jistý, jestli by se na ni mohl někdy podívat bez odporu, který cítil k Williamu Penrothovi.


  „Je těžké ji milovat, když víš, jak to s ní bylo?“ zeptal se a prozradil tak své největší obavy.


  Matka s odpovědí nezaváhala. „Je to zvláštní, ale právě kvůli tomu je to snazší. Je jako první květina, která se ukáže na jaře, tak živá a krásná. Je jako světlo v temnotě, dobro zrozené ze špatnosti. Jak by mohlo být těžké ji milovat?“


  Morgana její slova dojala. Abby mu kdysi dávno řekla něco podobného, ale nemohl si být jistý, že se tak bude opravdu cítit, až se dítě narodí.


  Teď už si jistý být mohl.


  „Měl bys Abby navštívit a zeptat se, jestli se na ni můžeš podívat,“ pobídla ho matka. „Vsadím svůj oblíbený čepec, že tě okamžitě okouzlí.“


  „Co bych, zatraceně, dělal s tvým čepcem?“ zeptal se suše Morgan.


  Matka se na něj v rozpacích podívala. Poté vybuchla smíchy. Přikryla si rukou ústa, ale když ani tím smích nepotlačila, naklonila se dopředu a smála se sobě do klína. Když nakonec zvedla hlavu, v koutcích očí jí stály slzy od smíchu.


  „Odpusť mi,“ lapala po dechu. „Právě jsem si představila, jak máš na sobě můj čepec a…“ Znovu se rozesmála.


  Morgan se usmál a zburcoval poslední zbytky energie, aby mohl vstát. Natáhl ruku k matce. „Časem udělám, co mi navrhuješ. Ale teď si myslím, že bychom měli jít spát, nebo dostaneš mrtvici z přílišného veselí.“


  Zavěsila se do něj a dovolila mu, aby ji odvedl z pokoje na chodbu, ale když došli ke schodišti, zarazila ho. „Najednou jsem dostala hrozný hlad a nemůžu se ubránit vzpomínce na čokoládový dort, který kuchařka servírovala jako dezert. Jdu si kousek ukrojit, než si lehnu.“


  Při zmínce o dortu Morgan také zaváhal. Pohlédl nahoru na schody a vážil obě možnosti, ale nakonec se na matku ušklíbl. „Myslím, že se k tobě připojím.“


    


  


  


  23. kapitola 


  Abby položila Aničku Brigstonovi do náručí, nervózně pozorovala jeho tvář a hledala jakékoli známky nespokojenosti. Stalo se tak jen několik dní po jejich projížďce v parku. Konečně ji navštívil a požádal ji, aby se mohl podívat na miminko. Vzrušeně ho dovedla do dětského pokoje, ale když nyní neobratně houpal její holčičku, uvědomila si, jak moc si přeje, aby měl malou Aničku rád.


  Vypadal tak mužně v tmavém, přiléhavém saku a sněhobílé košili, ale s jejím miminkem v náručí vypadal zároveň i otcovsky. Ten pohled by jí zcela jistě vzal za srdce, kdyby se netvářil tak vylekaně.


  Proboha, co to s ním je? Člověk by si myslel, že nikdy předtím nedržel žádné miminko v rukou. Hmm… možná je to pravda.


  „Podobá se své matce,“ pronesl nepřirozeně jasným hlasem.


  Abby na něj tázavě pohlédla a přála si, aby jí řekl, co si doopravdy myslí. „Má také moji povahu – je milá, pokud není něčím vyprovokovaná.“


  Zasmál se a přendal si Aničku z jedné paže na druhou a vypadal nejistě. Abby si mohla pouze představovat, co si asi tak může myslet, a všechno jí to bylo k smíchu.


  Zamračil se na ni. „Co je tady tak k smíchu?“


  „Ty, nebo spíš tvůj výraz,“ opáčila. „Vypadáš, jako bys držel neznámý předmět a neměl tušení, co s ním.“


  Lehce se usmál. „Mžourá na mě, jako by věděla něco, co já ne. Je to zneklidňující.“


  Abby se zasmála. „Nikdy by nemohla předstírat, že toho ví víc než markýz.“


  Znovu Aničku zkoumal pohledem. „Něco mi říká, že toho předstírá hodně. Asi bych měl být vděčný, že ještě nemluví.“


  Jakoby na protest se Anička začala vrtět a fňukat. Brigston ji rychle předal chůvě Lovellové, která seděla nedaleko v houpacím křesle. Chůva ji houpala a chlácholila a Anička se brzy uklidnila.


  Abby se snažila nebrat to příliš vážně. Koneckonců nemohla očekávat, že každý zaujme k Aničce takový postoj jako jeho matka, ale na Brigstonově přístupu jí záleželo víc než na jakémkoli jiném. Toužila, aby zbožňoval její dítě stejně jako ona sama.


  Dej tomu čas, přesvědčovala sama sebe.


  Když vyšli z dětského pokoje, Brigston ji zastavil na chodbě s rukou na její paži. „Můžeme si tu někde promluvit soukromě?“ Zrakem přebíhal zleva doprava, jako by byl kvůli něčemu nervózní.


  Paže ji pálila v místě, kde spočívala jeho ruka. Vzplála v ní naděje přes veškeré úsilí ji potlačit. Dokázala si představit pouze jediný důvod, proč s ní chce mluvit soukromě, a ta myšlenka ji polechtala v žaludku.


  Mýlíš se, říkala si. Nic se nezměnilo. Sňatkový zákon nebyl zrušen. Anička se nenarodila jako chlapec a Brigstonův bratranec by měl stále možnost jejich sňatek napadnout. Abby neměla vůbec žádný důvod doufat v něco takového, ale jak by nemohla? Tančil s ní valčík, vzal ji na projížďku, chtěl vidět Aničku a teď žádal o rozhovor mezi čtyřma očima. Co to znamenalo?


  Abby ho dovedla do jídelny používané pro snídaně, která už byla několik hodin uklizená. Nervózně čekala a svírala prsty v pěst. Řekni, že mě miluješ a nemůžeš beze mě žít. Řekni, že se se mnou chceš oženit bez ohledu na ten hloupý zákon. Řekni, že jsi našel způsob, jak to udělat.


  „Potřebujeme si promluvit o Williamu Penrothovi.“


  Abby cítila, jak jí mizí krev z tváří. O Williamovi? Už celé měsíce neslyšela vyslovit jeho jméno a netoužila o něm mluvit ani teď. Proč má Brigston potřebu o něm mluvit?


  „Co je s ním?“ pronesla chladně a nespokojeně.


  Odtáhl židli a ukázal jí, aby si sedla. Když odmítla, vrátil ji zpět na místo a opřel se lokty o její opěradlo.


  „Loni v září jsem si najal detektiva z Bow Street, jistého pana Dyera. Na můj pokyn celé měsíce sledoval Penrotha a konečně připravil případ, který by ho měl dostat do vězení. Dyer objevil další dvě ženy, kterým se stalo totéž co tobě, ale pouze jedna je ochotná o tom mluvit před magistrátním úředníkem. Jedná se o dceru farmáře, nájemce Penrothova současného zaměstnavatele.“


  Abby se cítila úplně vyřízená. Brigston si najal detektiva? Proč jí o tom neřekl? A proč jí to vysvětluje nyní? Myslí si, že to chce vědět? Protože ona nechce. Už nikdy nechce slyšet tohle jméno.


  „Abby, výpověď farmářovy dcery nejspíš nebude stačit k tomu, aby byl Penroth usvědčen. Pan Dyer doufá, že také ty budeš ochotná promluvit o svém zážitku před magistrátním úředníkem. Můžeš to sepsat v dopisu nebo tě k němu mohu zavést. Záleží na tobě.“


  Třeštila na něj oči, zatímco srdce se jí svíjelo bolem. Tak to byla ta věc, o níž s ní potřeboval soukromě mluvit? A kde bylo vyznání lásky a řešení jejich nemožné situace?


  Zavřela oči, lapala po dechu a každým nadechnutím vzrůstal její hněv. Jak mohl po ní něco takového žádat? Copak opravdu očekává, že znovu předstoupí před Williama a vypoví detaily onoho příšerného večera nějakému neznámému úředníkovi? A co Anička? Co kdyby vyšlo najevo, že William s ní zplodil dítě?


  Z té myšlenky se jí udělalo zle. Raději by šla po žhavých uhlících, než aby ho seznámila s tímto faktem.


  Abby pohlédla na muže, který měl ještě před chvílí její naprostou důvěru. Proč o tom nepromluvil už dřív? Proč dosud neslyšela o panu Dyerovi? Proč se nezeptal na její mínění v této věci? Ona mu s důvěrou vypověděla svůj příběh a poté zjistila, že ho bez jejího svolení předal nejméně jednomu člověku. Jak mohl?


  Na roh naleštěného dřevěného stolu dopadlo světlo a osvítilo jakousi skvrnu. Byly doby, kdy se i ona cítila podobně – nečistá a vadná. Probouzela se s ledovou panikou a s Williamovým obličejem před sebou, ale teď už se jí to dlouho nestalo. Myslela si, že je to dobré znamení, že se přes to konečně přenesla, ale při pouhé zmínce o něm se jí ty hrozné pocity zase vrátily.


  Znovu se cítila nečistá jako ta skvrna. Otřásla se při vzpomínce na Williama a na to, co jí udělal, co jí stále ještě dělá – a co by mohl udělat Aničce.


  Sevřela ústa a zvedla bradu. „Výpověď té druhé ženy bude muset stačit. Já se před něj nepostavím, nebudu o něm mluvit a raději bych zemřela, než bych mu řekla o Aniččině existenci. Sbohem, pane.“


  „Abby, nemusíš ho vidět a nemusí se nikdy dovědět o…“


  Abby ho odmítala dál poslouchat. Protáhla se kolem něj a vyšla z místnosti. Volal za ní, ale ona ho ignorovala a rozběhla se. Vlétla do své ložnice, jako by měla za patami samotného ďábla. Teprve když zavřela a zamkla dveře, klesla na podlahu, přitáhla si kolena k bradě a rozplakala se.


  Abby ležela na posteli stočená do klubíčka, když se otevřely dveře a dovnitř vešly Prudence a Sophia. Prudence si lehla na břicho vedle Abby a dala si bradu do dlaní, zatímco Sophia se usadila ve slušnější pozici u nohou postele.


  Prudence chvíli Abby studovala, než promluvila. „Před hodinou opustil lord Brigston tento dům jako odmítnutý člověk a teď tu nacházíme tebe celou uplakanou a oteklou. Co se stalo? Požádal tě o ruku? Vůbec mi neříkej, žes ho odmítla, nebo tě vezmu pohrabáčem.“


  Abby zavřela oči. To poslední, nač chtěla myslet, bylo popsat jim tu hroznou scénu, ale věděla určitě, že její přítelkyně nepřestanou vyzvídat, dokud se jim nesvěří.


  Pokusila se tvářit neutrálně, když jim sdělovala: „Brigston si najal detektiva a našel dvě další ženy, které William využil stejně jako mě. Chce, abych o tom promluvila s magistrátním úředníkem.“


  Sophia rozevřela oči údivem dokořán, zatímco Prudence zvedla překvapením hlavu – podle toho, jak se tvářila, to vypadalo jako příjemné překvapení. „To všechno udělal kvůli tobě? Páni, ten tě musí mít opravdu rád.“


  Na okamžik se Abby nedostávalo slov, ale potom z ní vytryskla hněvivá litanie jako proud vody. „Udělal to všechno bez mého vědomí, Pru, bez mého vědomí. Nejen že zklamal mou důvěru, ale přepadl mě s tou novinkou, když jsem si byla jistá, že…“ Zavřela oči, aby potlačila nový slzavý výbuch. „Trvalo mi celé měsíce, než jsem zaplašila noční můry, a několik dalších měsíců, než jsem se zbavila hněvu, který s tím byl spojený. Ale teď se mi to všechno zase vrátilo a trápí mě to stejně jako v minulosti. Jak můžeš říct, že je to jednání milujícího muže?“


  To bylo pro Abby to nejtěžší. Tančil s ní, choval se zamilovaně a lichotil jí. Nechal ji uvěřit v jedno, a poté jí hodil na hlavu něco jiného.


  „Protože to je jednání zamilovaného muže,“ trvala na svém Prudence.


  Sophia jí odvětila soucitněji. „Jsem si jistá, že u tebe nechtěl vyvolávat zbytečné naděje, pokud by z toho vyšetřování nic nebylo.“


  „Nemluv mi o naději,“ odsekla Abby. „Ta už mě nechala na holičkách víckrát, než umím spočítat.“


  Prudence málem protočila panenky. Abby tomu moc nevěřila. „Tolikrát jsi určitě zklamaná nebyla,“ pronesla suše.


  „Pru,“ napomenula ji sestra.


  Prudence měla tu slušnost, že vypadala rozpačitě. „Odpusť mi, Abby, já to prostě vidím jinak. Možná tě měl lord Brigston požádat o souhlas, ale dala bys mu ho? A i kdyby ano, co kdyby z vyšetřování nic nevzešlo, jak řekla Sophia? Po celou tu dobu by ses trápila a soužila – toho tě lord Brigston ušetřil. Dokonce si najal detektiva. Opravdu věříš, že to dělal kvůli sobě? William Penroth nezneuctil lorda Brigstona. Zneuctil tebe tím nejodpornějším způsobem a měl by za to zaplatit. Já mohu lordu Brigstonovi pouze zatleskat, že se o to stará.“


  „Zmínila ses o tom, že ublížil nejméně dvěma dalším ženám,“ dodala tiše Sophia. „Přála by sis, aby tvůj osud sdílelo ještě víc žen?“


  Abby se opřela o čelo postele a přitáhla si kolena k hrudi. Samozřejmě že to by nechtěla. „Prostě ho chci mít pryč ze svého života.“


  „Tak promluv s magistrátním úředníkem,“ pobídla ji Sophia. „Řekni mu, co ti William udělal, a dohlédni na to, aby už nikdy nemohl ublížit tobě ani jiné ženě.“


  „My tam půjdeme s tebou,“ navrhla Prudence. „Budeme stát vedle tebe a držet tě za ruku, pokud budeš chtít, a dohlédneme na tebe. Ale nedovol, aby mu to prošlo, Abby.“


  Abby v srdci věděla, že mají pravdu. Když o tom promluví, zajistí, že William už nikdy neublíží žádné další ženě. A neříkal Brigston, že by ho nemusela vidět? Abby měla takový vztek, že ho ani pořádně neposlouchala. Kdyby tak k ní byl upřímný už od začátku.


  Nakonec přikývla. „Tak já půjdu.“


  Prudence se usmála a skulila se z postele. „Dám vědět Brigstonovi, že budeme připraveny co nejdřív.“


  Abby otevřela ústa, aby přítelkyni zadržela, ale ta už byla ze dveří venku. Tak se místo toho obrátila k Sophii. „Co nejdřív?“ Protože to podle Abby znamenalo třeba zítra, ale bude na to zítra připravená? Bude na to vůbec někdy připravená?


  Sophia ji popleskala po ruce. „Čím dřív tam půjdeme, tím dřív to budeš mít za sebou.“


  Ta moudrá slova rezonovala Abby v mysli. Po všechny ty měsíce si myslela, že už se s Williamem Penrothem vypořádala, ale ve skutečnosti tomu tak nebylo. Teprve teď to viděla. Po nějaké době v ní vždycky zahlodala nejistota. Neobjeví se z ničeho nic někde, kde bude ona? Při nějaké společenské události? Nezjistí, že je Anička jeho dítě? Nebude se ji snažit získat? Neudělá něco takového jiné ženě?


  Na tuto otázku už teď Abby znala odpověď. Bylo jí z toho zle.


  Kdyby tak ona sama zašla po tom incidentu k detektivům na Bow Street. Kdyby tak učinila, mohla by ušetřit toho trápení ony druhé ženy?


  To nevěděla. Věděla pouze tolik, že právě teď může pro to něco udělat.


  


  24. kapitola


  Za tři dny seděla Abby v kočáru vezoucím je do Dansetu. Bylo jí řečeno, že jízda bude trvat přibližně dvě hodiny, ale zdálo se jí, že teprve nastoupila, a už zastavili v místě určení. Brigston otevřel dvířka a natáhl ruku, aby jí pomohl sestoupit. On a Knave jeli na koních, zatímco dámy cestovaly spolu.


  Abby váhala přijmout jeho ruku. Kromě rychlého pozdravu s ním od chvíle, kdy jí to sdělil, ještě nemluvila. Nevěděla jistě, jestli mu to odpustí, ale při pohledu na něj jí srdce opět poskočilo a dech se v ní zadrhl. Bylo to ohromně nepříjemné.


  „Děkuju, že jsi přijela, Abby,“ řekl. „Magistrátní úředník na nás čeká uvnitř.“


  Zvedl se jí žaludek. Připomnělo jí to rané dny jejího těhotenství, kdy ji v nečekaných chvílích přepadaly mírné návaly nevolnosti.


  „Už jenom několik kroků,“ pobízela ji Prudence, která seděla vedle ní.


  Abby se zhluboka nadechla a přijala Brigstonovu ruku, čerpajíc sílu ode všech těch, kteří s ní jeli, aby ji podpořili v tom, čím procházela. Danset byl tichá obec, obklopená nízkými kopci a hustými pruhy lesů. Ve vzduchu byla cítit zvláštní vůně, směs květin a jakéhosi podivuhodného koření. Každá z těch vůní samostatně by byla příjemná, ale dohromady nad nimi Abby ohrnula nos.


  Brigston pokynul k blízké budově. „V tomto obchodě prodávají velice silné parfémy.“


  „Doufejme, že se to donese až do místnosti, kde zadržují Williama, protože ten si na parfémy zrovna nepotrpěl.“


  Brigston se usmál. „Mám koupit několik nejjedovatějších parfémů a požádat je, aby mu je nechali před celou?“


  „To by bylo fajn.“


  „Já bych mohla také koupit lahvičku,“ dodala Sophia. „Hodilo by se to, kdybych si nepřála tancovat s určitými muži.“


  „A riskovat, že tím odeženeš i ty okouzlující?“ připomněla jí sestra. „To ti nedovolím.“


  Abby jim byla za to klábosení vděčná. Pomáhalo jí to uklidnit nervy, ale zároveň se bála, aby to nepokračovalo moc dlouho. Brigston musel vycítit její úzkost, protože rychle uvedl všechny dovnitř.


  První místnost, do níž vstoupili, byla temná, vlhká a ošklivá. Okna byla příliš malá, aby se jimi protáhl dospělý člověk, a po kamenných stěnách se táhlo několik prasklin. V přítmí na druhé straně seděla na židli mladá žena, ale Abby jí nevěnovala moc pozornosti. Byla příliš soustředěná na to, aby následovala Brigstona úzkou chodbou. Na jejím konci zaklepal na zavřené dveře.


  Otevřel jim muž v tmavém, tuctovém obleku. Vypadal jako člověk, který se setkal u lidí s tím nejhorším, ale přesto stále věří v dobro. Abby si domyslela, že je to pan Dyer, ještě než je Brigston formálně představil. Poté celá skupina zamířila do místnosti, kde za psacím stolem seděl magistrátní úředník. Vyhlížel jako jeho psací stůl – staře a omšele s vráskami vrytými do tváře a několika pigmentovými skvrnami. Bílou paruku měl na hlavě nasazenou nakřivo, a hlavně proto nezakrývala konečky jeho šedivějících vlasů.


  Zamžoural na ně zpod brýlí se zlatými obroučkami. „Která z vás je…,“ naklonil se nad papíry, „…lady Abigail?“


  Abby postoupila kupředu. „Já.“ Sophia a Prudence postoupily také, každá se k ní postavila po jedné straně, zatímco Knave a Brigston zůstali vzadu. Abby ocenila to gesto, ačkoli nyní, když už tu byla, se cítila zcela dobře. Byla připravená učinit výpověď.


  Magistrátní úředník se postaral o to, aby všechny tři ženy byly pohodlně usazeny do křesel, než začal s otázkami. Kdy jste poprvé viděla Williama Penrotha? Co jste si o něm v té době myslela? Připadal vám jakkoli nebezpečný?


  Když se teď Abby ohlédla zpět, viděla to jasně. Jeho výbuchy hněvu, žárlivost na jiné muže, touha ji ovládat. Ale tehdy si ničeho takového nevšimla. Viděla v něm pouze přitažlivého muže, díky němuž nebyl její život tak osamělý.


  Úředník pokračoval v dotazech a pomalu dával dohromady její spojení s Williamem. Poslouchal, zapisoval si a přikyvoval, až Abby zjistila, že je pro ni překvapivě snadné vysvětlit všechno, co vedlo nakonec až k jejímu útěku a sňatku s Jasperem. Nepopsala by magistrátního úředníka jako soucitného muže, ale nebyl ani příkrý. Byl čestný.


  Když mu konečně sdělila všechno, co věděla, pohlédl na ni přes psací stůl.


  „Máte nějaký důkaz pro své obvinění? Nenechala jste si třeba dopisy, které vám Penroth psal?“


  Abby vytáhla z kabelky svazek dopisů, spojených stuhou. Na první pohled možná vypadaly jako s láskou uchovávané dopisy od milovaného člověka, ale pokud by si je někdo prohlédl podrobně, uviděl by, že rozhodně nebyly často čtené. Abby každý jednou přelétla, hodila ho do staré krabice na klobouky a už nikdy se na něj nepodívala.


  „Schovala jsem je všechny,“ pravila. „Nevím proč. Chtěla jsem je hodit do ohně, ale něco mi v tom zabránilo. Možná intuice.“


  Magistrátní úředník je od ní přijal a laskavě odvětil: „Bylo od vás chytré, že jste je uschovala. Děkuji vám, že jste podstoupila celou tu cestu, abyste mi to osobně vysvětlila, lady Abigail. Budu s vámi v kontaktu přes Dyera, kdybych se vás ještě potřeboval na něco zeptat.“


  Abby přikývla a cítila, jak z ní spadla ohromná tíha. Když kráčela za ostatními z úřadu, podívala se lépe na dívku sedící v rohu. Poničený slamák, špinavé a roztrhané šaty, velké tmavé oči a ještě větší břicho.


  Jakmile ta žena pohlédla Abby do očí, vyskočila a přiblížila se k ní: „Vy jste lady Abigail?“


  „Ano,“ přikývla Abby a poznala tentýž utrápený a vyděšený pohled, který mnohokrát postřehla při pohledu do zrcadla ve vlastních očích. „A vy musíte být Theodosia.“


  „Ano, mylady, Theodosia Greenová, ale všichni mi říkají Thea. Mluvila jsem s magistrátním úředníkem dnes dopoledne, ale požádala jsem pana Dyera, abych tu mohla na vás počkat.“ Rty se jí třásly a v očích se jí třpytily slzy. „Chtěla jsem vám poděkovat, mylady. Za to, že jste přišla. Poté co Will skončil se mnou, začal se zajímat o mou sestru. Je jí teprve čtrnáct, ale je hezčí než já, a já jsem věděla, že je jen otázkou času, než…“ Přikryla si rukou ústa, aby potlačila vzlyk. Poté se jí rychle uklonila. „Moc vám děkuju, mylady.“


  Nato chtěla odejít, ale v Abby se něco vzpříčilo.


  „Theo,“ zeptala se. „Kolik je vám let?“


  „Sedmnáct.“


  „Jste… chci říct, je o vás dobře postaráno?“


  Theiny uslzené oči těkaly všude možně jen ne na Abby. „Mám se docela dobře. Můj otec se mnou nechtěl nic mít, když zjistil, že jsem těhotná, ale soused se nade mnou slitoval. Nechává mě spát v chlévě.“


  „V chlévě!“ zvolala Prudence vyděšeně a způsobila, že Thea svěsila hanbou hlavu.


  Knave vzal ženu za ruku. „Počkáme na tebe venku, Abby.“ Sophia odešla také a tvářila se víc smutně než vyděšeně. Brigston tu však zůstal s Abby a položil jí uklidňující dlaň na záda.


  „Vy opravdu spíte ve chlévě?“ zeptala se Abby.


  Thein slamák zakýval na souhlas, přestože vypadal, že se každou chvíli rozsype na kousky. „V domě pro mě není místo, ale chlév není tak zlý. Jsem tam docela v teple a krávy jsou dobré posluchačky.“


  Abby se usmála, přestože se jí svíralo srdce. Soudíc podle velkosti dívčina břicha, dítě už se jí narodí co nevidět. „Jak brzy čekáte porod?“


  Thea pokrčila rameny. „Nemám tušení, jak to zjistit. Ale dýchá se mi stále hůř, tak už to musí být brzy.“


  „Vzpomínám, že já jsem si myslela totéž,“ podotkla Abby.


  Thea se usmála a pohlédla ke dveřím. „Už bych měla radši jít. Musím podojit krávy.“


  „Takže vy máte práci?“ zeptal se Brigston.


  Přikývla. „Dojím krávy a starám se o ně výměnou za jídlo a místo ke spaní.“


  „Co budete dělat, až se dítě narodí?“ zeptal se.


  Thea odvrátila pohled. „Dám ho někomu, stejně jako to udělala Natty.“


  Abby neměla tušení, kdo je Natty, ani proč by se Thea musela vzdávat svého dítěte. Věděla však, že před ní stojí dívka, kterou zasáhla hrozná rána a v důsledku toho musí ještě víc trpět. Thee nikdo nenabídl manželství. Nebyla požehnána přítelkyněmi, jako byla Prudence nebo Sophia. A vypadalo to, že nemá ani matku.


  Co by se s ní stalo, kdyby teď Abby odešla těmi dveřmi pryč? Na to ani nechtěla pomyslet.


  „Povězte mi, Theo, co jste dělala předtím?“


  „Starala jsem se o sourozence, prala, zašívala, vařila a uklízela. Matka zemřela před několika roky a já jsem dělala její práci, dokud mě otec nevyhodil.“


  „Takže teď všechnu tu práci dělá sestra?“ domyslel se Brigston.


  Thea přisvědčila. „Přála bych si, abych jí mohla s něčím pomoct, ale otec o tom nechce ani slyšet. Suzie mě chodí navštívit, když může. Přinesla mi dokonce i starou přikrývku pro dítě, až se narodí.“


  Suzie musela být Theina mladší sestra. Abby si pomalu dávala dohromady, jaká tragédie tuto dívku postihla – a to všechno kvůli jednomu sobeckému, nečestnému muži. Abby doufala, že za to bude hnít ve vězení pořádně dlouho.


  „Theo, hledám nějakou ženu vašich schopností,“ pravila Abby. „Brzy si chci koupit vlastní domek a budu potřebovat takové děvče pro všechno. Myslím, že vy byste se mi dokonale hodila.“


  Thea se podívala na své břicho a poté znovu na Abby. Zírala na ni, jako by ji pokládala za blázna.


  Abby se usmála. „Neočekávala bych, že začnete s prací u mě, dokud neporodíte. Mezitím vás umístím v hostinci a dohlédnu na to, aby vás prohlédl doktor. Jakmile se dítě narodí, najdeme mu dobrý domov. Můžeme to zkusit blízko mého domova, pokud ho budete chtít mít nablízku.“


  „Myslíte to vážně, mylady?“


  „Ano.“


  V Theiných očích se zatřpytily slzy spolu s něčím dalším – s nadějí, která se nesmí změnit ve zklamání. Na to už Abby dohlédne.


  Thea si utřela oči. „Slyšela jsem, že pastor s manželkou si moc přejou miminko. Celá farnost se za to modlila. Všichni říkají, že by si to štěstí zasloužili. Myslíte si, že by chtěli tohle dítě?“


  Abby si vzpomněla na Aničku, jak těžké by pro ni bylo vzdát se jí a jaké měla štěstí, že se nemusela takto rozhodovat. Thea to štěstí neměla, ale místo toho, aby cítila sebelítost, snažila se zajistit svému dítěti lepší život.


  Kdyby Abby měla dosud nějaké pochybnosti ohledně pomoci této dívce, tak nyní už se úplně vytratily. „Určitě budou brát vaše dítě jako své vlastní.“


  Thea trochu narovnala ramena, jako by z nich spadla ohromná tíže. Abby ten pohled dobře znala. Dotkla se Theina ramena. „Pojďte. Ubytujeme vás v hostinci a zavoláme doktora. Můžeme také poslat vzkaz vaší sestře a sousedovi, že odteď budete žít jinak.“


  „Já… nevím, co na to říct,“ hlesla Thea.


  „Nemusíte říkat nic.“


  „Ale ano. Tak moc vám děkuju, mylady.“


  Abby rozšířila ty díky i na Brigstona. Usmála se na něj se srdcem plným vřelosti. Kdyby se do toho nepustil a neposkytl jí šlechetně roční rentu, William Penroth by byl stále ještě na svobodě a Thea by musela porodit mezi kravami. Pokud si Abby až dosud nebyla jistá, jestli mu odpustila, tak nyní už jí to bylo jasné.


  


  25. kapitola


  Určitě se chystá něco podezřelého, pomyslela si Abby, když si Sophia a Prudence vyměnily tajuplný úsměv. Všechny tři seděly v Prudencině kočáře a v dešti, bubnujícím na střechu, kodrcaly ulicemi Londýna. Abby bylo líto kočího, jehož jedinou ochranou před deštěm byl klobouk a těžký kabát, ale Sophia a Prudence trvaly na tom, že se projedou, aby ze sebe setřásly ponurost dnešního dne, jak řekly. Obě však vypadaly příliš šťastně na to, aby jim Abby opravdu věřila.


  Kočár s trhnutím zastavil a Prudence vzrušeně přitiskla nos k okénku. „Jsme tady,“ oznámila.


  Abby pohlédla skrz okénko omývané deštěm a spatřila neznámé londýnské sídlo. „Netušila jsem, že máme někam namířeno.“


  „Vždycky máme někam namířeno,“ prohlásila Prudence.


  „Předtím jste o tom nic neříkaly. Zmínily jste pouze to, že je příliš skličující počasí, abychom zůstávaly doma, a že bychom si měly místo toho vyjet kočárem.“


  „A to jsme taky udělaly.“


  Abby zvedla oči v sloup a hledala pomoc u Sophie. „Byla bys tak laskavá a vysvětlila mi to, Sophie? Nemyslím si, že bych v tomhle domě někdy předtím byla.“


  Sophia otevřela ústa a chtěla něco říct, ale sestra ji přerušila. „My to víme, ale ty si to musíš zjistit sama.“


  Sophia pouze pokrčila rameny a usmála se.


  Kočí otevřel dvířka a dovnitř okamžitě napršelo. Déšť zmáčel Abby sukně i podlahu kočáru. Kočí držel deštník, ale nevypadal ani zdaleka tak vesele jako Prudence.


  „Vezmu vás jako první, lady Abigail,“ řekl a natáhl ruku k Abby.


  To tě šlechtí, pomyslela si Abby, když vystoupila z kočáru a pospíchala po schodech. Dveře otevřel vysoký, hubený muž, o němž si Abby pomyslela, že to musí být majordom, a uvedl ji rychle dovnitř. Střásala si kapky ze sukní, když se dveře za ní zavřely. Otočila se a zjistila, že majordom stojí před nimi na stráži.


  „Vezmu vám plášť a rukavice, jestli dovolíte, má paní,“ oznámil jí.


  Abby na něj zírala s překvapením. „Ale já nejsem sama. Doprovázejí mě přítelkyně a budou tu každou chvíli.“


  Místo aby znovu otevřel dveře, jak očekávala, stoupl si za ni. „Kdybyste mě laskavě následovala, má paní.“


  Abby ho nenásledovala. Místo toho sama otevřela dveře a zjistila, že ulice je prázdná. Prudence a Sophia ji tu nechaly? Co to má, k čertu, znamenat? Kde vůbec je?


  Otočila se dovnitř a zjistila, že má majordoma přímo před sebou. „Povězte mi, kdo vás zaměstnává, pane.“


  „Kdybyste byla tak laskavá a nechala mi tu mokrý převlečník, dovedu vás k pánovi.“


  To je nějaké tajemné. Abby se obezřetně podívala na onoho muže a nakonec se rozhodla, že jestli to pro ni přichystaly její přítelkyně, není se čeho bát. Pomalu si sundala plášť i rukavice a poté si rozvázala a sundala i čepec. Objevila se služebná a majordom jí tyto svršky předal.


  Abby se rozhlédla kolem a snažila se najít něco známého, ale jenom se ujistila, že v tomto domě ještě nikdy nebyla. Obklopovaly ji nádherně bílé mramorové podlahy a stěny obložené dřevem. Majordoma následovala pouze z čiré zvědavosti.


  Její kroky se ozvěnou nesly chodbou a mísily se s tajemným zvukem bubnujícího deště. Majordom se zastavil u otevřených dveří a gestem ji vyzval, aby vstoupila.


  Byl to plesový sál.


  Kráčela pomalu, opatrně a zvědavě – alespoň dokud nespatřila Brigstona opírajícího se o stěnu nedaleko ní. Vypadal velice hezky v tmavě zelené vestě a hnědých kalhotách po kolena. V jedné ruce točil míčkem na badminton a u nohou mu ležely dvě rakety.


  Abby se zrychlil pulz. Pohlédla z něj na deštěm omývaná okna za ním a vzpomněla si na den, kdy s ním naposled hrála badminton v Oakley. V tom okamžiku získal celý dům nádhernou atmosféru důvěrnosti.


  Pohlédla významně na rakety u jeho nohou. „To nemůžeš myslet vážně,“ prohlásila.


  „Ale jistěže ano.“ Odrazil se od stěny a vydal se k ní. Přitom se jí tak zvláštně sevřel žaludek. Snažila se, co mohla, aby jí srdce netlouklo jako kladivo a rty se jí samy nezvedaly v úsměvu, ale nezvládla to.


  „Já už jsem vyhrála a ty jsi prohrál, pamatuješ?“ připomněla mu. „Opravdu se musíš naučit přijmout prohru a jít v životě dál.“


  „Mám plně v úmyslu pohnout se dál.“ Odhodil míček stranou a propletl své prsty s jejími, až jí pažemi proběhla vlna vzrušení. „Právě proto jste sem přišla, má paní.“


  „Já?“ Zvědavě, vylekaně na něj pohlédla a snažila se potlačit naději, jež ji hrozila pohltit.


  Přitáhl si ji k sobě. „Obávám se, že přece jen nebudeš mít možnost najmout si Theu jako děvče pro všechno,“ oznámil jí.


  „Proč ne?“


  „Protože nepotřebuješ žádný domek a nikdy žádný potřebovat nebudeš,“ prohlásil.


  „Proč?“ zeptala se znovu, což nejspíš znělo opravdu hloupě. Ať se však snažila sebevíc přemýšlet, nějak jí to nešlo. Jeho dotek ji paralyzoval, jeho oči ji hypnotizovaly a jeho ústa ji fascinovala. A známá vůně jeho kolínské její omámení ještě vystupňovala.


  Polib mě, než ten krásný sen zmizí, myslela si.


  Místo toho ji políbil na hřbet ruky. „Vezmi si mě, Abby.“


  Tělo se jí rozechvělo, nebo se možná třásl celý pokoj? Neuměla to rozlišit. Je to skutečně pravda? Neodvážila se tomu uvěřit. „Jak bych mohla? Nic se nezměnilo.“


  „Všechno se změnilo,“ odvětil. „Uvědomil jsem si, že bez tebe nemůžu žít.“


  „Ale co tvůj titul, tvůj majetek…“


  „Bude v bezpečí, jakmile se nám narodí dědic.“


  „Jak?“ zeptala se, protože zoufale toužila všechno pochopit.


  Uličnicky se zašklebil. „Jak se rodí dědic?“


  Tváře jí zrudly. „Moc dobře víš, že jsem to takhle nemínila. Tak mě přestaň škádlit a řekni mi, jak si tě můžu vzít. Sňatkový zákon přece stále ještě platí.“


  „V Anglii ano, ale ne ve Francii. Je pouze třeba, abys se mnou odjela do Paříže a vzala si mě tam.“


  Úžasem na něj zamrkala. Po celou tu dobu ona neviděla nic než zdi, které jim v tom bránily, zatímco Brigstonovi se podařilo najít dveře nebo se prostě prokopat skrz zeď.


  „Je to opravdu tak jednoduché?“ zeptala se.


  Pokrčil rameny. „Neřekl bych, že to bude jednoduché. Do Paříže je to daleko, a až se vrátíme, bude se o nás klevetit. Hodně. Možná nás někde ani nebudou přijímat, zvlášť tvoje pověst tím utrpí. Utéct jednou kvůli sňatku, budiž. Ale utéct i podruhé s mužem, na něhož se v Anglii pohlíží jako na tvého bratra, to je něco jiného.“


  Abby na ničem takovém nezáleželo. Objala ho kolem krku a přitáhla si ho k sobě. „Podle Prudence by byl život nudný bez nějakého toho skandálu spojeného s tvým jménem.“


  „Vždycky jsem se domníval, že lady Knaveová je moudrá žena.“ Položil jí paže kolem pasu a opřel se svým čelem o její. „Řekni, že se mnou utečeš, Abby.“


  „Jenom když mě políbíš,“ odvětila.


  Učinil tak a Abby se okamžitě přenesla do onoho dne v lese, kdy ji políbil poprvé. Avšak tentokrát to nebyla jenom naděje a neurčitá možnost, které ji nesly na obláčku, bylo to vědomí, že si konečně bude moct vzít za manžela muže, kterého miluje – jediného muže, kterého touží milovat. Byl to začátek čehosi nádherného. Abby to cítila v kostech.


  Brigston ji nepřestával líbat, jen jí sjel z úst na krk. Abby se kochala každičkým pocitem, který to v ní vyvolávalo. Bylo mi souzeno žít s tímto mužem, pomyslela si.


  Plesovým sálem zatřáslo hlasité zahřmění a Abby se od něj s úlekem odtrhla. Vyhlédla z oken na konci sálu, kde předpokládala, že venku spatří následky toho úderu, ale všechno bylo v pořádku.


  Brigston se zasmál, znovu ji objal a přitáhl si ji těsně k sobě. „Můj polibek zjevně působí tak, že se třese země.“


  „Já myslím, že to byl můj polibek,“ oponovala mu Abby. S hlavou přitisknutou na jeho prsou slyšela, jak mu tluče srdce, cítila jeho pevnou hruď na své tváři a vnímala vůni citrusů a koření, kterou si zamilovala.


  Toto byl její domov.


  „Já myslím, že jsem tě políbil já,“ připomněl jí.


  „Ale já jsem ti řekla, abys to udělal.“


  „Proč by na tom mělo záležet?“


  Abby otevřela ústa, aby mu odpověděla, ale nemohla přijít na žádné další argumenty, takže mu hravě projela měkké vlasy. „Nemohli bychom si myslet, že je to náš polibek?“


  „Ne.“


  Zasmála se. „Potom se stanu bezostyšnou a budu tě od této chvíle líbat při každé bouřce. Nejen že způsobím, že se bude třást země, ale také dokážu, že se po ní objeví na obloze duha.“


  „Klidně tě nechám, abys zkoušela všechno, co dokážeš.“ Usmál se a vtiskl jí na rty další polibek, načež zvedl badmintonový míček. „Ale teď si myslím, že mám k dobru jednu hru, kterou mám vyhrát.“


  Našpulila rty. „Tys to opravdu myslel vážně.“


  „Ty jsi o tom pochybovala?“ Vzal do rukou obě rakety a jednu jí nabídl.


  Hned si ji nevzala, místo toho vyklenula obočí. „Než začneme, měl bys vědět, že to byla moje oblíbená hra v dětství a že jsem v ní velice dobrá.“


  „Chceš říct, že jsi velice dobrá ve vymýšlení nesmyslných pravidel,“ popíchl ji.


  Vzala si od něj raketu a usmála se. „V tom jsem taky dobrá. Velice dobrá. Tak uvidíme, jestli mě přemůžeš.“


  „Udělám, co budu moct,“ prohlásil a hodil jí míček.


    


   


  


  


  Epilog


  O čtyři a půl měsíce později


  Svatební zvony jim zněly nad hlavou, když Abby vyšla z kaple ruku v ruce se svým manželem. Nikdo je tam nečekal, nebyly tu žádné přátelské tváře ani žádné fanfáry, pouze slunné, srpnové dopoledne v Paříži. Na ulici pod schody procházelo několik lidí, to však nezabránilo manželovi, aby ji pořádně nepolíbil.


  Jeden muž zahvízdal, po čemž Abby zčervenala a Brigston se zasmál.


  Jakmile před šesti týdny skončilo zasedání parlamentu, Abby s Aničkou se vrátily do Oakley spolu s Brigstonem a jeho matkou. Vzali s sebou i Theu. Ačkoli jí nemohli zajistit slibované místo děvčete pro všechno, Brigston jí nabídl lepší zaměstnání, které přineslo úsměv na dívčí ústa a vzrušený ruměnec na její tváře. Měla pomáhat monsieur Rochovi v kuchyni. Abby se nejdřív modlila, aby se Thea naučila všechno rychle a zbytečně nerozčilovala francouzského kuchaře – který zrovna neoplýval trpělivostí, jak sama dobře věděla –, ale Thea je všechny překvapila. Pracovala pilně, rychle si zvykla a teď už si to monsieur Roch bez ní neuměl představit.


  Brigston pomohl Abby do kočáru, ta se šťastně usadila uvnitř a uhladila si sukně svých bledě modrých šatů. Měla svůj důvod, proč žádala Brigstona, aby počkali se svatbou až do srpna. Tehdy už nemusela nosit smutek a mohla si vzít na sebe šaty jakékoli barvy. Pro své svatební si vybrala Jasperovu oblíbenou barvu – modrou jako obloha. Už to byl víc než rok, kdy se s ní vydal na cestu, která ji nakonec dovedla až sem, a přestože přitom zemřel, vzpomínky na něj budou stále žít s její, bratrovou i matčinou pomocí, i díky Aničce.


  Děkuju ti, Jaspere, pomyslela si, zatímco kočár vyjel vpřed a vezl je na první zastávku jejich svatební cesty – do velkého hotelu několik bloků odtud. Další dva týdny si chtěli prohlédnout Paříž, navštívit okolí a několik dní pobýt v Calais, než se vrátí zpátky do Oakley.


  Abby nastavila tvář slunci a poté svému manželovi. Jak nádherně to znělo.


  Můj manžel.


  Přiblížil si její ruku ke rtům a políbil ji do dlaně. „Doufal jsem, že přijde bouřka, zatímco jsme byli v kostele,“ poznamenal. Vždycky ji tím škádlil, zrádce.


  „Začínám si myslet, že musím dokonale líbat, když ty pořád doufáš v bouřku,“ prohlásila troufale.


  Rozesmál se. „Mysli si, co chceš, má paní. Oba známe pravdu.“


  Kočár zabočil a vezl je po dlážděné ulici kolem Louvru vpravo a Seiny po levici. V pozadí byl vidět imponující dóm koleje Čtyř národů. Byl to úchvatný pohled. Abby si nikdy nemyslela, že něco takového někdy spatří.


  „Myslíš, že se má Anička dobře?“ zeptala se.


  Usmál se. „Po třech týdnech babiččina neustálého hýčkání to s ní nebude k vydržení. Budeme chudáci, až se vrátíme.“


  Abby si opřela hlavu o jeho rameno a usmála se. „Přiznej se, že bys bez ní nemohl žít.“


  „Klidně bych mohl žít bez zničených košil a kravat a bez nočního křiku, při němž se třese dům skoro stejně jako při mém líbání.“


  Abby se zasmála, neboť věděla, že z toho nemíní ani slovo vážně. Trvalo mu sice o něco déle než jeho matce, než si Aničku zamiloval, ale toho dne, kdy ho popadla za kravatu, rozvázala mu ji a strčila si její konec do pusinky, bylo jasné, že je z ní také uchvácený. Nyní ji zbožňoval skoro stejně jako jeho matka.


  „Uvažoval jsem,“ podotkl Brigston, „že bychom si mohli udělat zastávku v parku a ještě před obědem si zahrát badminton. Co tomu říkáš?“


  Znovu ji škádlil, nebo v to alespoň doufala. Někdy si tím nebyla zcela jistá, ale vážně, teď hrát badminton? Ve svatebních šatech? Nakonec uznala, že on je a vždycky bude vítězem.


  „Musím říct, že jsem nikdy neměla tu hru moc ráda a vůbec netoužím si ji znovu zahrát.“


  Hodil hlavou dozadu a rozesmál se, až k sobě přitáhl pozornost několika kolemjdoucích. „Vidím, že konečně vyšla pravda najevo. Uvažoval jsem, kolik toho škádlení ještě sneseš, než tě udolám.“


  „To není zrovna nádherný začátek našeho manželství,“ pravila suše.


  „Co jsi čekala, když jsme obešli zákon tím, že jsme utekli z Anglie, abychom se mohli vzít? Upřímně řečeno, vidím v naší budoucnosti jenom smůlu.“


  „To je od tebe hrozné, že říkáš takové věci. Nikdy jsem si nemyslela, že si beru cynika.“


  „Obávám se, že ano, má lásko, ale možná bys mě mohla předělat. Řekla jsi, že tvé polibky mohou přičarovat duhu.“


  Ten chlap byl nenapravitelný a jeho humor nakažlivý. Abby se ze všech sil snažila, aby se nezačala usmívat, ale nakonec se začala chichotat. „Máš pravdu,“ přisvědčila a políbila ho na tvář.


  Zkrabatil na okamžik čelo a poté zavrtěl hlavou. „Žádnou duhu nevidím. Budeš to muset zkusit znovu.“


  „Ty uličníku!“ Zavěsila se do něj, přitiskla se blíž k němu a kochala se tím, jak je kočár unáší v dál. Před rokem byla těhotná vdova bez prostředků, bez pořádné rodiny a s temnou budoucností před sebou. Nyní byla manželka, matka a dcera.


  Věřívala, že by neměla v nic doufat, protože se to vždycky pokazí. Jak byla hloupá, že si to myslela. Z toho nemohla vinit naději, ale život. Zklamání pociťují všichni bez ohledu na své postavení. Občas člověk klopýtne, občas dostane za ucho a občas ho to úplně převálcuje. Nezáleží ani tak na tom, jak se člověk cítí, jako spíš na tom, jestli se rozhodne, že se znovu zvedne a půjde dál, nebo – podle Abbyiny zkušenosti – že bude znovu doufat.


  A to ona bude. Vždycky.


    


  


  


  Drahé čtenářky a drazí čtenáři, 


  moc děkuji, že jste si tuto knihu přečetli! Doufám, že vám tento příběh přinesl oddech od každodenních povinností a dodal vám alespoň trochu energie. Tato kniha je druhá v nové sérii Nejcennější dar. První kniha, v níž jsme se seznámili s příběhem Prudence a Knavea, se jmenuje Snoubenec mé sestry. Jestli byste si rádi přečetli i příběh Sophie, počkejte si na třetí knihu této série:


  Nejcennější dar.


  Rachael


  


  Poděkování


  Jako vždy děkuju vám, MAMI a LETHO, za brainstorming, za vyslechnutí mých blábolů a za pomoc při tvorbě zápletky v mých příbězích. Obě jste velkým požehnáním ve všech aspektech mého života.


  MEGAN JACOBSONOVÁ, díky za to, že se se mnou dělíš o své historické vědomosti. Moc jsi mi pomohla jak se zápletkou tohoto románu, tak s jeho dobrým závěrem. Nevím, co bych si bez tebe počala.


  ALISON BLACKBURNOVÁ, děkuji za naše každodenní procházky a ochotu povídat si se mnou o mých knížkách. Zároveň jsi také obdivuhodně spokojená redaktorka! Jak to, že mám takové štěstí!


  ANDREO PEARSONOVÁ, jsem jako vždycky vděčná za tvé přátelství. Díky, že vždy přečteš, co jsem napsala, a ukážeš jak na pozitiva, tak na problémy. Jsi jednička!


  KAREY WHITEOVÁ, díky, že ačkoliv jsme spolu ve spojení pouze telefonem či textovými zprávami, pomohla jsi mi s titulem této série a se sdílením výtečného literárního umění. Nechci ani pomyslet, co bych si počala bez tvé pomoci.


  KATHY HABELOVÁ, moc, MOC děkuji za přátelství a pomoc s čímkoli a se vším, co se týká marketingu. To je ten nejméně zábavný aspekt tohoto podnikání a já jsem ti moc vděčná za tvé výtečné schopnosti v této oblasti.


  JEFFE, BRIGHTONE, KENNEDY, DEVONE A TAYCEE, jste pro mě nejlepší. A myslím to vážně – NEJLEPŠÍ.


  A jsem moc vděčná i nebeskému Otci za jeho výzvy, inspiraci a požehnání.


  VŠECHNY VÁS MILUJU!!!
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